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NO 3481. ]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UNE CON-
VENTION I ENTRE LA BELGIQUE ET L'AUTRICHE SUR
L'tCHANGE DE STAGIAIRES ENTRE LES DEUX PAYS.
BRUXELLES, 20 JANVIER 1956

1

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

6STERREICHISCHE BOTSCHAFT

BRUSSEL

Z1. 17.593-A/55
Brlissel, am 20. Jdnner 1956

Eure Exzellenz!

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, dass die Oster-

reichische Bundesregierung, von dem Bestreben geleitet, die Zusammenarbeit mit

Belgien auf sozialem Gebiete zu vertiefen, und von der Oberlegung ausgehend, dass

es vorteilhaft ist, den Austausch von Gastarbeitnehmern zwischen den beiden

Landern zum Zwecke der sprachlichen und beruflichen Fortbildung zu f6rdern,

bereit ist, unter dem Vorbehalt der Gegenseitigkeit die nachstehenden Bestimmun-

gen anzuwenden :

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen findet auf Gastarbeitnehmer Anwendung, das heisst auf
Angeh6rige eines der beiden Lander, die sich in das Gebiet des anderen Landes begeben,
um ihre beruflichen und sprachlichen Kenntnisse durch Annahme einer Beschaftigung bei
einem Arbeitgeber zu vervollkommnen.

(2) Gastarbeitnehmer k6nnen Manner und Frauen sein; sie kinnen sowohl mit

kirperlichen als auch mit geistigen Arbeiten beschdftigt werden. Sie sollen grundsatzlich

das 30. Lebensjahr nicht vollendet haben.

Artikel 2

(1) Die Gastarbeitnehmer sind berechtigt, ein Arbeitsverhaltnis unter den in den

folgenden Artikeln festgelegten Bedingungen einzugehen, jedoch unter Vorbehalt der
gesetzlichen und verwaltungsmassigen Bestimmungen, welche die Beschaftigung von
Auslhindern in gewissen Berufen regeln.

(2) Sofern auslandische Arbeitnehmer einer vorherigen Genehmigung bediirfen, urn
einer Beschdftigung nachzugehen, verpflichten sich die beiden Lander, diese Genehmigung

den Gastarbeitnehmern im Sinne dieses Abkommens zu erteilen.

Entr6 en vigueur le 1er mars 1956, conform~ment au paragraphe I de l'article 12. Cette
Convention n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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Artikel 3

(1) Die Zahl der Gastarbeitnehmer, die auf Grund dieses Abkommens in jedem der
beiden Lander zugelassen werden k6nnen, darf im Laufe eines Jahres hundert nicht
iiberschreiten.

(2) Die am 1. J/,nner bereits im Gebiet eines der beiden Ldnder befindlichen Gast-
arbeitnehmer zahlen nicht auf das Kontingent des laufenden Jahres. Die Zahl von hundert
Gastarbeitnehmern ffir jedes Jahr kann, unabhingig von der Dauer der im vorherge-
gangenen Jahr erteilten Genehmigungen, erreicht werden.

(3) Das Kontingent kann in der Folge durch ein Obereinkommen abgedndert werden,
das auf Vorschlag eines der beiden Vertragspartner spatestens am 1. Dezember fur das
folgende Jahr abzuschliessen ist.

(4) Fuir din Fall, dass das vorgesehene Kontingent von einem der LAnder nicht voll
ausgeniitzt wird, darf die Zahl der Gastarbeitnehmer des anderen Landes nicht beschrdnkt
werden. Es ist auch nicht gestattet, den nicht ausgeniitzten Teil eines Kontingents auf
das folgende Jahr zu iibertragen.

Artikel 4

(1) Die Genehmigung zur Gastarbeit wird grundsatzlich fir einen ein Jahr nicht
Oibersteigenden Zeitraum gew~hrt und kann ausnahmsweise um sechs Monate verlangert
werden.

(2) Den Gastarbeitnehmern ist es grundsiitzlich verboten, in dem Gebiet des Landes,
in dem die Gastarbeit stattgefunden hat, in der Absicht zu verbleiben, dort eine Arbeit
anzunehmen.

Artikel 5

Die Genehmigung zur Gastarbeit darf nur unter dem Vorbehalt erteilt werden, dass
der Gastarbeitnehmer keine andere entgeltliche Tdtigkeit ausdbt oder eine andere Beschaf-
tigung annimmt als die, fUr welche die Genehmigung gegeben wurde.

Artikel 6

(1) Die Gastarbeitnehmer diirfen nur zugelassen werden, wenn sich die Arbeitgeber,
die sie zu besch.tigen wiinschen, verpflichten, die Gastarbeitnehmer, sobald sie normale
Dienste leisten, dort, wo Kollektivvertrdge bestehen, nach den in diesen Vertrdgen fest-
gesetzten Tarifen und dort, wo solche Vertrdge nicht bestehen, nach den sonst geltenden
Vorschriften oder in dem ffir den betreffenden Beruf ortsublichen Ausmass zu entlohnen.

(2) In allen anderen Fillen miissen sich die Arbeitgeber verpflichten, die Tdtigkeit
der Gastarbeitnehmer nach dem Wert ihrer Arbeitsleistung, zumindest aber in einem
Ausmass zu entlohnen, das es ihnen erm6glicht, fir ihren Unterhalt aufzukommen.

Artikel 7

(1) Die Gastarbeitnehmer geniessen beztiglich der Anwendung der Gesetze, Verord-
nungen und Gewohnheiten, welche die Sicherheit der Arbeit, die Arbeitshygiene und die
Arbeitsbedingungen regeln, die gleiche Behandling wie die Angeh6rigen des Landes, in
dem der Beschdftigungsort liegt.

NO 3481
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(2) Die Gastarbeitnehmer und ihre Arbeitgeber sind verpflichtet, die in Kraft stehen-

den Vorschriften der Sozialversicherung, einschliesslich der Arbeitslosenversicherung,

einzuhalten.

Artikel 8

(1) Die Personen, die in den Genuss dieses Abkommens gelangen wollen, haben ihre

Ansuchen an die Behbrde zu richten, die in ihrem Lande mit der Sammiung der Ansuchen

der Gastarbeitnehmer betraut ist. Sie haben gleichzeitig alle zur Priifung ihres Ansuchens

notwendigen Angaben zu machen.

(2) Die genannte Behorde hat zu priifen, ob das Ansuchen unter Beriicksichtigung

des flir das Jahr zur Verfiigung stehenden Kontingents der entsprechenden Beh~rde des

anderen Landes zu iubermitteln ist.

(3) Die Ansuchen um Zulassung der belgischen Gastarbeitnehmeranwvdrter zu einer

Gastarbeit in Osterreich sind an das Arbeitsministerium in Briissel, die Ansuchen der

6sterreichischen Gastarbeitnehmeranwdrter for Belgien an, das Bundesministerium fdr

soziale Verwaltung in Wien zu richten. Die beiden Verwaltungsbeh3rden leiten sich die

Ansuchen, die sie ihrerseits angenommen haben, unmittelbar zu.

(4) Die zustandigen Beh6rden der beiden Lander werden ihr M6glichstes tun, urn

die Behandlung der Ansuchen in kiirzester Frist sicherzustellen.

(5) Sobald die zustdndige Behorde die Zulassung des ihr iibermittelten Ansuchens

beschlossen hat, teilt sie dies der zustdndigen Behbrde des anderen Landes mit.

Artikel 9

(1) Zur Erreichung des in dem vorliegenden Abkommen festgesetzten Zieles und urn

jenen Personen nach Moglichkeit zu helfen, die Gastarbeit wiinschen, aber nicht in der

Lage sind, mit eigenen Mitteln einen Arbeitgeber zu finden, verpflichten sich die beiden

Lander, die notwendigen Massnahmen zur Beschaffung geeignefer Beschdftigungen zu

ergreifen.

(2) Zu diesem Zwecke haben sich die Personen, die Gastarbeit wiinschen, an die

zusti.ndige Beh6rde ihres Landes zu wenden, welche die Aufgabe hat, ihre Ansuchen der

zustandigen Beh~rde jenes Landes zu iibermitteln, in dem der Gastarbeitnehmer seine

Gastarbeit auszuiiben wiinscht.

(3) Alle Formalitdten zum Zwecke der Arbeitsvermittlung sind filr den Gastarbeit-

nehmer kostenlos.

Artikel 10

Die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens entbinden die Gastarbeitnehmer

nicht von der Verpflichtung, die gesetzlichen Vorschriften der Under iber die Einreise,

den Aufenthalt und die Ausreise von Auslandern zu erfiillen.

Artikel 11

Alle Fragen, die sich beziiglich der Auslegung oder der Anwendung des vorliegenden

Abkommens ergeben, sind durch unmittelbare Verhandlungen zu regeln.

No. 3481
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Artikel 12

(1) Dieses Abkommen tritt mit Beginn des zweiten Monats in Kraft, der dem Aus-
tausch der diesbeziiglichen Noten folgt, und gilt bis zum Jahresende 1956.

(2) Das Abkommen gilt stillschweigend jeweils fiir ein weiteres Jahr verlangert,
sofern es nicht von einem der beiden vertragschliessenden Teile vor dem 1. Juli zum
Jahresende gekiindigt wird.

(3) Im Falle der Kiindigung bleiben jedoch die auf Grund der vorliegenden Verein-
barungen erteilten Genehmigungen fiur die Dauer giiltig, fdr die sie erteilt wurden.

(4) Die Zahl der Gastarbeitnehmer, die im Laufe des Jahres, in dem dieses Abkommen
in Kraft tritt, in beiden Ldndern zugelassen werden diirfen, hat der Zahl der Monate zu
entsprechen, die zwischen dem Zeitpunkte des Inkrafttretens und dem Ende dieses Jahres
verstreichen.

Ich ware Eurer Exzellenz dankbar, wenn Sie mir bekanntgeben wiirden, ob

die belgische Regierung damit einverstanden ist, ein Obereinkommen nach dem
oben angeftihrten Wortlaut abzuschliessen. Zutreffendenfalis werde diese Note
und die Antwortnote, die mir Eure Exzellenz gfttigst zukommen lassen werden,
als ein Abkommen zwischen unseren Regierungen angesehen werden.

Genehmigen, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

Der Botschafter

FUCHS

Son Excellence Monsieur Paul Henri Spaak
Ministre des affaires 6trangres
Bruxelles

[TRADUCTION - TRANSLATION 2
]

AMBASSADE D'AUTRICHE

BRUXELLES

ZI. 17.593-A/55
Bruxelles, le 20 janvier 1956

Excellence,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement f~d~ral
autrichien, d~sireux d'intensifier la collaboration avec la Belgique dans le domaine
social et consid~rant qu'il y aurait int~r~t favoriser 1'6change de stagiaires entre
les deux pays en vue de perfectionner leurs connaissances professionnelles et lin-

guistiques, est dispos6, sous r6serve de r~ciprocit6, k conclure une convention dans
les termes suivants :

[Voir lettre II]

' Traduction du Gouvernement belge.

2 Translation by the Government of Belgium.
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Je saurais gr6 L Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouverne-
ment belge est d'accord pour conclure une Convention dans les termes repris ci-
dessus. Dans l'aflirmative, la pr6sente note et la r6ponse que Votre Excellence
voudra bien m'adresser constitueront une convention entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence 'assurance de ma
tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur:
FUCHS

A Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires trang~re§
Bruxelles

II

MINIST]kRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

DIRECTION GPNARALE C
3 e 

SECTION - 5
e 

BUREAU

No 76600/Autriche/6.
Bruxelles, le 20 janvier 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre du 20 janvier 1956, no 17593
- A/55, par laquelle Votre Excellence a bien voulu me communiquer les conditions
dans lesquelles le Gouvernement autrichien est dispos6 A admettre, sous r6serve
de r~ciprocit6, les nationaux belges d~sireux d'accomplir en Autriche un stage, en
vue de perfectionner leurs connaissances professionnelles et linguistiques.

D~sireux 6galement d'intensifier la collaboration avec l'Autriche dans le do-
maine social et considdrant qu'il y aurait int~r~t h favoriser l'6change de stagiaires
entre les deux pays, le Gouvernement belge m'a charg6 de faire savoir A Votre
Excellence qu'il est d'accord pour conclure une convention dans les termes suivants:

Article 1

1) La pr6sente Convention est applicable aux stagiaires c'est-k-dire aux ressortis-

sants de l'un des deux pays, qui se rendent sur le territoire de l'autre afin de perfectionner
leurs connaissances professionnelles et linguistiques en occupant un emploi chez un
employeur.

2) Les stagiaires peuvent 6tre de l'un ou l'autre sexe et peuvent 6tre employ~s tant
pour les travaux manuels qu'intellectuels. Ils ne devront en principe pas avoir d6pass6

l'Age de trente ans.

Article 2

1) Les stagiaires sont autoris~s A s'engager pour un travail aux conditions fix6es aux
articles suivants, sous r6serve toutefois des dispositions 16gales et administratives r6glant
i'emploi des 6trangers dans certaines professions.

No. 3481
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2) Pour autant que des employ6s (ouvriers) 6trangers aient besoin d'une autorisation
prdalable pour occuper un emploi les deux pays s'engagent A accorder cette autorisation
aux stagiaires selon les termes de cette Convention.

Article 3

1) Le nombre des stagiaires, qui pourront tre admis en vertu de la pr6sente Con-
vention dans chacun des deux pays, ne devra pas d~passer cent au courant d'une ann6e.

2) Les stagiaires se trouvant d6jA sur le territoire d'un des deux pays au I er janvier,
ne comptent pas pour le contingent de l'anne en cours. Le nombre de cent stagiaires pour
chaque annie peut 6tre atteint sans tenir compte de la duroe des autorisations accord6es
l'ann~e pr6c6dente.

3) Le contingent pourra 4tre modifi6 par la suite par un accord, qui devra, sur
proposition de l'un des deux contractants, 6tre conclu au plus tard le premier d6cembre
pour l'ann6e suivante.

4) Pour le cas oii le contingent pr~vu ne serait pas compl~tement utilis6 par l'un des
pays, le nombre des stagiaires de l'autre pays ne pourra itre restreint. I1 ne sera non plus
permis de reporter la partie non-utilisde d'un contingent b l'anne suivante.

Article 4

1) L'autorisation de stage est accord~e en principe pour une p~riode ne d6passant
pas un an et pourra exceptionnellement Atre prolong~e de six mois.

2) En principe, i est d~fendu aux stagiaires de rester sur le territoire du pays ofi le
stage a eu lieu, dans l'intention d'y accepter du travail.

Article 5

L'autorisation de stage ne pourra 6tre accord~e que sous la reserve que le stagiaire
n'exercera pas d'autre activit6 r~mun~r~e ou qu'il n'acceptera pas d'autre occupation
que celle pour laquelle l'autorisation a 6t6 donn6e.

Article 6

1) Les stagiaires ne pourront 6tre admis que pour autant que les employeurs qui
d6sirent les employer, s'engagent . les r6mun6rer, aussit6t qu'ils rendront des services
normaux, 1. oi des accords collectifs sont en vigueur, selon les tarifs fixds dans de telles
conventions et, lh on pareils accords n'existent pas soit selon d'autres r~glements en vigueur,
soit d'apr~s l'usage local pour les m~tiers ou professions en cause.

2) Dans tous les autres cas, les employeurs devront s'engager N r~mun6rer l'activit6
des stagiaires selon la valeur de leurs services, mais du moins dans une mesure qui leur
permette d'assurer leur subsistance.

Article 7

1) Quant AL l'application des lois, arr~t~s et usages r~glant la s6curit6 du travail,
l'hyginne et les conditions du travail, les stagiaires jouiront du m~me traitement que les
ressortissants du pays du lieu de travail.
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2) Les stagiaires et leurs employeurs sont tenus respecter les prescriptions en vigueur
de l'assurance sociale, y compris l'assurance contre le ch6mage.

Article 8

1) Les personnes d6sireuses de b6n6ficier de la pr6sente Convention devront adresser
leur demande h l'autorit6 qui est charg6e dans leur pays de recueillir ces demandes de
stagiaires. Elles auront A fournir en m6me temps toutes les indications n6cessaires A
l'examen de leur demande.

2) I1 appartient A ladite autorit6 d'examiner si une telle demande - en consid6ration
du contingent L disposition pour l'ann6e - devra itre transmise l'autorit6 correspon-
dante de l'autre pays.

3) Les demandes d'admission de candidats stagiaires belges pour un stage en Autriche,
seront L adresser au Ministare du Travail et de la Pr~voyance Sociale h Bruxelles, et les
demandes de candidats stagiaires autrichiens pour la Belgique, au Ministare F6d6ral de
la Pr6voyance Sociale, h Vienne. Les deux administrations se communiqueront directe-
ment les demandes qu'elles auront accept6es pour leur part.

4) Les administrations comp6tentes des .deux pays feront tout leur possible pour
assurer l'instruction des demandes dans le plus bref d6lai.

5) Aussit6t que l'administration comp6tente aura d6cid6 l'admission d'une requ6te
transmise, elle en informera l'administration comp6tente de l'autre pays.

Article 9

1) Afin de r6aliser le but de la pr6sente Convention et de pouvoir aider, dans les
limites du possible, ceux qui d~sirent faire un stage, mais ne seraient pas h m~me de trouver
un employeur par leurs propres moyens, les deux pays s'engagent ii prendre les mesures
n6cessaires pour procurer des emplois appropri6s.

2) A ces fins, les personnes d6sireuses de faire un stage, devront s'adresser h l'autorit6
comp6tente de leur pays, qui assumera la tAche de transmettre les demandes A l'autorit6
correspondante du pays oii le stagiaire d6sire effectuer son stage.

3) Toutes les formalit6s en vue du placement seront gratuites pour le stagiaire.

Article 10

Les clauses de la pr6sente Convention ne d6gagent pas les stagiaires de l'obligation
de se conformer aux prescriptions l6gales concernant 1'entr6e dans le pays, le s6jour et la
sortie des 6trangers.

Article 11

Toutes les questions qui pourront se poser au sujet de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion de la pr6sente Convention, devront tre r6gl6es par n6gociations directes.

Article 12

1) La pr6sente Convention entrera en vigueur au d6but du deuxi~me mois suivant
'6change de notes y relatives et restera en vigueur jusqu'A la fin de 1956.
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2) La Convention sera prorogue par tacite reconduction et chaque fois pour une
nouvelle ann6e, 6 moins qu'elle ne soit d6noncde par une des deux parties contractantes
avant le ler juillet pour la fin de 1'ann~e.

3) Toutefois, en cas de d~nonciation, les autorisations accord~es en vertu de la
pr6sente Convention, resteront valables pour la dur~e pour laquelle elles ont W accord6es.

4) Le nombre de stagiaires qui pourront 6tre admis dans 'un et 1'autre pays, au cours
de l'ann~e oii la pr6sente Convention entrera en vigueur, sera proportionnel au nombre
de mois qui s'6couleront entre la date d'entr~e en vigueur et la fin de cette annie.

La lettre pr6rappele de Votre Excellence, du 20 janvier 1956, et la pr6sente
que j'ai 'honneur de Lui adresser, feront foi de la convention sur la mati~re, inter-
venue entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur 'Ambassadeur, de renouveler Votre Excel-
lence 'assurance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des affaires 6trang~res

P. H. SPAAK

Son Excellence Monsieur Martin Fuchs
Ambassadeur d'Autriche

Bruxelles

N- 3481
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3481. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
CONVENTION 1 BETWEEN BELGIUM AND AUSTRIA
CONCERNING THE EXCHANGE OF STUDENT EM-
PLOYEES BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BRUS-
SELS, 20 JANUARY 1956

AUSTRIAN EMBASSY

BRUSSELS

ZI. 17.593-A155
Brussels, 20 January 1956

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of
Austria, greatly desirous of increasing co-operation with Belgium in the social
field and considering that it would be advantageous to encourage the exchange of
student employees between the two countries for the purpose of perfecting their
professional and linguistic knowledge, is prepared, subject to reciprocity, to con-
clude an Agreement on the following terms :

Article 1

(1) The present Agreement shall applyto student employees, that is to say, to nation-

als of one of the two countries who proceed to the other for the purpose of perfecting

their professional and linguistic knowledge by entering into employment with an employer

of that country.

(2) Student employees may be of either sex and may be employed in manual as well

as intellectual work. They shall not, as a rule, be over the age of thirty years.

Article 2

(1) Student employees shall be authorized to hold employment under the conditions
laid down in the following articles, subject to the legal and administrative provisions

governing the employment of aliens in certain professions.

(2) In cases where foreign employees (workers) are required to obtain a permit

before holding employment, the two countries undertake to grant such permit to student

employees in accordance with the terms of this Agreement. ,

'3 Came into force on 1 March 1956, in accordance with article 12 (1). This Convention is
not applicable to the Territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Article 3

(1) The number of student employees who may be admitted into either of the two
States by virtue of the present Agreement shall not exceed 100 in any one year.

(2) Student employees already resident in the territory of one of the two countries
on 1 January shall not be included in the quota for the current year. Up to 100 student
employees may be admitted each year irrespective of the duration of the permits which
were granted during the preceding year.

(3) The quota may be changed subsequently on the proposal of one of the two
Contracting Parties by an agreement to be concluded, not later than 1 December for the
succeeding year.

(4) If one of the countries fails to make complete use of its agreed quota, that country
shall not reduce the number of student employees from the other country. It shall also
not be permissible to carry over the unused part of a quota to the following year.

Article 4

(I Permits for student employment shall be granted as a general rule for a period
not exceeding one year and in exceptional cases may be extended for six months.

(2) As a general rule, student employees shall be forbidden to remain in the terri-
tory of the country where they spent their period of student employment with the inten-
tion of accepting employment therein.

Article 5

A permit for student employment shall not be granted except on the condition that
the student employee does not engage in any other paid activity or does not accept any
employment other than that for which the permit has been granted.

Article 6

(1) Student employees shall not be admitted unless the employers who desire to
employ them undertake to remunerate them, as soon as they perform normal services,
in accordance with the scales fixed in collective agreements, where such agreements are
in force, and where such agreements do not exist, either in accordance with other regula-
tions in force or in accordance with the customary local rate for the occupation in question.

(2) In all other cases, employers shall undertake to remunerate student employees
for their work according to the value of their services, and at least to an extent which will
enable them to support themselves.

Article 7

(1) With respect to the application of laws, orders and customs governing safety
in employment, industriel hygiene and working conditions, student employees shall
enjoy. the same rights as nationals of the country in -which they are working.

(2) Student employees and'their employers shall be required to observe the provisions
of the social insurance legislation in force including unemployment insurance.

NO 3481
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Article 8

(1) Persons desirous of benefiting by the present Agreement shall submit their
applications for student employment to the authority in their country which is respon-
sible for receiving such applications. At the same time, they must supply all the infor-
mation which is required for the examination of their applications.

(2) It shall be the duty of the above-mentioned authority to examine whether, in
view of the quota available for that year, an application should be transmitted to the cor-
responding authority of the other country.

(3) Applications from Belgian candidates for student employment in Austria shall
be addressed to the Ministry of Labour and Social Insurance in Brussels, and applications
from Austrian candidates for student employment in Belgium shall be addressed to the
Federal Ministry of Social Affairs in Vienna. Applications which have been accepted
by one authority shall be forwarded direct to the other.

(4) The competent authorities of the two countries shall do everything in their power
to ensure that applications are dealt with as speedily as possible.

(5) The competent authority of each country shall inform the competent authority
of the other country as soon as it has decided to accept an application which has been
forwarded to it.

Article 9

(1) In order to achieve the purpose of the present Agreement and to assist, as much,
as possible, those persons who wish to obtain student employment but are unable to find
an employer by their own means, the two countries bind themselves to take the necessary
steps to procure suitable employment.

(2) For this purpose, persons desirous of obtaining student employment should apply
to the competent authority of their country, which is responsible for forwarding appli-
cations to the corresponding authority of the country in which candidates wish to obtain
student employment.

(3) No charge shall be made to student employees for any of the formalities connected
with obtaining employment.

Article 10

The clauses of the present Agreement shall not relieve student employees of the
obligation to observe the statutory provisions governing the entry of aliens into the
country, their sojourn in the country, and their departure therefrom.

Article 11

All questions which may arise concerning the interpretation and application of the
present Agreement shall be decided by direct negotiations.

Article 12

(1) The present Agreement shall enter into force at the beginning of the second
month following the exchange of the relevant notes and shall remain in force until the end
of 1956.

No. 3481
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(2) The Agreement shall be renewed by tacit agreement from year to year, unless
it is denounced by one of the two Contracting Parties before 1 July with effect as from
the end of the. year.

(3) Nevertheless, in case of denunciation, permits granted under the present Agree-
ment shall remain valid for the period for which they were granted.

(4) The number of student employees who may be admitted to either country during
the year in which the present Agreement shall enter into force shall be proportionate
to the number of months remaining between the date of its entry into force and the end
of that year.

I should be grateful if you would kindly inform me whether the Belgian
Government will agree to conclude an Agreement on the above terms. If so, the
present note and the reply which you will be so good as to send me will constitute
an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

The Ambassador:

FUCHS

His Excellency Mr. Paul Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

DIRECTORATE GENERAL C

3rd SECTION - 5th BUREAU

No. 76600/Austria/6.

Brussels, 20 January 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your letter of 20 January 1956, No. 17593
- A/55, in which you have kindly informed me of the conditions under which the
Austrian Government is prepared, subject to reciprocity, to admit Belgian nationals
who wish to obtain student employment in Austria for the purpose of perfecting
their professional and linguistic knowledge.

The Belgian Government, likewise greatly desirous of increasing co-operation
with Austria in the social field and considering that it would be advantageous to
encourage the exchange of student employees between the two countries, has in-
structed me to inform you that it agrees to conclude an Agreement on the following
terms

[See letter 1]

NO
3481

248 - 3



16 United Nations - Treaty Series 1956

Your above-mentioned letter of 20 January 1956 and the note which I have
the honour to transmit to you herewith shall serve to confirm the Agreement which
our two Governments have concluded on this subject.

I have the honour to be, etc.

The Minister of Foreign Affairs

P. H. SPAAK

His Excellency Mr. Martin Fuchs
Austrian Ambassador
at Brussels

No. 3481
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No 3482. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LE LIBAN
RELATIF AUX TRANSPORTS A]tRIENS. SIGNt. A BEY-
ROUTH, LE 21 OCTOBRE 1955

Le Gouvernement Royal de Danemark et

Le Gouvernement de la R~publique Libanaise,

d~sirant favoriser le transport a~rien civil entre le Danemark et le Liban, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement les droits suivants,
ncessaires h l'6tablissement des services a~riens (dnomms ci-apr~s (( services
convenus ),) indiqu~s dans 1'annexe 2 ci-jointe :

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante jouiront,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, du droit de transit et du droit
d'escale non commerciale ; elles pourront aussi utiliser les a~roports et autres
facilit~s pr~vues pour le trafic international. Elles jouiront en outre, sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante et sur les services d~finis dans l'annexe ci-apr~s,
du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international des passagers,
des envois postaux et des marchandises, aux conditions du present Accord.

2. Le droit pour l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es
d'embarquer et de d~barquer, aux points et sur les itin~raires sp~cifi~s, du trafic
international destination ou en provenance de pays tiers sera exerc6 conform6-
ment aux principes g~n~raux de d~veloppement ordonn6 affirm~s par les deux
Gouvernements et dans les conditions telles que la capacit6 soit adapt~e :

a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,
b) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services en question, et
c) h la demande de trafic existant dans les r~gions traversdes, compte tenu des

services locaux ou r~gionaux.

Article 2

1) Les services convenus pourront tre inaugurs aussit6t que

a) la Partie contractante h laquelle les droits sont accord6s aura d6sign6 i cet
effet une ou plusieurs entreprises de transports a~riens ;

I Entr6 en vigueur provisoirement le 21 octobre 1955 par signature et d~finitivement le
8 fdvrier 1956, conform6ment h l'article 15.

' Voir p. 26 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3482. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN
DENMARK AND LEBANON. SIGNED AT BEIRUT, ON
21 OCTOBER 1955

The Royal Government of Denmark and

The Government of the Lebanese Republic,

Desiring to promote civil air transportation between Denmark and Lebanon,
have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties grant each other the following rights, necessary for
the establishment of the air services (hereinafter referred to as the "agreed services")
specified in the annex 2 hereto :

1. The airline or airlines designated by one Contracting Party shall enjoy,
in the territory of the other Contracting Party, rights of transit and of nontraffic
stops ; they may also use airports and other facilities provided for international
traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party and
on the routes specified in the annex hereto, the right to pick up and set down inter-
national traffic in passengers, mail and cargo in accordance with the terms of this
Agreement.

2. The right of the designated airline or airlines to pick up and set down, at
the points and on the routes specified, international traffic destined for or coming
from third countries, shall be exercised in accordance with the general principles
of orderly development to which both Governments subscribe and in such a manner
that capacity shall be related to :

(a) traffic demands between the country of origin and the countries of destination,

(b) the requirements of economic operation of the services in question, and
(c) the traffic demands of the areas through which the airline passes,

after taking account of local and regional services.

Article 2

1. The agreed services may be inaugurated as soon as:

(a) the Contracting Party to whom rights have been granted has designated an
airline or airlines for this purpose;

1 Came into force provisionally on 21 October 1955 by signature and definitively on
8 February 1956, in accordance with article 15.

2 See p. 27 of this volume.
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b) la Partie contractante qui accorde les droits aura d6livr6 aux dites entreprises
l'autorisation d'exploitation appropri~e, ce que, sous r~serve du paragraphe 2
du present article et de l'article 5 ci-apr~s, elle fera dans un d~lai raisonnable.

2) Toutefois, avant d'ftre autoris6es h ouvrir les services convenus, 1'entre-
prise ou les entreprises d~sign~es pourront 8tre appel~es h prouver, aupr~s de l'auto-
rit6 a~ronautique de la Partie contractante qui accorde les droits, qu'elles sont h
mme de satisfaire aux conditions prescrites, aux termes des lois et r~glements
normalement appliques par cette autorit6, pour 1'exploitation de services a6riens
internationaux.

3) Dans les zones occupies par des forces armies, la mise en exploitation
d~pendra encore, s'il y a lieu, de l'autorisation des autorit~s militaires comp~tentes.

Article 3

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es b~n~ficieront sur le territoire des
Parties contractantes, de possibilit~s 6gales et 6quitables pour 'exploitation des
services convenus.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dlivr~s
ou validds par une Partie contractante et encore en force seront reconnus valables
par rautre Partie contractante pour 'exploitation des services convenus. Cepen-
dant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre comme
valables pour la circulation au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude et
licences conf~r~s A ses propres ressortissants par un autre Rtat.

Article 5

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation & une entreprise d~signde de l'autre Partie contractante ou de la
r~voquer lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propri6t6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de
L'une ou de 'autre Partie contractante, ou si cette entreprise ne se conforme pas
aux lois et r~glements vis6s h l'Article 6 ci-dessous, ni aux conditions auxquelles la
dite autorisation lui est accord~e.

Article 6

1) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante,
'entr~e et la sortie des a6ronefs affect6s . la navigation adrienne internationale ou

les vols de ces a~ronefs au-dessus du dit territoire, s'appliqueront, sans distinction
de nationait6, aux a~ronefs des entreprises dsign~es.
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(b) the Contracting Party granting the rights has issued to the said airlines the
appropriate operating permit, which, subject to the provisions of paragraph 2
of this article and of article 5 below, it shall do without undue delay.

2. Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
the airline or airlines designated may be required to satisfy the aeronautical
authority of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by that authority to the operation of international air services.

3. In areas occupied by armed forces the inauguration of the agreed services
shall further be subject, where appropriate, to authorization by the competent
military authorities.

Article 3

There shall be fair and equal opportunity in the territory of the Contracting
Parties for the designated airline or airlines to operate the agreed services.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid
for the purpose of flights over its own territory certificates of competency and
licences issued to its own nationals by another State.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit, in any case where it is not satisfied that preponderant ownership and effec-
tive control of such airline are vested in nationals of either Contracting Party, or
in case of failure by such airline to comply with the laws and regulations referred to
in article 6 below or with the conditions under which the said permit is granted.

Article 6

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion to and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to flights of such aircraft over the said territory shall apply, without
distinction as to nationality, to the aircraft of the designated airlines.

NO 3482



22 United Nations - Treaty Series 1956

2) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante,
l'entrde, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'admission, d'immigration et de
cong6, les passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
6quipages, envois postaux et marchandises transport~s par les a~ronefs des entre-
prises d~sign~es de l'autre Partie contractante pendant que ceux-ci se trouveront
sur le dit territoire.

3) Les passagers en transit h travers le territoire d'une Partie contractante
seront soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises seront
exempts de droits de douane, frais d'importation ou autres droits et taxes nationaux
si le transit est direct.

Article 7

Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, en prenant en consid6ration
1'6conomie de l'exploitation, un b6n~fice normal et les caract~ristiques prdsent~s
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. I1 sera aussi tenu compte
dans la mesure du possible, des recommandations de l'Association du transport
a~ien international (IATA). A d~faut de telles recommandations, l'entreprise ou
les entreprises libanaises et danoises consulteront l'entreprise ou les entreprises de
transports ariens de pays tiers qui desservent les m~mes parcours. Leurs arrange-
ments seront soumis h l'approbation des autorit~s a~ronautiques comptentes des
Parties contractantes. Si l'entreprise ou les entreprises n'ont pu arriver k une
entente, ces autorit~s s'efforceront de trouver une solution. En dernier ressort, il
serait fait recours A la procedure pr~vue , l'article 11 du present Accord.

Article 8

Les remises de fonds percus par l'entreprise ou les entreprises de transport
a~riens qui ont W d6sign6es par les Parties contractantes seront effectu~es confor-
m6ment aux dispositions sur les devises en vigueur chez les Parties. Les Parties
doivent faciliter dans toute la mesure du possible le transfert de fonds de cette
nature.

Article 9

Pour 6viter toute discrimination et assurer l'6galit6 de traitement, il est con-
venu que

1) Chaque Partie contractante pourra imposer on permettre que soient
impos~es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports et autres
facilit~s ; elle fera en sorte que ces taxes ne soient pas plus 6lev6es que celles qui
seraient payees par ses a~ronefs nationaux ou les a~ronefs de la nation la plus favo-
ris~e affect~s h des services internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris . bord sur le territoire d'une Partie contractante par l'entreprise ou les
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2. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail and cargo,
such as regulations relating to entry, immigration and clearance, passports, customs
and quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail and cargo of aircraft of
the airlines designated by the other Contracting Party while within the said terri-
tory.

3. Passengers in transit through the territory of a Contracting Party shall be
subject to a simplified control system. Baggage and cargo shall be exempt from
customs duties, inspection fees and other national duties and charges if in direct
transit.

Article 7

Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to economy of
operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and accommodation. The recommendations of the International Air Transport
Association (JATA) shall also be taken into account as far as possible. Failing any
such recommendations, the Lebanese and Danish airlines shall consult the airline or
airlines of third countries operating on the same routes. Their arrangements shall
be subject to the approval of the competent aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. If the airlines are unable to reach agreement those authorities
shall endeavour to find a solution. In the last resort recourse shall be had to the
procedure provided for in article 11 of this Agreement.

Article 8

Transfers of funds received by the airline or airlines designated by the Contract -
ing Parties shall be made in accordance with the currency regulations in force in
the two countries. The Contracting Parties shall do everything in their power to
facilitate the transfer of such funds.

Article 9

In order to avoid discrimination and ensure equality of treatment it is agreed
that :

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and
reasonable charges for the use of airports and other facilities ; such charges shall not
be higher than would be paid by its national aircraft or the aircraft of the most
favoured nation engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board in
the territory of one Contracting Party by or on behalf of the airline or airlines
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entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante ou pour le compte de ces entre-
prises et destinds uniquement aux a~ronefs de celles-ci b6n~ficieront du traitement
national ou de celui de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de
douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

3) Les a~ronefs utilis~s sur les services convenus par les entreprises d~sign~es
d'une Partie contractante, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de
rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant dans ces a~ronefs,
seront sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts de droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux, mme si ces approvisionne-
ments sont employ~s ou consommes au cours de vols au-dessus dudit territoire.

4) Les marchandises ainsi exemptes ne pourront tre d~barqu~es qu'avec
l'assentiment des autorit~s douanires de l'autre Partie contractante ; elles seront
plac~es sous contr6le douanier jusqu'A leur r~exportation, mais sans que leur utili-
sation, pour des raisons techniques, soit entrav~e.

Article 10
Si une Partie contractante estime d~sirable de modifier une clause quelconque

du present Accord et de son annexe, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consulteront a cet effet. Cette consultation devra avoir lieu dans les
soixante jours a partir de ]a date de la demande.

Si lesdites autorit~s s'entendent sur les modifications a apporter i l'Accord,
celles-ci n'entreront en vigueur qu'apr~s avoir t6 confirm~es par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 11
Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif a l'interpr~tation ou h

l'application du present Accord ou de son annexe qui ne pourrait ftre r~gl6 par
voie de n~gociations directes, sera port6 devant un tribunal arbitral, choisi d'un
commun accord. A d6faut d'une entente a ce sujet, le diff~rend sera port6 devant
tout tribunal qui viendrait a tre institu6 au sein de l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale ou, a d~faut, devant la Cour Internationale de Justice de La
Haye.

Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux d~cisions ainsi inter-
venues lesquelles, dans tous les cas, seront consid~r~es comme d~finitives.

Article 12

Le present Accord et son annexe devront 6tre mis en concordance avec tout
accord de caract~re multilatdral qui viendrait h her les deux Parties contractantes.

Article 13

Chaque Partie contractante pourra mettre fin au pr6sent Accord par avis donn6
un an d'avance a l'autre Partie contractante.

No. 3482



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 25

designated by the other Contracting Party and intended solely for the aircraft of
such airline or airlines shall be accorded national or most-favoured-nation treat-
ment with respect to customs duties, inspection fees or other national duties or
charges.

3. The aircraft operated on the agreed services by the designated airlines of
one Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from customs duties, inspection fees or other national
duties or charges, even though such supplies be used or consumed on flights in that
territory.

4. Goods so exempted may be unloaded only with the approval of the
customs authorities of the other Contracting Party; they shall be placed under
customs supervision until re-exported, but this shall not prevent their use for
technical reasons.

Article 10
Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify any

clause of this Agreement or of its annex, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult together for that purpose. Such consultation shall take
place within sixty days from the date of the request therefor.

If the said authorities agree on the modifications to be made in the Agreement,
such modifications shall come into effect only after they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

Article 11

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annex which cannot be settled by direct
negotiation shall be referred to an arbitral tribunal selected by agreement between
them. If they fail to reach agreement in the matter, the dispute shall be referred
to any tribunal which may be established within the International Civil Aviation
Organization or, if there is no such tribunal,to the International Court of Justice at
The Hague.

The Contracting Parties undertake to comply with the decisions so given, which
shall in all cases be regarded as final.

Article 12

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any multi-
lateral agreement to which the two Contracting Parties may accede.

Article 13

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving one year's
notice to the other Contracting Party.
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Article 14

Le pr6sent Accord et tous supplements et modifications stipul~s seront enre-
gistr~s aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 15

Le prdsent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date de sa signature
et, d~finitivement, aussit6t que les formalit~s pr6vues par la legislation int~rieure
de chacune des Parties contractantes auront R6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT L Beyrouth, le 21 Octobre 1955 en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Royal de Danemark:

(Signi) Georg L. HOST

Pour le Gouvernement de la R~publique Libanaise

(Signi) S6lim LAHOUD

ANNEXE

1) Lignes libanaises

Liban - Turquie - Ath6nes - Rome ou Milan - Gen6ve ou Zurich ou Munich ou
Vienne - Franckfort ou Amsterdam - Copenhague - Stockholm et points au-delk
dans les deux sens.

2) Lignes danoises:

a) Scandinavie - Allemagne et/ou Pays-Bas - Suisse - Autriche - Italie - Grbce
- Turquie - Liban - Syrie - (voir lettre annexe) Basrah - Iran et points au-delA
dans les deux sens.

b) Scandinavie - Allemagne - Suisse - Italie - Liban - Syrie - (voir lettre
annexe) Basrah - Pakistan - Inde - Thailande et points au-delb dans les deux sens.

Les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes pourront supprimer d'une
fagon permanente ou temporaire certaines escales interm6diaires pr6vues plus haut.
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Article 14

This Agreement and all agreed supplements and modifications shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of its signature
and definitively as soon as the formalities prescribed by the internal legislation
of each of the Contracting Parties have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Beirut, on 21 October 1955, in the French language.

For the Royal Government of Denmark

(Signed) Georg L. HOST

For the Government of the Lebanese Republic

(Signed) S6lim LAHOUD

ANNEX

I. Lebanese routes:

Lebanon - Turkey - Athens - Rome or Milan - Geneva or Zurich or Munich or
Vienna - Frankfurt or Amsterdam - Copenhagen - Stockholm and points beyond, in
both directions.

2. Danish routes:

(a) Scandinavia - Germany and/or Netherlands - Switzerland - Austria - Italy -
Greece - Turkey - Lebanon - Syria - (see attached letter) Basra - Iran and points
beyond, in both directions.

(b) Scandinavia - Germany - Switzerland - Italy - Lebanon - Syria- - (see
attached letter) Basra- Pakistan- India-Thailand and points beyond, in both directions.

The airlines designated by the Contracting Parties may permanently or temporarily
omit certain of the intermediate stops listed above.
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tCHANGE DE NOTES

Beyrouth, le 21 octobre 1955
Excellence,

En me r6f6rant a l'Accord sign6 le 21 octobre 19551 entre le Danemark et le
Liban, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que, conform~ment a l'article
ler de cet Accord, le Gouvernement danois a d~sign6 Det Danske Luftfartselskab
(DDL) pour desservir les routes sp~cifi~es dans la liste II 2 annex~e h l'Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
1'entente intervenue au cours des n6gociations qui ont prc6d la signature de l'Ac-
cord, sur les points suivants :

1) Det Danske Luftfartselskab (DDL) coop6rant avec Det Norske Luftfart-
selskap (DNL) et 'AB Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS) sera autoris6 h assurer avec avions, 6quipages et outillage de l'une ou
'autre ou bien de l'une et l'autre des deux autres lignes a~riennes les services qui

lui ont W attribu~s dans l'Accord.

2) Dans la mesure oji Det Danske Luftfartselskab (DDL) emploie avions,
6quipages et outillage des deux autres lignes a~riennes participant au Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqu~es a ces avions,
6quipages et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et outillage de Det
Danske Luftfartselskab (DDL) et les autoritds danoises comp~tentes ainsi que Det
Danske Luftfartselskab (DDL) doivent endosser a cet 6gard responsabilit6 enti~re
aux termes de l'Accord.

(Signd) Georg L. HOST

Son Excellence Monsieur S6lim Lahoud
Ministre des Affaires itrang~res

II

Beyrouth, le 21 octobre 1955
Excellence,

En me r~f6rant a l'Accord signd le 21 octobre 1955 entre le Liban et le Dane-
mark, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que, conform6ment a l'article
ler de cet Accord, le Gouvernement libanais d~signera ult~rieurement l'entreprise

1 Voir p. 18 de ce volume.

2 Voir p. 26 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES

Beirut, 21 October 1955
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed on 21 October 19551 between Denmark
and Lebanon, I have the honour to inform you that, in accordance with article 1
of that Agreement, the Danish Government has designated Det Danske Luftfart-
selskab (DDL) to operate the routes specified in schedule 2 2 attached to the Agree-
ment.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which
preceded the signature of the Agreement :

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL), cooperating with Det Norske Luft-
fartselskap (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the designation of Scan-
dinavian Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the services assigned
to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of
the other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft, crews
and equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews
and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det
Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities and Det
Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility under the Agreement
therefor.

(Signed) Georg L. HosT

His Excellency Mr. S6im Lahoud
Minister of Foreign Affairs

II

Beirut, 21 October 1955
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed on 21 October 1955 between Lebanon
and Denmark, I have the honour to inform you that, in accordance with article 1
of that Agreement, the Lebanese Government will designate at a later date the

I See p. 19 of this volume.
2 See p. 27 of this volume.
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ou les entreprises qui desserviront les routes sp~cifi6es dans la liste I I annex~e k
I'Accord.

Sous ce rapport, j'ai 1'honneur de confirmer, au nor de mon Gouvernement,
'entente intervenue au cours des n~gociations qui ont pr6c~d6 la signature de
'Accord, sur les points suivants :

[Voir note 1]

(Signi) Sdlim LAHOUD

Son Excellence Monsieur Georg L. Host
Ministre de Danemark

1 Voir p. 26 de ce volume.
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airline or airlines which are to operate the routes specified in schedule 1 1 attached
to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which
preceded the signature of the Agreement :

[See note I]

His Excellency Mr. Georg L. Host
Minister of Denmark

(Signed) S6lim LAHOUD

I ;ee p. 27 of this volume.
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No 3483. PAYS-BAS : DICLARATION 1 RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMIRMENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. NEW-YORK,
ler AOCT 1956

Je d~clare que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas reconnait t. partir
du 6 aofit 1956, conform~ment l'Article 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour
internationale de Justice, comme obligatoire de plein droit et sans convention
spciale, vis-a-vis de tout Rtat acceptant la mrme obligation, c'est-4-dire condi-
tion de r6ciprocit6, la juridiction de ladite Cour sur tous les diff~rends n~s ou h naitre
apr~s le 5 aofit 1921, L 1'exception de ceux h propos desquels les parties, en excluant
la juridiction de la Cour internationale de Justice, seraient convenues d'avoir
recours h un autre mode de r~glement pacifique.

L'obligation susmentionn~e est accept&e pour une p6riode de cinq ans et sera
renouvele par tacite reconduction pour de nouvelles p~riodes d'une mme dur~e,
& moins qu'il ne soit communiqu6, au plus tard six mois avant l'expiration d'une
p~riode, que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ne desire pas le renouvel-
lement.

L'acceptation de la juridiction de la Cour telle qu'elle est fond6e sur la d~clara-
tion du 5 aofit 19462, est abroge h partir du 6 aofit 1956.

New York, le ler aofit 1956

Le Representant suppldant du Royaume des Pays-Bas
aupr~s des Nations Unies

(Signd) E. L. C. SCHIFF

1 D6pos6e aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies le 1er aoiat 1956.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 7 et p. 357 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3483. NETHERLANDS : DECLARATION ' RECOGNIZ-
ING AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORM-
ITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE. NEW-YORK, 1 AUGUST 1956

I hereby declare that the Government of the Kingdom of the Netherlands
recognizes, in accordance with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice, with effect from 6 August 1956, as compulsory ipso facto
and without special agreement, in relation to any other State accepting the same
obligation, that is on condition of reciprocity, the jurisdiction of said Court in all
disputes arising or which may arise after 5 August 1921, with the exception of dis-
putes in respect of which the parties, excluding the jurisdiction of the International
Court of Justice, may have agreed to have recourse to some other method of pacific
settlement.

The aforesaid obligation is accepted for a period of five years and will be renew-
ed by tacit agreement for additional periods of five years, unless notice is given,
not less than six months before the expiry of any such period, that the Government
of the Kingdom of the Netherlands does not wish to renew it.

The acceptance of the jurisdiction of the Court founded on the declaration of
5 August 19462 is terminated with effect from 6 August 1956.

New York, 1 August 1956

(Signed) E. L. C. SCHIFF

Acting Permanent Representative of the Kingdom
of the Netherlands to the United Nations

I Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 1 August 1956.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 7, and p. 357 of this volume.
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UNITED NATIONS,
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OF THE UNITED NATIONS,
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AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
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and

NICARAGUA

Revised Standard Agreement concerning technical assistance.
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Official text: Spanish.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3484. ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA
ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION, LA ORGANIZA-
CION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION,
LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION DE
AVIACION CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGANIZACION
MUNDIAL DE LA SALUD Y EL GOBIERNO DE NICA-
RAGUA. FIRMADO EN MANAGUA, EL 2 DE JULIO
DE 1956

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional y la Organizaci6n Mundial de la Salud (que en
adelante se denominarn "las Organizaciones"), miembros de la Junta de Asistencia
T6cnica, y el Gobierno de Nicaragua (al que en adelante se denominard "El Gobier-
no") ;

Deseando poner en prdctica las resoluciones y las decisiones referentes a la
asistencia tdcnica de las Organizaciones, cuyo objeto en favorecer el progreso
econ6micQ y social y el desarrollo de .los 'pueblos;

'Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TACNICA

1. La (s) Organizaci6n (es) prestard (n) asistencia t6cnica al Gobierno siempre
que se disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colectiva-
mente, y el Gobierno, basdndose en las solicitudes recibidas de los Gobiernos y
aprobadas por la (s) Organizaci6n (es) interesada (s), colaborardn en la preparaci6n
de programas de actividades que convengan a ambas Partes para realizar trabajos
de asistencia t6cnica.

2. Tal asistencia t6cnica serd proporcionada y recibida con arreglo a las reso-
luciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos de
la (s) Organizaci6n (es) ; la asistencia t6cnica prestada en virtud del Programa
Ampliado de Asistencia T6cnica para el Desarrollo Econ6mico de los Paises Insufi-
cientemente Desarrollados serA proporcionada y recibida, en 'particular, con arreglo
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a las Observaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la resoluci6n
222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, de 15 de agosto
de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podri consistir en

a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia al
Gobierno o por medio de 6ste ;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional, trabajos
de demostraci6n o de ensefianza prdctica, grupos de trabajo de expertos y activi-
dades conexas en los lugares que puedan convenirse de comdin acuerdo ;

c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno y
aprobados por la (s) Organizaci6n (es) interesada (s), cursardn estudios o recibirin
formaci6n profesional fuera del pals;

d) preparar y ejecutar proyectos experimentales, en los lugares que puedan
convenirse de comdn acuerdo;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t~cnica en que pueda (n)
convenir la (s) Organizaci6n (es) y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrdn de asesorar y prestar asistencia al Gobierno o
por medio de 6ste ser.n seleccionados por la (s) Organizaci6n (es) en consulta con
el Gobierno. Los expertos serin responsables ante la (s) Organizaci6n (es) interesa-
da (s).

.b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuardn en estrecha con-
sulta con el Gobierno y con las personas u organos autorizados al efecto por el
Gobierno, y cumplirin las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas est6n en
consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe prestar
y segdn pueda convenirse de comdn acuerdo entre la (s) Organizaci6n (es)
interesada (s) y el Gobierno.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harn todo lo posible
para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto en relaci6n con
ellos, en cuanto a los m~todos, tfcnicas y prdcticas de trabajo, asi como sobre los
principios en que dstos se basan.

5. Todo el equipo o material tdcnico que pueda (n) suministrar la (s) Organiza-
ci6n (es) seguiri siendo de la propiedad de 6sta (s) a menos y hasta que el titulo de
propiedad sea transferido en los t6rminos y condiciones que se convengan de comdn
acuerdo entre la (s) Organizaci6n (es) interesada (s) y el Gobierno.

6. La asistencia t6cnica que se preste en virtud de los t6rminos de este Acuerdo
lo serd en interns y beneficio exclusivos del pueblo y del Gobierno de Nicaragua.
En reconocimiento de lo cual el Gobierno se compromete a responder por todos los
riesgos y reclamaciones que pudiere originar alguna de las actividades realizadas en
virtud de este Acuerdo, o que ocurrieren durante su ejecuci6n, o que de alguna
manera se relacionaren con ellas. Sin limitar el alcance general de la cldusula ante-
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rior, el Gobierno mantendrd exentos de responsabilidad a la (s) Organizaci6n (es),
a sus expertos, agentes o empleados y garantizar6 les indemnizaciones del caso, con
respecto a toda suerte de responsabilidades que se deriven de juicios, acciones,
demandas, dafios y perjuicios, costas u honorarios por causa de muerte, dafios a
personas o a bienes, o cualesquiera otras p~rdidas que sean el resultado de alguna
acci6n u omisi6n, o se relacionen con una u otra, realizada o cometida en el trans-
curso de las actividades a que se refiere este Acuerdo.

A rticulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TtCNICA

1. El Gobierno hari todo cuanto est6 a °su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de la asistencia t~cnica prestada, y, en particular, conviene aplicar con
la mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I de la
resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo "Participaci6n
de los Gobiernos solicitantes".

2. El Gobierno y la (s) Organizaci6n (es) interesada (s) se consultarAn entre si
sobre la publicaci6n, segfin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos
que puedan ser de utilidad para otros paises y para la (s) misma (s) Organizaci6n
(es).

3. En todo caso, el Gobierno pondrA a.disposici6n de la (s) Organizaci6n (es)
interesada (s), en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas
como consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

4. El Gobierno asociarA a los expertos el personal t6cnico que convenga de
comdn acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto en el
inciso c) del pirrafo 4 del articulo 1.

A rticulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LA (S) ORGANIZACI6N (Es)

1. La (s) Organizaci6n (es) sufraganrn, total o parcialmente, segain se convenga
de comdn acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t~cnica que sean paga-
deros fuera de Nicaragua (que en adelante se denominarA "el pais") en lo que se
refiere a :

a) sueldos de los expertos;

b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y
hasta el punto de entrada en el pals y regreso desde este punto;

c) cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pals;

d) seguro de los expertos ;
e) compra y gastos de transporte al pals respectivo de toda clase de material

o suministros que haya (n) de facilitar la (s) Organizaci6n (es) interesada (s)
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f) cualesquiera otros gastos que haya fuera del pals y que sean aprobados por
la (s) Organizaci6n (es) interesada (s).

2. La (s) Organizaci6n (es) interesada (s) sufragard (n) en moneda nacional
del pas los gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los pdrrafos
1 y 2 del articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuird a los gastos de asistencia tdcnica sufragando, o
suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) los servicios del personal local, t~cnico y administrativo, incluso los servicios
locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n, y actividades afines;

b) las oficinas y otros locales necesarios ;
c) el equipo y los suministros que se produzcan en el pais;

d) el transporte dentro del pas y con fines oficiales, incluso el transporte
local, del personal, del equipo y de los suministros ;

e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;

/) los servicios y facilidades m~dicos para el personal de asistencia t6cnica,
en las mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funcionarios pfiblicos
del pais.

2. a) La (s) Organizaci6n (es) pagard (n) las dietas de los expertos, pero el
Gobierno contribuird al pago de dichas dietas con una suma global en moneda
nacional que deberd ascender al 50 % del monto de la dieta fijada para dicho pais
por la Junta de Asistencia Tdcnica, multiplicado por el ndmero de jornadas de
experto trabajadas-en el desempefio de la misi6n en el pals, y siempre que se estime
que el alojamiento facilitado a los expertos por el Gobierno es equivalente a una
contribuci6n del 40 % del monto total de la dieta.

b) El Gobierno pagari su contribuci6n para la dieta de los expertos en forma
de anticipo antes de comenzar cada afio o periodo de meses convenido de comdn
acuerdo que haya de quedar abarcado por el pago, por una suma que seri computada
por el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica sobre la base del
cilculo del ndmero de expertos y de la duraci6n de sus servicios en el pals durante
el afio o periodo, y tomando en cuenta los compromisos del Gobierno para facilitar
alojamiento a los expertos. Al final de cada afto o periodo el Gobierno pagard, o
se acreditard al mismo, segln proceda, la diferencia entre la suma pagada por 61
como anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera en virtud del inciso
a) de este pdrrafo.

c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas de los expertos se pagarin
para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones Unidas
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designe para este fin, y con arreglo al procedimiento que se convenga de comfin
acuerdo.

d) El t~rmino "experto" que se utiliza en este pdrrafo comprende tambi~n a
cualquier otro personal de Asistencia T~cnica asignado por la (s) Organizaci6n (es)
para prestar servicios en el pas con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pals de la Junta de Asistencia T~cnica y el personal
de 6ste.

e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo para
sufragar las dietas de los expertos cuyos servicios se hayan proporcionado en virtud
de un programa de asistencia t~cnica financiado con cargo al presupuesto regular
de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberd poner a disposici6n
de la (s) Organizaci6n (es) la mano de obra, el equipo, los materiales y demis servi-
cios o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de otros
funcionarios, y ello segdn se convenga de comdn acuerdo.

4. El Gobierno sufragard aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse
fuera del pas y que no sea pagadera por la (s) Organizaci6n (es) y ello segdn se
convenga de comdn acuerdo.

A rtliculo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi,
aplicard a la (s) Organizaci6n (es), a sus bienes, fondos y haberes, y a sus funciona-
rios, incluso los expertos de asistencia tdcnica, las disposiciones de la Convenci6n
sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre
prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados.

2. El Gobierno adoptari todas las medidas posibles para facilitar las activi-
dades de la (s) Organizaci6n (es) en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los
expertos y a otros funcionarios de la (s) Organizaci6n (es) a obtener todos los ser-
vicios y facilidades que puedan necesitar para levar a cabo esas actividades. En
el cumplimiento de sus deberes en virtud del presente Acuerdo, la (s) Organizaci6n
(es), sus expertos y demAs funcionarios se beneficiardn del tipo oficial de cambio
mis favorable para la conversi6n de la moneda.

A rticulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado.

2. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo entre la (s) Organi-
zaci6n (es) interesada (s) y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido
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objeto de la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo serd resuelta por la
(s) Organizaci6n (es) interesada (s) y el Gobierno, en conformidad con las resolu-
ciones y decisiones pertinentes de las Asambleas, conferencias, consejos y otros
6rganos de la (s) Organizaci6n (es). Cada una de las Partes en el presente Acuerdo
deberd examinar con toda atenci6n y inimo favorable cualquier propuesta que la
otra Parte presente para ilegar a tal acuerdo.

3. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respectiva-
mente, o el Gobierno podrin dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo
mediante notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar la vigencia
del Acuerdo 60 dias despu~s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

4. Este Acuerdo sustituye y reemplaza el Acuerdo Bisico de Asistencia T~cnica
concertado el aia diez y seis de Diciembre de mil novecientos cincuenta y dos asi
como tambidn las disposiciones concernientes a cualquier otra materia objeto del
presente Acuerdo que figure en cualquier otro acuerdo sobre Asistencia T6cnica
concertado entre las Organizaciones, individual o colectivamente, y el Gobierno.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designados
de la (s) Organizaci6n (es) y del Gobierno respectivamente, han firmado en nombre
de las Partes el presente Acuerdo en Managua, el dia dos de Julio de mil novecientos
cincuenta y seis, en dos ejemplares, en el idioma Castellano.

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del
Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
y la Organizaci6n Mundial de la Salud:

Raymond P. ETCHATS

Representante Regional para M~xico, Centro America
y Panamd. de la Junta de Asistencia T~cnica de las
Naciones Unidas

Por el Gobierno de Nicaragua:

Oscar SEVILLA SACASA

Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 3484. REVISED STANDARD AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF NICARAGUA
CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
MANAGUA, ON 2 JULY 1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization
and the World Health Organization (hereinafter called "the Organizations"),
members of the Technical Assistance Board, and the Government of Nicaragua
(hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article 1

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization(s) shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zation(s) concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other

I Came into force on 2 July 1956, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3484. ACCORD TYPE REVISI 1 ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L']RDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DU NICARAGUA, D'AU-
TRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNR A MANAGUA, LE 2 JUILLET 1956

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s
d~nomm~es d(les Organisations))), membres du Bureau de 'assistance technique,
d'une part, et le Gouvernement du Nicaragua (ci-apr~s d~nomm6 e(le Gouverne-
ment s), d'autre part ;

D~sirant donner effet aux r~solutions et decisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples ;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant
conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement, coop~reront en vue d'6laborer
d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement,
et approuvdes par les Organisations intress6es, des programmes d'op6ration pour
la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux
r~solutions et ddcisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes

I Entr6 en vigueur le 2 juillet 1956, d~s la signature, conformfment au paragraphe 1 de
1'article VI.



46 United Nations - Treaty Series 1956

organs of the Organization(s) ; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex I 1
of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organi-
zation(s) concerned shall study or receive training outside the country ;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization(s) and the Government;

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization(s) in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organization(s) concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization(s) shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zation(s) concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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des Organisations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement dconomique des pays
sous-d~veloppds sera fournie et revue conformment aux observations et principes
directeurs 6nonc~s dans l'annexe I 1 de la r~solution 222 A (IX) adoptde le 15 aofit
1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :

a) Fournir des services d'experts charges de donner leurs avis et de prater leur
assistance soit au Gouvernement, soit sous ses auspices ;

b) Organiser et diriger des cycles d'dtudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s
connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et agr~s
par les Organisations int6ressdes de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Prdparer et executer des projets t~moins, des essais, des experiences ou des
recherches aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks a donner leurs avis et A prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert avec
le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h cet
effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard a la nature de leurs fonctions et de l'assistance a fournir, et dont les
Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera a leurs
travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles, et
pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mdthodes, techniques et pratiques
sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles, tant qu'elles n'en auront pas
effectu6 la cession suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues avec
le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord le sera exclusivement dans l'int~r~t et au profit de la population et du

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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ment of Nicaragua. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting the
generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold
harmless the Organization(s) and their experts, agents or employees against any
and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death,
injuries to person or property, or any other losses resulting from or connected with
any act or omission performed in the course of operations covered by this Agree-
ment.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to apply
to the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Participation
of Requesting Governments".

2. The Government and the Organization(s) concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organization(s) themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organization(s) concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION(S)

1. The Organization(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable out-
side Nicaragua (hereinafter called "the country") as follows

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistance of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country ;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
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Gouvernement du Nicaragua. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage
A assumer tous les risques et recevoir toutes les r6clamations auxquels pourraient
donner lieu, directement ou indirectement, les operations entreprises dans le cadre
du present Accord. Sans que cette disposition puisse 6tre interprtte comme restrei-
gnant la portde gdn6rale de la phrase qui prcede, le Gouvernement garantira les
Organisations ainsi que leurs experts, agents ou employ~s contre toutes actions en
responsabilit6, instances ou r6clamations, et contre l'obligation de payer tous
dommages-int~rfts, frais ou honoraires motivds ou occasionnds par des d6c~s ou
par des dommages causes L des personnes ou L des biens, ou toutes autres pertes
r~sultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans
le cadre de l'ex~cution du present Accord.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT X L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer 'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
((Participation des gouvernements requdrants ,, dans 'annexe I de la r~solution 222
A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient 6tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int~ress~es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les rsultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
qui aura 6t6 convenu d'un commun accord et qui pourra 8tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

A rticle III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s relatives A l'assistance
technique et payables hors du Nicaragua (ci-apr~s d~nomm6 ale pays )):

a) Les traitement des experts ;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage

I destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des experts;
N- 3484
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(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization(s) ;

(/) Any other expenses outside the country approved by the Organization(s)
concerned.

2. The Organization(s) concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(/) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organization(s)
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert
man-days spent on mission in the country provided that the furnishing by the
Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equivalent
of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allow-
ance of experts in the form of an advance before the beginning of each year or of
the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment, in an
amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of their
services in the country during such year or period, and taking into account any
undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At the
end of each year or period, the Government will pay or be credited with, as the
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e) L'achat et le transport h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays de tout materiel et de tous approvisionnements fournis par les Organi-
sations ;

/) Toutes d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations
int6ressdes.

2. Les Organisations intdress~es prendront . leur charge les d~penses en mon-
naie locale qui n'imcombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes
1 et 2 de 1'article IV du present Accord.

Article I V

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par un
personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secretariat, d'inter-
pr~tation-traduction et autres services analogues

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matdriel A

l'intdrieur du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t lMcommunications pour les besoins du

service;

/) Les mmes soins mddicaux pour le personnel de l'assistance technique que
ceux dont peuvent bdn6ficier les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera payde par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement contribuera h ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de l'indemnitd journa-
lire de subsistance que le Bureau de 'assistance technique aura fix~e pour le pays,
multiplide par le nombre de journ~es d'experts pass~es en mission dans le pays,
6tant entendu que si le Gouvernement fournit aux experts un logement en nature,
celui-ci sera consid~r6 comme l'quivalent d'une contribution de 40 pour 100 du
montant total de l'indemnit6 journali&re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de
subsistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le debut de chaque
annie ou de toute p6riode fix6e d'un commun accord pendant laquelle cette indem-
nit6 sera payable ; le montant de l'avance sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du
Bureau de l'assistance technique sur la base des previsions 6tablies en ce qui con-
cerne le nombre des experts et la dur~e de leur mission dans le pays au cours de
l'ann~e ou de la p~riode envisag~e et compte tenu de tout engagement de la part du
Gouvernement d'assurer directement le logement des experts. A la fin de chaque
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case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose by
the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such proce-
dures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organization(s) for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
were made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization(s) such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organization(s), and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization(s), their property, funds and assets, and to their officials
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization(s) under this Agreement and to assist experts and
other officials of the Organization(s) in obtaining such services and facilities as
may be required to carry on these activities. When carrying out their respon-
sibilities under this Agreement, the Organization(s), their experts and other

I See footnote 1, p. 358 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol.
102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202,
p. 321 ; Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 and Vol. 231, p. 350.
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annde ou p6riode, le Gouvernement versera la difference entre le montant de l'avance

qu'il aura vers6 et le montant total de la contribution payable conform~ment ?i

l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance

des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire

g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit~s de ces versements

seront fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe le terme ((experts)) s'entend 6galement. de

tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, l'exception de

tout reprdsentant, dans le pays, du Bureau de l'assistance technique et de ses
collaborateurs.

e) Le Gouvernement et 1'Organisation int~ress~e pourront convenir de toutes

autres dispositions A l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts dont les

services seraient procur6s au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire de l'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra 6 la disposition des Organisa-
tions la main-d'oeuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n~cessaires h l'ex~cution de la tfche de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombent pas aux Organisations, suivant ce qui aura t con-

venu.
Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j tenu de le faire, appliquera les disposi-

tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies' et de la

Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es2 tant aux
Organisations qu'I leurs biens, fonds et avoirs et h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui sont exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer les

services et les moyens dont ils auront besoin pour mener t bien ces activit~s. Dans
l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisa-

I Voir note 1, p. 358 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322 ; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 122, p. 335 ; vol. 127, p. 328 ;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 et vol. 231, p. 351.
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officials shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion
of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization(s)

concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organization(s) concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
Assemblies, conferences, councils and other organs of the Organization(s). Each
Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other Party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other Parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement con-
cerning Technical Assistance and concluded on 16 December 19521 as well as the
provisions referring to any other matter covered by this Agreement contained in
any other agreement concerning Technical Assistance concluded between the
Organizations severally or collectively and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed iepresentatives of the
Organization(s) and of the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Managua this second day of July 1956 in the
Spanish language in two copies.

For the United Nations, the International Labour Organisation,
the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization and the World Health Organization

Raymond P. ETCHATS

Regional Representative of the United Nations Technical
Assistance Board for Mexico, Central America and
Panama

For the Government of Nicaragua:

Oscar SEVILLA SACASA

Minister of State for Foreign Affairs

' United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 407, and p. 369 of this volume.
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tions ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du taux de
change lgal le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G1tNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre les Organi-

sations intdress~es et le Gouvernement. Les questions qui ne sont pas express6-
ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations intdress~es
et le Gouvernement, conform6ment aux rdsolutions et d~cisions pertinentes des
assembldes, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des
Parties au prdsent Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition
dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par les Organisations, indivi-
duellenient ou collectivement, soit par le Gouvernement, moyennant notification
6crite adressde aux autres Parties et il cessera de produire ses effets 60 j ours apr6s la
r~ception de la notification.

4. Le present Accord annule et remplace l'Accord de base relatif h l'assistance
technique et conclu le 16 d~cembre 19521, ainsi que les dispositions touchant
d'autres questions visdes par le present Accord et pr~vues par tout autre Accord
d'assistance technique conclu entre les Organisations, individuellement ou col-
lectivement, et le Gouvernement.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, repr~sentants diment autoris~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, A Managua, le 2 juillet 1956, en deux exemplaires 6tablis
en langue espagnole.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale et
l'Organisation mondiale de la sant:

Raymond P. ETCHATS

Repr~sentant r~gional du Bureau de l'assistance tech-
nique des Nations Unies pour le Mexique, l'Amd-
rique centrale et le Panama

Pour le Gouvernement du Nicaragua

Oscar SEVILLA SACASA

Ministre d']Etat chargd des relations ext~rieures

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 158, p. 407, et p. 369 de ce volume.
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No. 3485. GUARANTEE AGREEMENT 1 (ELECTRICITY
PROJECTS) BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 22 MAY 1956

AGREEMENT, dated May 22, 1956, between REPUBLIC OF FINLAND (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and

Mortgage Bank of Finland Oy (hereinafter called the Borrower), which agreement

and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an

aggregate principal amount equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on

the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition

that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal, interest and

other charges on such loan and the obligations of the Borrower in respect thereof;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan

Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the principal,

interest and other charges on such loan and the obligations of the Borrower in res-

pect thereof ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-

sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, as amended

May 10, 1956,3 subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule

3 4 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being herein-

after called the Loan Regulations) with the same force and effect as if they were

fully set forth herein.

1 Came into force on 21 July 1956, upon notification by the Bank to the Government of the
Republic of Finland.

2 See p. 68 of this volume.
3 See p. 66 of this volume.
4 See p. 84 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3485. CONTRAT 1 DE GARANTIE (PROJETS RELATIFS
A L'INERGIE IALECTRIQUE) ENTRE LA RtPUBLIQUE
FINLANDAISE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT.
SIGN1R A WASHINGTON, LE 22 MAI 1956

CONTRAT, en date du 22 mai 1956, entre la RAPUBLIQUE FINLANDAISE

(ci-apr~s d~nomm6e (( le Garant e) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e ((la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la
Banque et la Mortgage Bank of Finland Oy (ci-apr~s d~nomm~e el'Emprunteur ),
ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~es ((le Contrat
d'emprunt ))2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un prft, en diverses
monnaies, d'un montant total en principal 6quivalant h la somme de quinze mil-
lions (15.000.000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h la condition que le Garant consente h garantir le
remboursement du principal dudit prt et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rents, ainsi que les obligations de l'Emprunteur y relatives ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement du
principal dudit prt et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ainsi
que les Obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1955, modifi6 au 10 mai 19563, sous r~serve, toutefois, des modifications qui y
sont apport~es par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur
les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ale R~glement sur les em-
prunts e), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les mmes effets que si
elles figuraient int~gralement dans les pr~sentes.

I Entr6 en vigueur le 21 juillet 1956, d~s notification par la Banque au Gouvernement de la
R~publique finlandaise.

Voir p. 69 de ce volume.
Voir p. 67 de ce volume.
Voir p. 85 de ce volume.



60 United Nations - Treaty Series 1956

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of
the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section

2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to Kemijoki Oy or Imatran
Voima Oy will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the construction or operation of the Project to be carried out by such
company, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
such company or cause such company to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guaran-
tor as security for any external debt, such lien will ipso lacto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date ; or (iv) any lien created by Suomen Pankki-Finlands
Bank on any of its assets in the ordinary course of its business to secure a debt
maturing by its terms not more than one year after the date on which it is incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivisions, including Suomen Pankki-Fin-
lands Bank.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrfts et autres
charges y affdrents, du principal et des int&r ts des Obligations et, le cas 6chdant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, ainsi que
l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par l'Em-
prunteur, le tout conformdment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du prdsent Contrat, le Garant s'engage expressdment A? prendre les
mesures jug~es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans
retard A la Kemijoki Oy h l'Imatran Voima Oy les sommes n~cessaires, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose ladite socit6
sont insuffisants pour lui permettre de faire face aux d~penses estim~es indispen-
sables pour assurer l'exdcution et l'administration du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne bdndficie d'un droit de pr6f~rence par rapport A
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiretd constitude sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, et h moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement, toute
sfiret6 constitude en garantie d'une dette extdrieure sur Pun quelconque des avoirs
du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents, et mention expresse devra en
6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations du pr6sent
paragraphe ne seront pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens ; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus
et qui doit 6tre remboursde . l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;
ou iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus; ou iv) la
constitution par la Suomen Pankki-Finlands Bank, dans le cadre normal de ses
activitds bancaires et sur l'un quelconque de ses avoirs, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contracte pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (( avoirs du Garant ) ddsigne les
avoirs du Garant ou de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Suomen Pankki-Finlands Bank.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform* the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and'the Bonds shall be
free from any taxes of fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represen-
tatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps ;k autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularitd de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires A. toutes
fins relatives A 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, les intrfts
et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la
perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propriftaire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article I V

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de 'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

No 3485
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Republic of Finland
Embassy of Finland
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington 8, D.C.
United States of America

For the Bank

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in

their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Finland

By Johan NYKOPP

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Developmen

By Eugene R. BLACK

President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe

8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour le Garant :

R~publique de Finlande
Ambassade de Finlande
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington 8, D.C.
(ittats-Unis d'Am~rique)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
( tats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants . ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique finlandaise

(Signd) Johan NYKOPP

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955, AS AMENDED

10 MAY 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. The text of the above-mentioned Regulations is identical with the

text of Loan Regulations No. 4, dated 15 February 1955 (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 221, p. 160) with the exception of the following modifications :]

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOANS

SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled,

subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account (i)

such amounts as shall be required by the Borrower to reimburse it for the reasonable cost
of goods to be financed under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree,

such amounts as shall be required by the Borrower to meet the reasonable cost of such

goods. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the Effective Date or (b)

expenditures in the currency of the Guarantor or for goods produced in (including services
suppied from) the territories of the Guarantor or (c) expenditures in the territories of any

country which is not a member of the Bank or for goods produced in (including services
supplied from) such territories.*

* As amended May 10, 1956. On the same date, the Executive Directors decided that in
view of the special relationship established between the Bank and Switzerland by the Agreement
of June 29, 1951, the Bank should agree, if so requested by borrowers, to permit loan proceeds
to be used to finance expenditures in the territories of Switzerland or for goods produced in (in-
cluding services supplied from) such territories.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]VRIER 1955, TEL
QU'IL A ] T] MODIFIR LE 10 MAI 1956

RftGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS, CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Le texte du Rgglement est identique au texte du Rgglement
n 4 sur les emprunts, en date du 15 /dvrier 1955 (voir Nations Unies, Recueil des
Trait~s, vol. 221, p. 161) & l'exception de la modification suivante :]

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de 'Emprunt. L'Emprunteur sera en
droit, sous r~serve des dispositions du present Rbglement, de pr61ever sur le compte de
l'Emprunt : i) les sommes qui lui seront ncessaires pour se rembourser du cofit raisonnable
des marchandises dont l'achat doit 8tre financ6 conform~ment au Contrat d'emprunt, et
ii) avec le consentement de la Banque les montants qui seront n6cessaires pour acquitter
le cofit raisonnable de ces marchandises. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque
et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer : a) les d~penses ant6-
rieures & la date de mise en vigueur, b) les d6penses effectu~es dans la monnaie nationale
du Garant ou consacr~es 5 1'achat de marchandises produites (ainsi que de services fournis)
dans les territoires du Garant, ou c) les d6penses effectu~es dans les territoires de tout pays
qui n'est pas membre de la Banque ou consacr~es L 1'achat de marchandises produites
(ainsi que de services fournis) dans lesdits territoires*.

* Modification du 10 mai 1956. A la m~me date, les Administrateurs ont d~cid6 qu'en raison
des liens sp6ciaux crUs entre la Banque et la Suisse par l'Accord du 29 juin 1951 la Banque
devrait, si les Emprunteurs lui en font la demande, accepter que le montant de l'Emprunt soit
utilis6 pour financer les d~penses effectu6es sur le territoire suisse ou consacr6es l'achat de mar-
chandises produites (ainsi que de services fournis) dans ledit territoire.
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LOAN AGREEMENT (ELECTRICITY PROJECTS)

AGREEMENT, dated May 22, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and MORTGAGE BANK OF

FINLAND OY (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, as amended May 10, 1956, 1

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement

(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-

tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise

require, the term "Beneficiary Enterprise" shall mean any entity to which the Borrower

shall advance or agree to advance any portion of the Loan for the carrying out of a Project.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the Loan

not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths

per cent (4 3/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-

standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one

per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

1 See p. 66 of this volume.
2 See p. 84 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JETS RELATIFS A L'1ANERGIE IALECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 22 mai 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DfiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ( la Banque *) et la MORT-

GAGE BANK OF FINLAND Ox (ci-apr~s d~nomm~e o l'Emprunteur *).

Article premier

RtkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS. DItFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1955,
modifi6 au 10 mai 19561, sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont apport6es
par l'annexe 3 2 du pr6sent Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts Y), et leur reconnaissent la mime
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression , Entreprise
b6n6ficiaire * d6signe, dans le present Contrat, toute entit6 & laquelle l'Emprunteur avan-
cera ou acceptera d'avancer une partie du fonds de l'Emprunt pour la mise en ceuvre d'un
Projet.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent I l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le prit de l'6quivalent en diverses monnaies de
quinze millions (15.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra itre
pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le < R~glement sur les empruntss) et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de

trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (4 3/4 pour 100) sur la partie du principal de 1'Emprunt ainsi
prdlev~e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

1 Voir p. 67 de ce volume.

2 Voir p. 85 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annualy on June 1

and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule I I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied

exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Projects described in

Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds

of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be deter-

mined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-

sively in the carrying out of the Projects.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Board of Directors and the Manager of the

Borrower and such person or persons as they shall appoint in writing are designated as

authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the

Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01 (a) The Borrower shall cause the Projects to be carried out with due

diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices

and shall (unless the Bank shall otherwise agree) exercise every right and remedy avail-

able to it to cause the Projects to be so carried out.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly upon

their preparation, the plans and specifications for the Projects and any material modifica-

tions subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time

request.

1 See p. 78 of this volume.
2 See p. 80 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les ler juin et ler dcembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conformd-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera a ce que les fonds provenant de l'Emprunt
seront affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires a l'exd-
cution des Projets dcrits a l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront
6tre achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et les
procedures appeles k r6gir l'acquisition desdites marchandises, seront sp6cifi6es par
convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront modifier leurs arrangements
par convention ultdrieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achet~es
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et a ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour execution des Projets.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le President du Conseil d'administration et le Directeur g6n~ral
de l'Emprunteur ainsi que la personne ou les personnes qu'ils auront d6sign~es par 6crit
seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter les Projets avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformment aux
principes d'une saine gestion financi~re, et, a moinsque la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il exercera tous les droits et recours a sa disposition pour obtenir que les Projets
soient executds de cette fagon.

b) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer a la Banque d~s qu'ils seront
prfts, et en donnant les pr~cisions que la Banque pourra demander de temps a autre, les
plans et cahiers des charges relatifs aux Projets, ainsi que les modifications importantes qui
leur seraient apport~es par la suite.

Voir p. 79 de ce volume.

2 Voir p. 81 de ce volume.
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(c) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records adequate to

identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in

the Projects, to record the progress of the Project (including the cost thereof), and to

reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the finan-

cial condition and operations of the Borrower and of each Beneficiary Enterprise. The

Borrower shall enable, or take such steps as may be necessary to enable, the Bank's

representatives to inspect the Projects, the goods and any relevant records and docu-

ments ; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the

Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the

Projects, the goods, transactions between the Borrower and each of the Beneficiary

Enterprises and the financial condition and operations of the Borrower and of each of

the Beneficiary Enterprises.

Section 5.02. The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the respective

Beneficiary Enterprises under loan agreements containing provisions, satisfactory to the

Bank, sufficient to protect the interests of the Borrower and the Bank. As security for
loans granted by it, the Borrower shall obtain mortgages against lands, water rights,

electric power properties or industrial properties. The amount secured by any such mort-

gage may not exceed sixty per cent of the value of the property given as security. As

additional security, or as temporary security, the Borrower may accept the guarantee of the

Republic of Finland. Pursuant to the requirements of the law governing mortgage credit

banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended) the Borrower will deposit with the Finnish

Bank Inspectorate the loan agreements entered into with the Beneficiary Enterprises

together with the mortgages or other instruments given by or on behalf of the respective

Beneficiary Enterprises as security for the loans received by them. The total amount

of the security so deposited may not at any time be less than the principal amount of the

Loan outstanding.

Section 5.03. a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the

purpose of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to

the other all such informations as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the

maintenance of the service thereof.

The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or

the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not

borrow any amounts other than the Loan and shall not engage in operations other than
the relending of the proceeds of the Loan. For purposes of this Section, the issuance or

sale by the Borrower to its shareholders of debentures which are junior to all its other

liabilities, as contemplated by Section 14 of the law governing mortgage credit banks

(Law No. 88 of March 17, 1933, as amended), shall not be deemed to be borrowing.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
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c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-

chandises achet6es L l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation

dans le cadre des Projets, de suivre la marche des travaux d'ex6cution des Projets (ainsi

que le coelt desdits travaux) et d'obtenir, par des m6thodes comptables r6gulirement

appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur

et de chaque Entreprise b6n6ficiaire. L'Emprunteur donnera ou prendra toutes disposi-

tions utiles pour donner aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les

travaux d'ex6cution des projets et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres

et les documents s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir h la Banque tons les renseigne-

ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de

l'Emprunt, les Projets et les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les

op6rations de l'Emprunteur et de chacune des Entreprises b6n6ficiaires.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur pr6tera les fonds provenant de l'Emprunt aux diff6-

rentes Entreprises b6n6ficiaires en vertu de Contrats de pr6t contenant des dispositions

qui, jug6es satisfaisantes par la Banque, soient suffisantes pour assurer la protection des

int6r~ts de 'Emprunteur et de la Banque. En garantie des pr~ts accord6s par lui, 'Emprun-

teur se fera consentir des hypoth~ques sur les terres, sur les ressources hydrauliques, sur

les exploitations d'6nergie 6lectrique et sur les propri6t6s industrielles. Le montant garanti

par une hypothque de ce genre ne devra pas d6passer 60 pour 100 de la valeur du bien

grev6. A titre de sfiret6 accessoire ou temporaire, 'Emprunteur pourra accepter la caution

de la R6publique finlandaise. En ex6cution des dispositions de la loi sur les banques de

cr6dit hypoth6caire (loi no 88 du 17 mars 1935), sous sa forme modifi6e, 'Emprunteur

d6posera aupr~s de l'Inspection finlandaise des Banques les contrats de pr6t conclus avec

les Entreprises b6n6ficiaires ainsi que les actes d'hypoth~que ou les autres instruments

remis par les Entreprises b6n6ficiaires respectives ou en leur nom, pour garantir les prtts

dont elles auront b6n6fici6. Le montant total de la sfiret6 ainsi d6pos6e ne pourra en aucun

cas 8tre inf6rieur au principal de l'Emprunt non encore rembours6.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et 'Emprunteur coop6reront pleinement 5 la r6a-

lisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira t l'autre tous les

renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation g6n6-

rale de l'Emprunt.

b) La Banque et 'Emprunteur conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire de

leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et . la r6gularit6

de son service.

L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou

menacerait de goner la r6alisation des fins de 'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'empruntera aucune somme en dehors de l'Emprunt et s'abstiendra de toute

op6ration autre que celle qui consiste . repr~ter les fonds provenant de 'Emprunt. Aux
fins du pr6sent paragraphe, le fait pour l'Emprunteur d'6mettre ou de vendre I ses action-

naires des obligations prenant rang apr~s tons ses autres engagements ainsi qu'il est pr6vu

'article 14 de la loi sur les banques de cr6dit hypoth6caire (loi no 88 du 17 mars 1933,

sous sa forme modifi6e), ne sera pas consid6r6 comme un emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Em-

prunteur s'engage & ce que toute sfiret6 constitu6e sur l'un quelconque des avoirs de
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such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

No. 3485



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 75

l'Emprunteur, en garantie d'une dette, garantisse du fait m~me de sa constitution, 4gale-
ment et dans les m8mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r~ts et des autres charges y affdrents, et ce que men-
tion expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables : i) la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une seiret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens ; ii) ' la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus
et qui doit 8tre rembours~e l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) X la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou I l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors du paie-
ment du principal, des int6rtts ou des autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui.
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assur6es.

Article VI

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou / du paragraphe

5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii) si
un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant soixante jours & compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur,
la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm6-

diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es,
et cette d6claration entralnera l'exigibilit6 du jour m8me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan

Regulations :

(a) That the loan agreements referred to in Section 5.02 of this Agreement, in terms
satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered by the Borrower
and by each Beneficiary Enterprise and shall have become fully effective in accordance
with their respective terms.

(b) That a duly certified copy of this Loan Agreement shall have been deposited
with the Finnish Bank Inspectorate pursuant to the requirements of the law governing
mortgage credit banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended).

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank :

(a) That the Borrower has been duly organized pursuant to the laws governing
mortgage credit banks and is a validly existing mortgage bank under the laws of Finland.

(b) That the loan agreements referred to in Section 5.02 of this Agreement have been
duly executed by the Borrower and by each Beneficiary Enterprise and have become
fully effective in accordance with their respective terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1960.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower :

Mortgage Bank of Finland Oy
Care of Suomen Pankki-Finlands Bank
Helsinki, Finland

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

United States of America
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR. RtSILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajout~es aux conditions auxquelles
est subordonn6e 1'entr6e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alinda a, ii, du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts :

a) Que les contrats de pr~t mentionn6s an paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat, dtablis
en des termes satisfaisants de l'avis de la Banque, auront 6t6 dfiment 6tablis et remis par
l'Emprunteur et par chaque Entreprise b6n6ficiaire et qu'ils seront entr6s pleinement en
vigueur conform6ment h leurs dispositions respectives.

b) Qu'une copie dfiment certifi~e du present Contrat d'emprunt aura 6t6 d~pos6e
aupr~s de l'Inspection finlandaise des banques en execution de la loi sur les banques de
cr6dit hypoth~caire (loi no 88 du 17 mars 1933, sons sa forme modifi~e).

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit fournir
. la Banque, devront specifier, . titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin~a e du

paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que l'Emprunteur a 6t6 dftment organis6 conform6ment aux lois sur les banques de
cr6dit hypothcaire et qu'il constitue une banque hypoth6caire valablement 6tablie sous
le r6gime de la legislation finlandaise.

b) Que les contrats de prft mentionnds au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat ont
6t6 dfiment signds par 'Emprunteur et par chaque Entreprise b6n~ficiaire qu'ils sont
entrds pleinement en vigueur conform6ment ' leurs dispositions respectives.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp6cifite aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1960.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Mortgage Bank of Finland Oy
Care of Suomen Pankki-Finlands Bank
Helsinki (Finlande)

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the

day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

Mortgage Bank of Finland Oy

By Jorma VANAMO

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

December 1, 1958
June 1, 1959
December 1, 1959
June 1, 1960
December 1, 1960
June 1, 1961
December 1, 1961
June 1, 1962
December 1, 1962
June 1, 1963
December 1, 1963
June 1, 1964
December 1, 1964
June 1, 1965
December 1, 1965
June 1, 1966
December 1, 1966
June 1, 1967

$ 280,000
286,000
293,000
300,000
307,000
314,000
322,000
329,000
337,000
345,000
354,000
362,000
371,000
379,000
388,000
398,000
407,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed in

dollars)-

$15,000,000
14,720,000
14,434,000
14,141,000
13,841,000
13,534,000
13,220,000
12,898,000
12,569,000
12,232,000
11,887,000
11,533,000
11,171,000
10,800,000
10,421,000
10,033,000
9,635,000
9,228,000

December 1, 1967
June 1, 1968
December 1, 1968
June 1, 1969
December 1, 1969
June 1, 1970
December 1, 1970
June 1, 1971
December 1, 1971
June 1, 1972
December 1, 1972
June 1, 1973
December 1, 1973
June 1, 1974
December 1, 1974
June 1, 1975
December 1, 1975
June 1, 1976

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

No. 3485

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

Principal
Amount

Outtsandin g
After Each

Payment
(expressed in

dollars)*

8,811,000
8,384,000
7,947,000
7,500,000
7,042,000
6,573,000
6,093,000
5,602,000
5,099,000
4,584,000
4,057,000
3,517,000
2,965,000
2,400,000
1,821,000
1,228,000

621,000

417,000
427,000
437,000
447,000
458,000
469,000
480,000
491,000
503,000
515,000
527,000
540,000
552,000
565,000
579,000
593,000
607,000
621,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce difment autoris6s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'Emprunt en leurs noms respectifs, dans le

district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

President

Pour la Mortgage Bank of Finland Oy:

(Signd) Jorma VANAMO

Repr~sentant autorisd

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des Ichlances

ler d~cembre 1958
ler juin 1959
1er d6cembre 1959
jar juin 1960
le r d~cembre 1960
ler juin 1961
jer d~cembre 1961
le r juin 1962
jer d~cembre 1962
ler juin 1963
ler d6cembre 1963
jer juin 1964
ler d~cembre 1964
ler juin 1965
ler d6cembre 1965
ler juin 1966
ler d6cembre 1966
ler juin 1967

Montant
du principal
des dchlances
(exprimis en

dollars)*

280.000
286.000
293.000
300.000
307.000
314.000
322.000
329.000
337.000
345.000
354.000
362.000
371.000
379.000
388.000
398.000
407.000

Montant
dw princialrestant a

apfts paiement
de chaque
ichiance

(exprimid en
dollars)*

15.000.000
14.720.000
14.434.000
14.141.000
13.841.000
13.534.000
13.220.000
12.898.000
12.569.000
12.232.000
11.887.000
11.533.000
11.171.000
10.800.000
10.421.000
10.033.000
9.635.000
9.228.000

Dates
des 4chdances

le r d~cembre 1967
ler juin 1968
le r d6cembre 1968
le r juin 1969
l er d6cembre 1969
ler juin 1970
let d~cembre 1970
ler juin 1971
le r d6cembre 1971
ler juin 1972
le r d6cembre 1972
1er juin 1973
ler d6cembre 1973
jer juin 1974
le r d6cembre 1974
le r juin 1975
le r ddcembre 1975
le r juin 1976

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcu16 comme il est pr6vu
pour les pr6l~vements.
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Montant
du (trincsal
restant S4

apris paiement
de chaque

ehiance
(exprimi en

dollars)*

8.811.000
8.384.000
7.947.000
7.500.000
7.042.000
6.573.000
6.093.000
5.602.000
5.099.000
4.584.000
4.057.000
3.517.000
2.965.000
2.400.000
1.821.000
1.228.000

621.000

Montant
du incipal
des dhances
(exprimis en
dollars)-

417.000
427.000
437.000
447.000
458.000
469.000
480.000
491.000
503.000
515.000
527.000
540.000
552.000
565.000
579.000
593.000
607.000
621.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time o Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ...... ............... 2/2 of 1 %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity . . . 1 8/4 %
More than 15 years before maturity .... ................ .... 2 '/2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

I. KEMIJOKI OY PROJECT

Kemijoki Oy will construct two hydro-electric power plants located at Pirttikoski
and Juukoski on the Kemi river in Lapland about 70 kilometers east of the town of
Rovaniemi. The plants will be connected with the national power grid operated by
Imatran Voima Oy.

a. Pirttikoski Hydro-Electric Power Plant

The works will consist of a concrete gravity dam of approximately 285 meters with

a spillway section, a powerhouse, a tailrace tunnel approximately 2 kilometers in length
and an outdoor substation. The plant will be equipped with two 55,000 kw generating
units driven by Kaplan turbines and with all necessary auxiliaries to put it into full operat-

ing condition, including gates, valves, turbine and generator accessory equipment,
transformers, switchgear and control equipment.

b. Juukoski Hydro-Electric Power Plant

The works will consist of a regulation channel of approximately 8 kilometers, an
earth dam of approximately 2.6 kilometers with a concrete spillway section, a power-

house, a tailrace channel of approximately 1.7 kilometers length, an outdoor substation
and a 220 kv transmission line approximately 13 kilometers long connecting the plant
with the substation at Pirttikoski. The plant will be equipped with two 55,000 kw

generating units driven by Kaplan turbines, and with all necessary auxiliaries to put it in

full operating condition, including gates, valves, turbine and generator accessory equip-
ment, transformers, switchgear and control equipment.

It is expected that the plants will come into operation about December 1960.

II. IMATRAN VOIMA OY PROJECT

The project to be constructed by Imatran Voima Oy will include the following works:
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP1t DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A, l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts

-6poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Cinq ans au maximum avant l'6ch~ance ....... .............. '/2 %
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'dchdance ............. .... 1 %
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'dch~ance .... ......... 1 3/4 %
Plus de 15 ans avant 1'6chdance ......... ................... 2 1/2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

I. PROJET DE LA KEMIJoKI OY

La Kemijoki Oy construira deux centrales hydro-6lectriques & Pirttikoski et .

Juukoski sur le Kemi en Laponie, i 70 kilom~tres environ . l'est de la yile de Rovaniemi.
Les centrales seront reli6es au r~seau national exploit6 par l'Imatran Voima Oy.

a. Centrale hydro-dlectrique de Pirttikoski

Les ouvrages comprendront un barrage-poids de b~ton d'environ 285 m~tres, avec

section d'6vacuation, une centrale, un canal de fuite d'environ 2 kilom~tres de long et

une sous-station ext6rieure. La centrale sera 6quip6e de deux groupes g~n~rateurs de
55.000 kW actionn~s par des turbines Kaplan et dotes de toutes les installations auxiliaires

pour 8tre en 6tat de fonctionner normalement, notamment de portes d'6cluses, de vannes,
de l'appareillage annexe des turbines et des g~n6rateurs de transformateurs et d'organes de
commande et de contrble.

b. Centrale hydro-diectrique de Juukoski

Les ouvrages comprendront un canal r~gulateur d'environ 8 kilom~tres, un barrage

de terre d'environ 2,6 kilom~tres, avec une section d'6vacuation en b~ton, une centrale,

un canal de fuite d'environ 1,7 kilom6tre de long, une sous-station ext6rieure et une ligne
de transport d'6nergie & 220 kV d'environ 13 kilom~tres de long reliant la centrale la
sous-station de Pirttikoski. La centrale sera 6quip~e de deux groupes g6n6rateurs de

55.000 kW actionn~s par des turbines Kaplan et dot6s de toutes les installations auxi-
liaires pour -tre en 6tat de fonctionner normalement, notamment de portes d'6cluses, de

vannes, de l'appareillage annexe de turbines et de g~n~rateurs, de transformateurs et
d'organes de commande et de contr6le.

I1 est pr~vu que les centrales seront mises en service vers dcembre 1960.

II. PROJET DE L'IMATRAN VOIMA OY

Le projet qu'ex~cutera l'Imatran Voima Oy comprendra les travaux suivants:
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a. Transmission Lines

Transmission lines of the single circuit type will be constructed with steel towers, steel
reinforced aluminum conductors and steel ground wire, as follows:

Approximate
Voltage Length

Branch kv km

Petajaskoski-Pirttikoski ... ........... ... 380 90
Alajarvi-Kangasala-Hikia .............. .. 380 285

b. Expansion Hikia Substation

The expansion of the Hikia substation will include the installation of 4 single phase
130,000 kva transformers, 3 three phase 60,000 kva reactors and the necessary switchgear
and control equipment.

It is expected that construction of the transmission lines and substation will be

completed about June 1959.

III. OY KAUKAS AB PROJECT

The project to be constructed by Oy Kaukas Ab will include the hydro-electric power
plant located at Kaltimo on the Pielis river about 27 kilometers northeast of the town

of Joensuu in eastern Finland. The plant will be connected with the national power
grid operated by Imatran Voima Oy.

The works to be carried out will consist of a concrete regulation dam approximately

135 meters in length, with a spillway section, about 4 kilometers of earth dikes, a power-
house and an outdoor substation. The plant will be equipped with two 11,000 kw gene-
rating units driven by Kaplan turbines and with all necessary auxiliaries to put it in full

operating condition, including gates, valves, turbine and generator accessory equipment,
transformers, switchgear and control equipment.

It is expected that the plant will come into operation about February 1959.

IV. PARGAS KALICBERGS AKTIEBOLAG PROJECT

The project to be constructed by Pargas Kalkbergs Aktiebolag will include a thermal-
electric power plant located at Pargas in southwest Finland. The plant will be connected
with the national power grid operated by Imatran Voima Oy.

The works to be carried out will consist of a powerhouse, an outdoor substation and
a 110 kv transmission line approximately 26 kilometers long connecting the plant with
an existing substation in the town of Turku. The plant will be equipped with a 27,000 kw
turbo-generator unit. The turbine will be of the condensing type, designed for a steam
pressure of 1.130 pounds per square inch and 9700 F. The single boiler to be installed,
will be designed to produce 250,000 pounds of primary steam per hour and will be designed
for firing pulverized coal or fuel oil. The plant will be equipped with all necessary auxil-
iaries to put it into full operating condition, including feed water and cooling water systems,
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a. Lignes de transport d'dnergie

Les lignes de transport d'6nergie pour courant monophas6 comprendront des pyl6nes
d'acier, des cables d'aluminium arm~s en acier et des fils en acier de mise h la terre ; leurs
caract~ristiques seront les suivantes:

Longueur
Voltage A pproximative

Section (Vk) (km)

Petajaskoski-Pirttikoski ... ........... ... 380 90
Alajarvi-Kangasala-Hikia .. ........... ... 380 285

b. Diveloppement de la sous-station d'Hikia

Les travaux de d6veloppement de la sous-station d'Hikia comprendront l'installation
de quatre transformateurs monophas~s, de 130.000 kVA, de trois moteurs synchrones A
fer tournant triphas~s de 60.000 kVA et des organes n~cessaires de commande et de con-
tr6le.

I1 est pr6vu que la construction des lignes de transport d'6nergie et le d6veloppement
de la sous-station seront achev~s vers juin 1959.

III. PROJET DE L'OY KAUKAS AB

Le projet que doit ex6cuter l'Oy Kaukas Ab comprendra la centrale hydro-6lectrique
de Kaltimo, sur le Pielis, A environ 27 kilom~tres au nord-est de la ville de Joensuu, dans
la Finlande orientale. La centrale sera reli~e au r6seau national exploit6 par l'Imatran
Voima Oy.

Les ouvrages A construire comprendront un barrage r6gulateur en b~ton, d'environ
135 m~tres de long, avec une section d'6vacuation, des digues en terre de 4 kilom~tres
environ, une centrale et une sous-station ext~rieure. La centrale sera 6quip6e de deux
groupes g~n6rateurs de 11.000 kW actionn6s par des turbines Kaplan et dot6s de toutes les
installations auxiliaires pour 8tre en 6tat de fonctionner normalement, notamment de
portes d'6cluses, de vannes, de l'appareillage annexe des turbines et des g6n6rateurs,
de transformateurs et d'organes de commande et de contr6le.

I1 est pr~vu que la centrale sera mise en service vers f~vrier 1959.

IV. PROJET DE PARGAS KALKBERGs AKTIEBOLAG

Le projet que doit ex6cuter la Pargas Kalkbergs Aktdebolag comprendra une centrale
thermique situ6e L Pargas, au sud-ouest de la Finlande. La centrale sera reli~e au r~seau
national exploit6 par l'Imatran Voima Oy.

Les ouvrages construire comprendront une centrale, une sous-station ext~rieure et
une ligne de transport d'6nergie de 110 kV, d'environ 26 kilom~tres de long, reliant la
centrale A une sous-station existant d~jh dans la ville de Turku. La centrale sera 6quip6e
d'un groupe turbo-g6n~rateur de 27.000 kW. La turbine sera du type A condensation et
sera destin~e . supporter une pression de 1.130 livres anglaises pax pouce carr6 et une
temp6rature de 9700 F. La chaudi~re unique qui doit tre install~e produira 250.000 livres
anglaises de vapeur primaire par heure et sera conque pour brftler du charbon en poudre
ou du fuel-oil. La centrale sera dot~e de toutes les installations auxiliaires pour 6tre en
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fuel storage and handling equipment, boiler and turbo-generator accessory equipment,
transformer, switchgear and control equipment.

It is expected that the plant will come into operation about September 1958.

V. CITY OF HELSINKI PROJECT

The project to be constructed by the Electric Power Administration of the City of
Helsinki will include a thermal-electric power plant located at Suvilahti in Helsinki.
The plant will be connected to the existing power system operated by the Electric Power
Administration.

The works to be carried out will consist of a powerhouse, coal storage, a fuel oil tank
and expansion of the existing substation. The plant will be equipped with a 75,000 kw
turbo-generator unit. The turbine will be of the condensing type with a reheat cycle and
a bleeding for space heating, designed for a steam pressure of 1,750 pounds per square
inch and a temperature of 9850 F. The single boiler to be installed, will be designed to
produce 550,000 pounds of primary steam per hour and will be designed for firing pulveriz-
ed coal or fuel oil. The plant will be equipped with all necessary auxiliaries to put it
into full operating condition including feed water and cooling-water systems, fuel storage
and handling equipment, boiler and turbo-generator accessory equipment, transformer,
switchgear and control equipment.

It is expected that the plant will come into operation about November 1959.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1955, as amended May 10, 1956, shall be deemed to be modified
as follows :

Each of the Forms of Bond set forth respectively in Schedule 1 and Schedule 2 shall
be amended by insertion between the second and third paragraphs thereof of a new
paragraph, as follows :

[The Borrower] covenants that, as security for loans granted by it, [the Borrower]
will obtain mortgages against lands, water rights, electric power properties or indus-
trial properties. The amount secured by any such mortgage may not exceed sixty
per cent of the value of the property given as security. As additional security, or
as temporary security, [the Borrower] may accept the guarantee of the Republic of
Finland. Pursuant to the requirements of the law governing mortgage credit banks
(Law No. 88 of March 17, 1933, as amended) [the Borrower] will deposit with the
Finnish Bank Inspectorate the loan agreements entered into with its borrowers,
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6tat de fonctionner normalement, notamment d'une installation d'amen6e d'eau et de
refroidissement b eau, du mat6riel destin6 6 l'emmagasinage et ' la manutention du
combustible, de l'appareillage annexe de la chaudi~re et du groupe turbo-g~n6rateur, de
transformateurs et d'organes de commande et de contr6le.

I1 est pr~vu que la centrale sera mise en service vers septembre 1958.

V. PROJET DE LA VILLE D'HELSINKI

Le projet que doit executer l'Administration de l'6nergie 6lectrique de la ville d'Hel-
sinki comprendra une centrale thermique situ~e A Suvilahti, & Helsinki. La centrale sera
reli~e au r6seau 6lectrique existant exploit6 par l'Administration de l'6nergie 6lectrique.

Les ouvrages construire comprendront une centrale, un entrep6t pour le charbon
et un reservoir pour le fuel-oil; des travaux d'agrandissement sont 6galement pr~vus
pour la sous-station existante. La centrale sera 6quip6e d'un groupe turbo-g6n~rateur de
75.000 kW. La turbine sera du type ' condensation, avec cycle de resurchauffe et pr6l ve-
ment de vapeur pour le chauffage des locaux et sera destin~e I supporter une pression de
1.750 livres anglaises par pouce carr6 et une temperature de 9850 F. La chaudi6re unique
qui doit ftre install6e produira 550.000 livres anglaises de valeur primaire par heure et
sera conque pour brfler du charbon en poudre ou du fuel-oil. La centrale sera dot~e de
toutes les installations auxiliaires pour otre en 6tat de fonctionner normalement, notam-
ment d'une installation d'amen6e d'eau et de refroidissement A eau, du mat6riel destin6
& l'emmagasinage et la manutention du combustible, de l'appareillage annexe de la
chaudi~re et du groupe turbo-g6nrateur, de transformateurs et d'organes de commande
et de contr6le.

I1 est pr~vu que la centrale sera mise en service vers novembre 1959.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS DU RiGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f6vrier 1955, modifi6 au 10 mai 1956, sont modifi~es comme suit:

Chacun des modules d'obligation figurant respectivement l'annexe 1 et . l'annexe 2
est modifi par l'insertion, entre le deuxi~me et troisi~me alin6a, d'un nouvel alin6a r6dig6
comme suit :

En garantie des pr~ts accord~s par lui, [l'Emprunteur] s'engage & se faire consen-
tir des hypoth~ques sur les terres, sur les ressources hydrauliques, sur les exploita-
tions d'6nergie 6lectrique et sur les propri~t~s industrielles. Le montant garanti par
une hypoth~que de ce genre ne devra pas d6passer 60 pour 100 de la valeur du bien
grev6. A titre de sfiret6 accessoire ou temporaire, [l'Emprunteur] pourra accepter la
caution de la R1publique finlandaise. En execution des dispositions de la loi sur les
banques de credit hypothcaire (loi no 88 du 17 mars 1933, sous sa forme modifi~e)
[L'Emprunteur] d~posera aupr~s de l'Inspection finlandaise des banques les contrats

N- 3485
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together with the mortgages or other instruments given by them or on their behalf

as security for the loans received by them. The total amount of the security so

deposited may not at any time be less than the principal amount outstanding of the

Loan provided for in the Loan Agreement dated May 22, 1956, between the Bank

and [the Borrower].

No. 3485
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de pr~t conclus avec ses propres emprunteurs ainsi que les actes d'hypoth~ques ou les
autres instruments remis par eux ou en leur nor pour garantir les prets dont ils auront
b6ndfici6. Le montant total de la sifret6 ainsi ddposde ne pourra en aucun cas 8tre
infdrieur au principal non encore rembours6 de l'Emprunt accord6 par le Contrat
d'emprunt conclu le 22 mai 1956 entre la Banque et ['Emprunteur].

N- 3485
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No. 3486. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND INDIA CON-
CERNING THE ENTRY TO CANADA FOR PERMANENT
RESIDENCE OF CITIZENS OF INDIA. OTTAWA, 26 JA-
NUARY 1951

The Prime Minister of Canada to the Acting High Commissioner for India

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. C.10.
Ottawa, January 26, 1951

Sir,

With reference to recent discussions regarding the entry to Canada for perma-
nent residence of citizens of India, I have the honour to propose that an agreement
be concluded between the Government of Canada and the Government of India
containing the following provisions :

(1) In the twelve-month period commencing on the 1st day of January, 1951, and in

each succeeding twelve-month period thereafter, the admission to Canada for permanent
residence of one hundred and fifty citizens of India, including both sexes and all ages,
shall be authorized provided the immigrants comply with the provisions of the Canadian
Immigration Act.

(2) In addition to the citizens of India whose entry to Canada for permanent residence
is authorized in accordance with paragraph (1) above, a citizen of India who can otherwise
comply with the provisions of the Canadian Immigration Act may be admitted to Canada
for permanent residence if he or she is the husband, wife or unmarried child under twenty-
one years of age of any Canadian citizen legally admitted to and resident in Canada and
if the settlement arrangements in Canada are shown to the Canadian authorities to be
satisfactory.

(3) The provisions of Canadian Order-in-Council P.C. 2115, dated the 16th day of

September, 1930, as amended by Order-in-Council P.C. 6229 of the 28th day of December,
1950, shall not apply to citizens of India.

(4) The admission to Canada as non-immigrants of citizens of India shall not be
affected by the preceding paragraphs.

I Came into force on 26 January 1951 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 3486. IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LE CANADA ET L'INDE RELATIF A L'ENTRtE
AU CANADA DES CITOYENS DE LINDE DItSIREUX
DE S'Y ETABLIR. OTTAWA, 26 JANVIER 1951

Le Premier Ministre du Canada au Haut-Commissaire suppldant de 'Inde

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT1 RIEURES

No C.10.
Ottawa, le 26 janvier 1951

Monsieur,

Pour faire suite aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment au sujet de l'entr~e
au Canada de citoyens de 'Inde d6sireux de s'y 6tablir, j'ai 1'honneur de proposer
que soit conclu entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Inde
un accord qui renfermerait les dispositions suivantes :

1) Au cours de la p~riode de douze mois commen~ant le 1er jour de janvier 1951,
et dans chaque p~riode. consecutive de douze mois par la suite, cent cinquante citoyens de
l'Inde, sans distinction de sexe ni d'Age, seront autoris~s . entrer au Canada pour s'y 6tablir
pourvu qu'ils satisfassent aux dispositions de la loi de l'immigration du Canada.

2) Outre les citoyens de l'Inde autoris6s entrer au Canada pour s'y 6tablir en confor-
mit6 du paragraphe 1) ci-dessus, tout citoyen de l'Inde qui peut d'autre fagon satisfaire
aux dispositions de la loi de l'immigration du Canada pourra 6tre admis & venir s'6tablir au
Canada si ledit citoyen, quel que soit son sexe, est le mari, l'pouse ou 1'enfant c6libataire
Ag6 de moins de 21 ans d'un citoyen canadien 1galement admis et r6sidant au Canada, et
si les mesures prises au Canada en vue de son 6tablissement paraissent satisfaisantes aux
autorit~s canadiennes.

3) Les dispositions du d~cret du conseil C.P. 2115, en date du 16 e jour de septembre
1930, modifi6 par le d6cret du conseil C.P. 6229 du 28e jour de d6cembre 1950, ne s'appli-
queront pas aux citoyens de l'Inde.

4) Les paragraphes pr6c6dents n'auront aucun effet sur l'entr~e au Canada de citoyens
de l'Inde i titre de non-immigrants.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
I Entr6 en vigueur le 26 janvier 1951 par 1'6change desdites notes.
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If the Government of India accepts the foregoing provisions, the Government
of Canada has the honour to suggest that the present note and the reply thereto of the
Government of India shall constitute an agreement between the two governments
which may be terminated by either Government on giving six months' notice.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,
Louis S. ST-LAURENT

II

The Acting High Commissioner for India to the Secretary of Statef or External A flairs

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR INDIA

Ottawa, January 26, 1951

Sir,

. I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of January 26,
1951, in which you inform me that the Government of Canada proposes to conclude
with the Government of India an agreement regarding the entry of citizens of India
to Canada for permanent residence.

The provisions set forth in your Note under reference are acceptable to the
Government of India and I am authorized to confirm that your Note and this
reply constitute an agreement between the two Governments which may be
terminated by either Government on giving six months' notice.

Accept, Sir, the assurances of my highest esteem and consideration.

P. K. BANERJEE

Acting High Commissioner for India

No. 3486
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Si les dispositions pr~cit~es rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement de 1'Inde,
le Gouvernement du Canada a 'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la
r~ponse qu'y donnera le Gouvernement de 1'Inde constituent entre les deux Gouver-
nements un accord auquel 1'un ou 'autre Gouvernement pourra mettre fin sur
pr~avis de six mois.

J'ai 'honneur d'6tre, Monsieur,

Votre ob~issant serviteur.
Louis S. ST-LAURENT

II

Le Haut-Commissaire suppliant de l'Inde au Secrdtaire d'ltat aux afgaires
extirieures

HAUT-COMMISSARIAT DE L'INDE

Ottawa, le 26 janvier 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note du 26 janvier 1951, par
laqueUe vous me faites connaitre que le Gouvernement du Canada propose de con-
clure avec le Gouvernement de 'Inde un accord concernant l'entr~e au Canada
de citoyens de 'Inde d~sireux de s'y 6tablir.

Les dispositions 6noncdes dans votre note rencontrent 'agr6ment du Gouverne-
ment de 'Inde et je suis autoris6 . vous confirmer que votre note et notre r~ponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord auquel 1'un ou 'autre Gou-
vernement pourra mettre fin sur pr~avis de six mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma tr s haute considdra-
tion.

P. K. BANERJEE

Haut-Commissaire supplant de l'Inde

N- 3486
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No. 3487. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND PAKISTAN
REGARDING THE ENTRY TO CANADA FOR PERMA-
NENT RESIDENCE OF CITIZENS OF PAKISTAN. KA-
RACHI, 23 OCTOBER 1951

The Acting High Commissioner for Canada to Pakistan to the Minister for Foreign
A fairs and Commonwealth Relations of Pakistan

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

Karachi, October 23, 1951
Sir,

With reference to recent discussions regarding the entry to Canada for perma-

nent residence of citizens of Pakistan, I have the honour to propose that an Agree-
ment be concluded between the Government of Canada and the Government of
Pakistan containing the following provisions

1. In the twelve-month period commencing on the 1st day of January, 1951, and in

each succeeding twelve-month period thereafter, the admission to Canada for permanent
residence of one hundred citizens of Pakistan, including both sexes and all ages, shall be

authorized provided the immigrants comply with the provisions of the Canadian Immigra-

tion Act.

2. In addition to the citizens of Pakistan whose entry to Canada for permanent
residence is authorized in accordance with paragraph 1 above, a citizen of Pakistan who

can otherwise comply with the provisions of the Canadian Immigration Act may be admit-

ted to Canada for permanent residence if he or she is the husband, wife or unmarried child

under twenty-one years of age of any Canadian citizen legally admitted to and resident

in Canada and if the settlement arrangements in Canada are shown to the Canadian author-

ities to be satisfactory.

3. The provisions of Canadian Order-in-Council P.C. 2115 dated the 16th day of Sep-

tember, 1930, as amended by Order-in-Council P.C. 6229 of the 28th day of December, 1950,
shall not apply to citizens of Pakistan.

4. The admission to Canada as non-immigrants of citizens of Pakistan shall not be

affected by the preceding paragraphs.

I Came into force on 23 October 1951 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 3487. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LE PAKISTAN RELATIF A
L'ENTRtE AU CANADA DES CITOYENS PAKISTANAIS
DItSIREUX DE S'Y ItTABLIR. KARACHI, 23 OCTOBRE
1951

I

Le Haut-Commissaire suppliant du Canada au Pakistan au Ministre des aflaires
dtrangres et des relations du Commonwealth du Pakistan

HAUT-COMMISSARIAT

Karachi, le 23 octobre 1951
Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment au sujet de l'entr6e
au Canada des citoyens pakistanais d6sireux de s'y 6tablir, j'ai l'honneur de proposer
la conclusion, entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Pakistan,
d'un accord renfermant les dispositions suivantes :

1. Au cours de la p~riode de douze mois commengant le l ei janvier 1951, et dans
chaque p6riode consecutive de douze mois par la suite, cent citoyens du Pakistan, sans

distinction de sexe ni d'&ge, seront autoris6s A entrer au Canada pour s'y 6tablir pourvu

qu'ils satisfassent aux dispositions de la Loi de l'immigration du Canada.

2. Outre les citoyens du Pakistan autoris6s t entrer au Canada pour s'y 6tablir en

conformitd du paragraphe 1 ci-dessus, pourra ftre admis h venir s'6tablir au Canada tout

citoyen du Pakistan qui, en plus de satisfaire aux dispositions de la Loi de l'immigration

du Canada, est le mar, l'dpouse ou 'enfant clibataire Ag6 de moins de 21 ans d'un citoyen

canadien lgalement admis et r6sident au Canada, h condition que les mesures prises an
Canada en vue de son 6tablissement soient jugdes satisfaisantes par les autorit6s canadien-

nes.

3. Les dispositions de l'arrt6 en conseil C.P. 2115 du 16 septembre 1930, modifi6 par
l'arrit en conseil C.P. 6229 du 28 d6cembre 1950, ne s'appliqueront pas aux citoyens du

Pakistan.

4. Les paragraphes precedents n'auront aucun effet sur l'entr~e au Canada de citoyens
du Pakistan A titre de non-immigrants.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
' Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1951 par l'dchange desdites notes.
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If the Government of Pakistan accepts the foregoing provisions, the Govern-
ment of Canada has the honour to suggest that the present note and the reply
thereto of the Government of Pakistan shall constitute an Agreement between
the two Governments which may be terminated by either Government on giving
six months notice.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

G. S. MURRAY

II

The Minister for Foreign A fairs and Commonwealth Relations of Pakistan to the
Acting High Commissioner for Canada to Pakistan

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

Karachi, 23rd October, 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 23rd October,
1951, in which you inform me that the Government of Canada proposes to con-
clude with the Government of Pakistan an Agreement regarding the entry of
citizens of Pakistan to Canada for permanent residence.

The provisions set forth in your note under reference are acceptable to the
Government of Pakistan and I am authorized to confirm that your note and
this reply constitute an agreement between the two Governments which may be
terminated by either Government on giving six months' notice.

I shall be glad if you will convey to your Government my Government's
appreciation of your Government's gesture in making this proposal.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Muhammad ZAFRULLA KHAN

No. 3487
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Si le Gouvernement du Pakistan souscrit aux dispositions prdcit~es, le Gouver-
nement du Canada a 'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse qu'y
fera le Gouvernement du Pakistan constituent entre nos deux Gouvernements
un accord pouvant 6tre ddnonc6 par 1'un ou 'autre des deux Gouvernements
moyennant un prdavis de six mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

G. S. MURRAY

II

Le Ministre des affaires itrangres et des relations du Commonwealth du Pakistan
au Haut-Commissaire suppliant du Canada au Pakistan

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DES RELATIONS DU COMMONWEALTH

Karachi, le 23 octobre 1951
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note du 23 octobre 1951, par
laquelle vous me faites savoir que le Gouvernement du Canada propose de conclure
avec le Gouvernement du Pakistan un accord relatif A 1'entr~e au Canada des
citoyens pakistanais d~sireux de s'y 6tablir.

Les dispositions contenues dans votre note prdcitde rencontrent 'agrdment
du Gouvernement du Pakistan et je suis autoris6 h vous confirmer que votre
note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
pouvant ftre d~nonc6 par l'un ou 'autre des deux gouvernements moyennant un
prdavis de six mois.

Je vous prie, au nom de mon Gouvernement, de vouloir bien remercier votre
Gouvernement de l'initiative qu'il a prise il cet 6gard.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut-Commissaire, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Muhammad ZAFRULLA KHAN

NO 3487
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No. 3488. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND CEYLON RE-
GARDING THE ENTRY TO CANADA FOR PERMANENT
RESIDENCE OF CITIZENS OF CEYLON. LONDON, 26
JANUARY AND 24 APRIL 1951

I

The High Commissioner for Canada in the United Kingdom
to the High Commissioner for Ceylon in the United Kingdom

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

London, January 26, 1951
Your Excellency,

With reference to recent discussions regarding the entry to Canada for per-
manent residence of citizens of Ceylon, I have the honour to propose that an
agreement be concluded between the Government of Canada and the Government
of Ceylon containing the following provisions :

1. In the twelve-month period commencing on the 1st day of January, 1951, and
in each succeeding twelve-month period thereafter, the admission to Canada for perma-
nent residence of fifty citizens of Ceylon, including both sexes and all ages, shall be author-
ized provided the immigrants comply with the provisions of the Canadian Immigration

Act.

2. In addition to the citizens of Ceylon whose entry to Canada for permanent
residence is authorized in accordance with paragraph 1, above, a citizen of Ceylon who
can otherwise comply with the provisions of the Canadian Immigration Act may be
admitted to Canada for permanent residence if he or she is the husband, wife or unmarried

child under twenty-one years of age of any Canadian citizen legally admitted to and
resident in Canada and if the settlement arrangements in Canada are shown to the Canadian
authorities to be satisfactory.

3. The provisions of Canadian Order-in-Council P.C. 2115 dated the 16th day of
September, 1930, as amended by Order-in-Council P.C. 6229 of the 28th day of December,
1950, shall not apply to citizens of Ceylon.

4. The admission to Canada as non-immigrants of citizens of Ceylon shall not be
affected by the preceding paragraphs.

1 Came into force on 24 April 1951 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

No 3488. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET CEYLAN RELATIF A L'ENTRRE
AU CANADA DES CITOYENS DE CEYLAN DItSIREUX
DE S'Y ]PTABLIR. LONDRES, 26 JANVIER ET 24 AVRIL
1951

Le Haut-Commissaire du Canada au Royaume-Uni

au Haut-Commissaire du Ceylan au Royaume-Uni

BUREAU DU HAUT-COMMISSARIAT

Londres, le 26 janvier 1951
Monsieur le Haut-Commissaire,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de F'entrde
au Canada des citoyens du Ceylan ddsireux de s'y 6tablir, j'ai 1'honneur de proposer
la conclusion, entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Ceylan,
d'un accord renfermant les dispositions suivantes :

1. Au cours de la p6riode de douze mois commengant le ler janvier 1951, et dans
chaque pdriode consecutive de douze mois par la suite, cinquante citoyens du Ceylan, sans
distinction de sexe ni d'Age, seront autoris~s t entrer au Canada pour s'y 6tablir pourvu
qu'ils satisfassent aux dispositions de la Loi de limmigration du Canada.

2. Outre les citoyens du Ceylan autoris6s L entrer au Canada pour s'y 6tablir en con-
formit6 du paragraphe I ci-dessus, pourra 4tre admis A venir s'6tablir au Canada tout
citoyen du Ceylan qui, en plus de satisfaire aux dispositions de la Loi de l'immigration du
Canada, est le mari, l'6pouse ou l'enfant c~libataire &g6 de moins de 21 ans d'un citoyen
canadien l~galement admis et r~sidant au Canada, A condition que les mesures prises au
Canada en vue de son 6tablissement soient jug~es satisfaisantes par les autorit6s canadien-
nes.

3. Les dispositions de 1'arrtd en conseil C.P. 2115 du 16 septembre 1930, modifi6 par
l'arrt6 en conseil C.P. 6229 du 28 d6cembre 1950 ne s'appliqueront pas aux citoyens du
Ceylan.

4. Les paragraphes pr~c6dents n'auront aucun effet sur 1'entr6e au Canada de citoyens
du Ceylan h titre de non-immigrants.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
a Entr6 en vigueur le 24 avril 1951 par l'6change desdites notes.
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If the Government of Ceylon accepts the foregoing provisions, the Government
of Canada has the honour to suggest that the present note and the reply thereto
of the Government of Ceylon shall constitute an agreement between the two
Governments which may be terminated by either Government on giving six
months notice.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

L. D. WILGRESS

II

The High Commissioner for Ceylon in the United Kingdom
to the High Commissioner for Canada in the United Kingdom

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

LONDON, w.2

24th April, 1951
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 26th January,
1951, in which you inform me that the Government of Canada proposes to conclude
with the Government of Ceylon an Agreement regarding the entry of citizens of
Ceylon to Canada for permanent residence.

The provisions set forth in your note under reference are acceptable to the
Government of Ceylon and I am authorized to confirm that your note and this
reply constitute an agreement between the two Governments which may be ter-
minated by either Government on giving six months' notice.

I shall be glad if you will convey to your Government my Government's
appreciation of your Government's gesture in making this proposal.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

E. A. P. WIJEYARATNE

High Commissioner for Ceylon in the United Kingdom

No. 3488
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Si le Gouvernement du Ceylan souscrit aux dispositions pr~cit~es, le Gouverne-
ment du Canada a 1'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse qu'y
fera le Gouvernement du Ceylan constituent entre nos deux Gouvernements un
accord pouvant tre d~nonc6 par l'un ou l'autre des deux Gouvernements moyen-
nant un pr~avis de six mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut-Commissaire, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

L. D. WILGRESS

II

Le Haut-Commissaire du Ceylan au Royaume-Uni
au Haut-Commissaire du Canada au Royaume-Uni

BUREAU DU HAUT-COMMISSARIAT

LONDRES, w.2

Le 24 avril 1951
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 26 janvier 1951, par
laquelle vous me faites savoir que le Gouvernement du Canada propose de conclure
avec le Gouvernement du Ceylan un accord relatif F'entr~e au Canada des citoyens
du Ceylan d~sireux de s'y 6tablir.

Les dispositions contenues dans votre note pr6cit6e rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement du Ceylan et je suis autoris6 A vous confirmer que votre note
et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
pouvant tre d~nonc6 par l'un ou I'autre des deux gouvernements moyennant un
pr~avis de six mois.

Je vous prie, au nom de mon Gouvernement, de vouloir bien remercier votre
Gouvernement de l'initiative qu'il a prise A cet 6gard.

Veuiflez agr6er, Monsieur le Haut-Commissaire, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

E. A. P. WIJEYARATNE

Haut-Commissaire du Ceylan au Royaume-Uni

N - 3488
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No. 3489. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND THE UNION
OF SOUTH AFRICA CONCERNING THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION ON INCOME DERIVED FROM THE
OPERATION OF SHIPS AND AIRCRAFT. PRETORIA,
26 NOVEMBER 1951

I

The Minister of Finance of the Union of South, Africa
to the High Commissioner for Canada

Pretoria, November 26, 1951
Your Excellency,

As the Government of the Union of South Africa and the Government of
Canada desire to conlude an agreement for the avoidance of double taxation on
the income derived from shipping and aircraft, I have the honour to inform you
that the Government of the Union of South Africa are prepared to conclude an
agreement with the Government of Canada in the following terms:

Article I

For the purpose of this agreement the expression:

"the business of sea or air transport" means the business of transporting by sea or by
air persons, livestock, goods or mail carried on by the owner or charterer of ships or
aircraft.

"Union Enterprises" means the Government of the Union of South Africa, physical
persons ordinarily resident in the Union of South Africa and not ordinarily resident in
Canada, and corporations and partnerships constituted under the laws of the Union of
South Africa and managed and controlled in the Union of South Africa.

"Canadian Enterprises" means the Government of Canada, physical persons ordinarily
resident in Canada and not ordinarily resident in the Union of South Africa, and corpora-
tions and partnerships constituted under the laws of Canada and managed and controlled
in Canada.

Article II

(1) The Government of the Union of South Africa shall exempt all income derived
from the business of sea or air transport between the Union of South Africa and other

3 Came into force on 29 February 1952, in accordance with article III.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 3489. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LE CANADA ET L'UNION SUD-AFRICAINE
TENDANT A IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS SUR
LES REVENUS PROVENANT DE L'EXPLOITATION DE
NAVIRES ET D'AtRONEFS. PRTORIA, 26 NOVEMBRE
1951

I

Le Ministre des finances de 1'Union Sud-Africaine au Haut-Commissaire du Canada

Pretoria, le 26 novembre 1951
Monsieur le Haut-Commissaire,

Le Gouvernement de 'Union Sud-Africaine et le Gouvernement du Canada
6tant d~sireux de conclure un accord tendant A 6viter les doubles impositions sur
les revenus provenant de la navigation maritime et adrienne, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine est dispos6 conclure
avec le Gouvernement du Canada un accord conqu dans les termes suivants

Article Ier

Pour l'application du prdsent accord,

L'expression 4 commerce de transport maritime ou a~rien ) d6signe le commerce de
transport par mer ou par air de personnes, de bestiaux, de marchandises ou de courrier,
exercd par un propri6taire ou affr6teur de navires ou d'a~ronefs ;

L'expression 4 entreprises de 'Union ) d~signe le Gouvernement de 'Union Sud-
Africaine, les personnes physiques rdsidant habituellement dans 1'Union Sud-Africaine et
ne r~sidant pas habituellement au Canada, et les soci6t6s et associations constitu6es confor-
m6ment A la lgislation de 1'Union Sud-Africaine et administr6es et dirigdes dans ledit pays;

L'expression 4 entreprises canadiennes * ddsigne le Gouvernement du Canada, les
personnes physiques r6sidant habituellement au Canada et ne r~sidant pas habituellement
dans l'Union Sud-Africaine, et les socidt~s et associations constitutes conform~ment &
la legislation du Canada et administr6es et dirig6es dans ledit pays.

Article II

1) Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine exemptera de l'imp6t sur le revenu et
de tous les autres imp6ts frappant les revenus, applicables dans l'Union Sud-Africaine,

1 Traduction du Gouvernement canadien.
a Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 29 fWvrier 1952, conformdment & 1'article III.
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countries by Canadian enterprises engaged in such business from income tax and all other
taxes on income which are chargeable in the Union of South Africa.

(2) The Government of Canada shall exempt all income derived from the business
of sea or air transport between Canada and other countries by Union enterprises engaged
in such business from income tax and all other taxes on income which are chargeable in
Canada.

Article III

This agreement shall come into force upon notification of its terms by proclamation in
the Government Gazette in terms of sub-section (2) of section ninety-four of Act No. 31
of 1941 of the Union of South Africa and shall thereupon have effect as respects all income
derived on or after the 1st July, 1948.

Article IV

This agreement shall continue in effect indefinitely but may be terminated by either
Government by an instrument in writing addressed to the other Government; provided
that such notice of termination shall only have effect in respect of income derived after a
period of at least six months from the date of such notice.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Canada,
I suggest that this note and your confirmatory reply thereto be regarded as consti-
tuting an agreement between our two Governments in this matter.

I have the honour to be,

Your Excellency's obedient Servant,
N. C. HAVENGA

II

The High Commissioner for Canada to the Minister of Finance

of the Union of South A/rica

November 26, 1951
Sir

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date,
reading as follows :

[See note 1]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Government of
Canada are in agreement with the foregoing and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,
T. W. L. MACDERMOT

No. 3489
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tous les revenus provenant du commerce de transport maritime ou a6rien entre l'Union
Sud-Africaine et les autres pays et rdalis6s par des entreprises canadiennes exergant ledit
commerce.

2) Le Gouvernement du Canada exemptera de l'imp6t sur le revenu et de tous les
autres imp6ts frappant les revenus, applicables au Canada, tous les revenus provenant
du commerce de transport maritime et adrien entre le Canada et les autres pays et r6alis6s
par des entreprises de l'Union exergant ledit commerce.

Article III

Le pr6sent accord entrera en vigueur d~s que les dispositions en auront 6t6 notifi6es
par proclamation dans la Gazette officielle, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 94
de la Loi no 31 adopt6e en 1941 par l'Union Sud-Africaine, et il s'appliquera alors X tous les
revenus r~alisds A compter du 1- juillet 1948.

Article IV

Le present accord demeurera en vigueur ind~finiment, mais chaque Gouvernement
pourra le d6noncer en adressant un avis par 6crit A l'autre Gouvernement ; toutefois,
cet avis de d6nonciation ne produira son effet qu'A 1'6gard des revenus rdalis6s au moins six
mois apr~s la date dudit avis.

Si les dispositions 6nonc~es ci-dessus rencontrent F'agrdment du Gouverne-
ment du Canada, je propose que la prdsente note et votre r6ponse confirmative
soient consid6r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements
sur cette question.

J'ai 'honneur d'8tre, Monsieur le Haut-Commissaire,

Votre ob~issant serviteur.
N. C. HAVENGA

II

Le Haut-Commissaire du Canada au Ministre des finances
de 1' Union Sud-Africaine

Le 26 novembre 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note 1]

En retour, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada
donne son agrdment aux dispositions ci-dessus et que votre note et la pr~sente
r~ponse seront considdr6es comme constituant un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

J'ai l'honneur d'6tre, Monsieur le Ministre,

Votre ob~issant serviteur.

T. W. L. MACDERMOT

NO 3489
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No. 3490. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND INDIA RE-
GARDING THE INSPECTION OF SUPPLIES AND EQUIP-
MENT PURCHASED IN CANADA BY INDIA. OTTAWA,
5 AND 12 JUNE 1953

I

From the High Commissioner ior India to the Secretary o/ State lor External A flairs

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR INDIA

OTTAWA

Ottawa, June 5th, 1953
Excellency,

I have the honour to refer to the suggestion put forward in recent correspond-
ence that it would be desirable to confirm by an exchange of notes the inspection,
prior to shipment to India, of supplies and equipment purchased by my Govern-
ment in Canada. It is my understanding that the Government of Canada would
be prepared to arrange for the inspection-desired by the Government of India
-of such supplies and equipment, by the Inspection Services of the Department of
National Defence in Canada, under the following conditions :

1. The supplies and equipment shall be deemed to include-but not be limited

to-arms and ammunition, vehicles and MT stores and other stores and equipment.

2. The inspection certificate shall be issued by competent technicians attached to

or employed by the said Inspection Services in Canada and the inspections shall in all

cases be completed within a reasonable time after the receipt of a written request for
inspections from the High Commissioner for India in Canada who will provide the draw-
ings, description, number and specifications, or otherwise samples, and the location of

articles to be inspected. Where drawings or specifications issued by the United Kingdom

or the United States in respect of certain items/stores are held by the Canadian Inspection
Services, subject to restrictions on their use, the High Commissioner will obtain the consent

of the Government of the United Kingdom or the United States of America, as the case

may be, for the use of the said drawings and specifications in connection with the inspec-
tion of the aforesaid items/stores. The Inspection Services of the Department of National

1 Came into force on 12 June 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 3490. tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET L'INDE RELATIF A L'INSPEC-
TION DES FOURNITURES ET DU MATtRIEL ACHETtS
PAR L'INDE AU CANADA. OTTAWA, 5 ET 12 JUIN 1953

Le Haut-Commissaire de l'Inde au Secrdtaire d'Etat aux aflaires extdrieures

HAUT-COMMISSARIAT DE L'INDE

OTTAWA

Ottawa, le 5 juin 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'id~e, exprim6e dans une r6cente correspondance,
qu'il y aurait lieu de confirmer par un 6change de notes 1'entente intervenue au
sujet de l'inspection, avant leur exp6dition vers l'Inde, des fournitures et du
matdriel achet6s par mon Gouvernement au Canada. Selon ce que je comprends,
le Gouvernement du Canada est dispos6 h faire faire l'inspection de ces fournitures
et de ce materiel, ddsir6e par le Gouvernement de l'Inde, par les Services d'Inspec-
tion du Minist~re de la Ddfense Nationale du Canada, aux conditions suivantes :

1. Les fournitures et le mat6riel seront r6put6s comprendre - mais non pas exclusi-
vement - des armes, des munitions, des v6hicules, des fournitures de transport motoris6
ainsi que d'autres fournitures et mat6riel.

2. Le certificat d'inspection sera d6livr6 par des techniciens comptents attach6s
auxdits Services d'Inspection du Canada ou employ6s par eux, et les inspections se feront,
en toutes circonstances, dans un d6lai raisonnable apr~s la r6ception d'une demande
6crite d'inspection formul6e par le Haut-Commissaire de linde au Canada, qui fournira
les 6pures, les descriptions, l'indication du nombre et les devis descriptifs, ou encore des
6chantillons, ainsi que indication de l'emplacement des articles A inspecter. Dans le cas
des 6pures ou des devis descriptifs 6tablis par le Royaume-Uni ou les ktats-Unis pour
certains articles qui seraient en la possession des Services d'Inspection canadiens et rel6-
veraient de dispositions en restreignant l'utilisation, le Haut-Commissaire s'assurera du
consentement du Gouvernement du Royaume-Uni ou de celui du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, selon le cas, quant l'utilisation desdits 6pures ou devis descrip-

1 Traduction du Gouvernement canadien.
S Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 12 juin 1953 par l'6change desdites notes.
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Defence of Canada will undertake to reproduce the required number of copies of those
drawings and specifications which the High Commissioner provides or for the use of which
the Government of India obtains permission, it being understood that such consent will
be forwarded direct to the Government of Canada by the Government of the United King-
dom or the United States, as the case may be, through normal diplomatic channels.

3. The Inspection Sercice shall apply, for the acceptance or rejection of the equip-
ment and supplies, the criteria and conditions of acceptance applicable in the case of
inspection of the supplies and equipment purchased, or contracted for the Canadian
Armed Forces.

4. The Government of India shall reimburse to the Government of Canada the costs
of inspection at the following rates :

(a) for the inspection of any supplies or equipment other than MT stores : 3 % of the
actual invoiced purchase cost, at delivery, of the supplies and equipment inspected;

(b) for the inspection of MT stores : 1 2 % of the actual invoiced purchase cost, at
delivery, of the stores inspected;

5. In addition to the rates to be charged under sub-paragraphs (a) and (b) of para-
graph 4 above, the Government of India shall reimburse the Canadian Government for
the actual total cost incurred, including administrative costs, for the proofing of guns and
other weapons and for the proof-firing of ammunition ; such costs to be covered by invoices
prepared by the Inspection Services of the Department of National Defence, on the basis
of the reports submitted by the Inspection Services of the said Department;

6. The reimbursements referred to in paragraph 5 above shall be effected by payment
in Canadian funds by cheque issued in the name of the Government of India payable to
the order of the Receiver General of Canada not later than one month after the completion
of the inspection and the respatch of the invoices.

7. The arrangements described above may be cancelled by either Government by
giving a notice one month prior to the date of the effective cancellation.

If these proposals are acceptable to the Government of Canada, this note and

your reply thereto accepting them shall constitute an agreement in this matter
between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. R. SAKSENA

No. 3490
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tifs en vue de l'inspection desdits articles. Les Services d'Inspection du Ministare de la
D6fense Nationale du Canada se chargeront de reproduire dans le nombre d'exemplaires
requis les 6pures et devis descriptifs fournis par le Haut-Commissaire ou que le Gouverne-
ment de l'Inde aura obtenu la permission d'utiliser, 6tant entendu que le Gouvernement du
Royaume-Uni ou le Gouvernement des ]tats-Unis, selon le cas, fera parvenir son consen-
tement directement au Gouvernement du Canada, par les voies diplomatiques ordinaires.

3. Le Service d'Inspection appliquera, pour l'acceptation ou le refus de mat6riel et
des fournitures, les normes et conditions d'inspection des fournitures et du mat6riel
achet6s ou faisant l'objet d'un march6 h l'intention des forces arm6es du Canada.

4. Le Gouvernement de l'Inde remboursera les frais d'inspection du Gouvernement
du Canada selon le tarif suivant :

a) pour l'inspection de tous materiel ou fournitures autres que le mat6riel de transport
motoris6: 3 p. 100 du prix d'achat factur6, & la livraison, du materiel et des fournitures
inspect6s ;

b) pour l'inspection du materiel de transport motoris6 : 1 % p. 100 du prix d'achat
factur6, h la livraison, du materiel inspectS.

5. En plus du tarif pr6vu aux alin~as a) et b) du paragraphe 4 ci-dessus, le Gouverne-
ment de l'Inde remboursera au Gouvernement du Canada le total effectif des d6penses,
y compris les d6penses administratives, n6cessit~es par l'essai des canons et autres armes et
des munitions, ces d6penses devant 6tre attest~es par des factures 6tablies par les Services
d'Inspection du Ministare de la Defense Nationale d'apr6s les rapports remis par lesdits
Services d'Inspection.

6. Les remboursements vis6s au paragraphe 5 ci-dessus se feront par ch~que en dollars
du Canada 6mis au nom du Gouvernement de l'Inde l'ordre du Receveur G~n~ral du
Canada, au plus tard un mois apr~s la fin de l'inspection et l'envoi des factures.

7. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra d6noncer les dispositions qui
pr6c~dent, moyennant pr~avis d'un mois.

Si les propositions qui precedent sont jug~es acceptables par le Gouvernement
du Canada, la pr~sente note et la r6ponse par laqueUe vous accepterez ces disposi-
tions constitueront un accord A ce sujet entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

R. R. SAKSENA

N- 3490
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II

From the Secretary of State for External A flairs to the High Commissioner for India

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. D-22.
Ottawa, June 12, 1953

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of June 5, 1953 in which you propose

arrangements for the inspection, prior to shipment to India, of supplies and equip-

ment purchased by your Government in Canada.

The proposals in your Note are agreeable to the Government of Canada, and,

therefore, in accordance with its terms, your Note and this reply constitute an

agreement in this matter between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

No. 3490
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ii

Le Secritaire d'Ietat aux afaires extdrieures au Haut-Commissaire de l'Inde

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTfRIEURES

NO D-22
Ottawa, le 12 juin 1953

Monsieur le Haut-Commissaire.

J'ai l'honneur de me rdfdrer . la note du 5 juin 1953 par laquelle vous proposez
une procddure relative h rinspection avant leur expedition vers 'Inde, des fourni-
tures et du matdriel achetds au Canada par votre Gouvernement.

Le Gouvernement du Canada agrde les propositions de votre note; en con-
sdquence, et conformdment a ses dispositions, votre note et la prdsente rdponse
constituent un accord a ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Haut-Commissaire, les assurances renouveles
de ma tr~s haute considdration.

L. B. PEARSON

N
o

3490
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No 3491. PROTOCOLE 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE
RELATIF A LA PENSION DE VIEILLESSE DES TRA-
VAILLEURS INDRPENDANTS DANS LE CADRE DE LA
LtGISLATION BELGE. SIGNiR A PARIS, LE 18 JUIL-
LET 1956

Le Gouvernement belge et le Gouvernement fran~ais,

Consid~rant, d'une part, que les ressortissants belges, non salaries, peuvent
pr6tendre, en cas d'insuffisance constat6e de leurs ressources et At la condition
d'avoir au moins quinze anndes de r~sidence ininterrompue en France At la date
de la demande, au b~n~fice de l'allocation franqaise pr~vue par les lois du 17 jan-
vier 1948 et du 10 juillet 1952, ainsi qu'A celui de l'allocation sp~ciale franqaise
institute par la loi du 10 juillet 1952 ;

Consid~rant, d'autre part, qu'A partir du ler janvier 1954, les travailleurs
ind~pendants, queUe que soit leur nationalit6, doivent contribuer en Belgique au
financement des pensions de vieillesse octroy6es dans le cadre de l'assurance
libre ; que cette mesure n'a qu'un caract~re transitoire, le Parlement beige 6tant
saisi d'un projet de loi instituant un r~gime de pension de vieillesse pour tous les
travailleurs ind~pendants ;

Conviennent des dispositions suivantes

Paragraphe 11
La majoration de rente de vieillesse apr~s enqu~te sur les ressources, pr~vue

par l'arrt du R~gent du 12 septembre 1946 coordonnant les lois relatives A l'as-
surance en vue de la vieillesse et du d6c~s prematur6, modifi6 par les arr~t~s-lois
des 8 janvier et 25 f~vrier 1947 et par les lois des 1er juillet 1948, 30 d~cembre 1950,
13 juillet 1951, par l'arrt royal du 13 octobre 1953 et par la loi du 11 mars 1954,
sera accord~e dans les m~mes conditions qu'aux ressortissants belges, aux ressor-
tissants frangais qui auront au moins quinze ann~es de residence ininterrompue
en Belgique A la date de la demande.

Paragraphe 2

Les avantages qui seront accordds par la l~gislation qui doit remplacer la loi
du 11 mars 1954 seront accord~s aux ressortissants frangais dans les m~mes con-
ditions qu'aux ressortissants belges.

Paragraphe 3
La majoration de rente de vieillesse et les avantages vis6s aux paragraphes

ci-dessus cesseront d'6tre accord~s aux b~n6ficiaires de nationalit6 franqaise qui
quitteront le territoire belge.

I Entr6 en vigueur r6troactivement le 1er janvier 1954, conform~ment au paragraphe 4.
Ce Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3491. PROTOCOL' BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
CONCERNING OLD-AGE PENSIONS PAYABLE UNDER
BELGIAN LEGISLATION TO SELF-EMPLOYED PER-
SONS. SIGNED AT PARIS, ON 18 JULY 1956

The Government of Belgium and the Government of France,

Considering, first, that non-wage-earning Belgian nationals, in cases where
it has been established that their resources are inadequate and provided that they
have resided in France for an uninterrupted period of at least fifteen years at the
date of the application, can claim the French allowance payable pursuant to the
Acts of 17 January 1948 and 10 July 1952, and also the special allowance intro-
duced under the Act of 10 July 1952;

Considering, secondly, that since 1 January 1954, all self-employed persons
in Belgium, regardless of nationality are required to contribute to the financing
of old-age pensions payable under the voluntary insurance system; and that this
measure is only temporary, the Belgian Parliament having under consideration
a bill to provide an old-age pension scheme for all self-employed persons;

Are agreed upon the following provisions

Paragraph 1
The bonus on old-age annuity after inquiry into means, payable pursuant to

the Order of the Regent dated 12 September 1946, consolidating the provisions
respecting insurance against old-age and premature death, as amended by the
Legislative Orders of 8 January and 25 February 1947, by the Acts of 1 July 1948,
30 December 1950 and 13 July 1951, by the Royal Order of 13 October 1953 and
by the Act of 11 March 1954, shall be granted under the same conditions as for
Belgian nationals, to French nationals who have completed not less than fifteen
years of uninterrupted residence in France at the date of the application.

Paragraph 2

All benefits which may be payable under the provisions which are due to super-
sede the Act of 11 March 1954 shall be granted to French nationals under the same
conditions as for Belgian nationals.

Paragraph 3

The bonus on old-age annuity and the benefits referred to in the preceding
paragraphs shall cease to be paid to beneficiaries of French nationality upon their
leaving Belgian territory.

' Came into force retroactively on 1 January 1954, in accordance with paragraph 4. This
Protocol is not applicable to the Territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Paragraphe 4

Le present Protocole entre en vigueur le ler janvier 1954.
I1 pourra 6tre ddnonc6 moyennant un pr~avis de trois mois.
FAIT en double exemplaire, A Paris, le 18 juillet 1956.

(Signd) Baron GUILLAUME (Signe) Philippe MONOD

tCHANGE DE LETTRES

I
MD.CC

Libert6-9galit--Fraternit6

RtPUBLIQUE FRAN9AISE

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGkRES
Direction des affaires administratives et sociales

Conventions
C. A. 3.

Paris, le 18 juillet 1956
Monsieur I'Ambassadeur,

Lors des n~gociations qui se sont tenues A Paris au mois de d~cembre 1954
entre les repr~sentants des autorit~s administratives frangaises et belges compd-
tentes pour l'examen des probl~mes soulevds par l'application des accords franco-
belges de s~curit6 sociale, ont 6t6 examinds les droits aux allocations familiales
des travailleurs frangais occup~s en Belgique pour leurs enfants 6lev~s dans les
d~partements alg~riens.

I1 a W convenu que les Autorit6s belges feraient attribuer, par le rdgime
belge, les allocations proprement dites aux enfants 6lev6s dans les d6partements
alg~riens des travailleurs fran~ais occupds en Belgique, - . l'exclusion de toute
allocation familiale sp~ciale ou major~e r~sultant de la l6gislation belge - pour
les enfants propres du travailleur ou de son conjoint et pour les enfants communs
des 6poux, et ce, pendant les p6riodes d'occupation effective (au travail) et les
pdriodes assimilkes par la legislation applicable en Alg6rie, 6tant prdcis6 qu'elles ne
seraient plus accord~es apr~s le d~c~s du travailleur ou apr~s cessation de son occu-
pation en Belgique.

Le service des prestations aux familles demeur~es dans les ddpartements
alg~riens sera effectu6 par les Caisses interprofessionnelles alg6riennes d'allocations
familiales.

Un organisme de liaison ayant son si~ge en France m~tropolitaine sera charg6
du transfert des fonds et de la trammission de toutes pi~ces justificatives n~ces-
saires.

Les prestations seront pay6es suivant les taux pr6vus par la lgislation des
prestations familiales applicable dans les d~partements alg~riens. Toutefois, le

No. 3491
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Paragraph 4

The present protocol shall come into force on 1 January 1954.
It may be denounced upon three months' notice.
DONE in duplicate at Paris, on 18 July 1956.

(Signed) Baron GUILLAUME (Signed) Philippe MONOD

EXCHANGE OF LETTERS

I
MD.CC.

Liberty-Equality-Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Administrative and Social Affairs
Conventions
C. A. 3.

Paris, 18 July 1956
Your Excellency,

During the negotiations held at Paris in December 1954 between the repre-
sentatives of the French and Belgian Administrative authorities designated to
study problems arising out of the application of the Franco-Belgian social security
agreements, consideration was given to the right of French workers employed in
Belgium to family allowances in respect of children brought up in Algerian depart-
ments.

It was agreed that the Belgian authorities shall pay to children brought up
in the Algerian departments and having French parents employed in Belgium the
allowances classified under the Belgian social security system as children's allow-
ances properly speaking, i. e. excluding any special family allowances or bonuses
payable under Belgian provisions ; the allowances shall be payable in respect of
the legitimate children of the worker himself or of his spouse and in respect of the
children of their marriage, during periods of actual employment (work) and periods
assimilated thereto under the provisions applicable in Algeria, on the understanding
that such allowances shall be discontinued on the worker's death or on the cessa-
tion of his employment in Belgium.

Allowances to families still resident in the Algerian departments shall be paid
by the Caisses interprofessionnelles algriennes d'allocations familiales (Algerian
inter-occupational family allowances fund).

A liaison agency with headquarters in metropolitan France shall be respon-
sible for the transfer of funds and the transmission of any necessary supporting
documents.

Allowances shall be paid in accordance with the rates laid down by the pro-
visions governing family allowances in the Algerian departments, subject to the

N- 3491
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montant des prestations vers~es A. chaque famine ne pourra, en aucun cas, ddpasser
celui des allocations qui seraient dues en vertu de la lgislation belge A une famine
de m~me composition.

J'ai l'honneur de vous proposer que la date d'application des mesures pr6-
cities soit fix~e au ler avril 1955.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaitre si ces dispositions
recueillent l'agr~ment du Gouvernement belge.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

Pour le Ministre et par autorisation:
Le Ministre plnipotentiaire,

Directeur des affaires administratives et sociales
(Signi) Philippe MONOD

S. E. Monsieur le Baron Guillaume
Ambassadeur de Belgique
Paris

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 11.651-A. 63
Paris, le 18 juillet 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 18 juillet 1956, par
laquelle vous avez bien voulu m'informer que lors des n~gociations qui se sont
tenues A Paris, au mois de d~cembre 1954, entre les repr6sentants des autorit~s
administratives franqaises et belges comp~tentes pour i'examen des problmes
soulevds par 1'application des accords franco-belges de sdcurit6 sociale, ont 6M
examines les droits aux allocations familiales des travailleurs franqais occupds en
Belgique pour leurs enfants 6lev~s dans les dpartements alg~riens.

[Voir lettre 1]
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que ces dispositions recueillent

l'agr~ment de mon Gouvernement, qui est d'accord 6galement pour que la date
d'application des mesures pr~cit~es soit fixde au ler avril 1955.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

L'Ambassadeur de Belgique :
(Signi) Baron GUILLAUME

Monsieur Philippe Monod
Ministre plnipotentiaire
Directeur des affaires administratives et sociales
Minist~re des affaires 6trang~res
Paris

No. 3491
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proviso that the total amount paid to each family shall in no case exceed that of
the allowances payable under Belgian provisions to a family of similar composition.

I have the honour to propose that the date of application of the above measures
should be fixed at 1 April 1955.

I should be grateful if you would inform me whether these provisions meet
with the approval of the Belgian Government.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
(Signed) Philippe MONOD
Minister Plenipotentiary,

Director of Administrative and Social Affairs

His Excellency Baron Guillaume
Ambassador of Belgium
Paris

II

BELGIAN EMBASSY

No. 11.651-A.63
Paris, 18 July 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 18 July 1956,
in which you inform me that during the negotiations held at Paris in December 1954
between the representatives of the French and Belgian administrative authorities
designated to study problems arising out of the application of the Franco-Belgian
social security agreements, consideration was given to the right of French workers
employed in Belgium to family allowances in respect of children brought up in
the Algerian departments.

[See letter 1]

I have the honour to inform you that these provisions meet with the approval
of my Government, which also agrees that the date of application of the above
measures should be fixed at 1 April 1955.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Baron GUILLAUME
Ambassador of Belgium

Mr. Philippe Monod
Minister Plenipotentiary
Director of Administrative and Social Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Paris

N- 3491
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No 3492. ]tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LA BELGIQUE ET LE JAPON
SUPPRIMANT L'OBLIGATION DU VISA DE VOYAGE.
TOKYO, 11 JUILLET 1956

AMBASSADE DE BELGIQUE

1345 A. 088

Tokio, le 11 juilet 1956
Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant A l'exemption des formalit~s de visa en faveur des ressortissants
belges et japonais, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement beige est dispos6 A conclure avec le Gouvernement japonais
1'arrangement suivant :

1. Les ressortissants belges titulaires d'un passeport valable beige pourront se rendre
an Japon pour une dur~e maximum de trois mois cons~cutifs par toutes voles et quel que
soit le pays de d6part sans 8tre astreints A l'obtention pr6alable d'un visa.

2. Les ressortissants japonais titulaires d'un passeport valable japonais pourront
se rendre en Belgique (territoire d'Europe) pour une dur~e maximum de trois mois cons6-
cutifs par toutes voies et quel que soit le pays de d6part sans itre astreints A 'obtention
pr~alable d'un visa.

3. Les ressortissants belges et japonais qui d6sirent s6journer au Japon et en Belgique
respectivement pour une duroe sup6rieure A trois mois ou qui cherchent A y travailler
ou A y exercer une profession ou toute autre activit6 lucrative, devront avant leur depart,
solliciter de l'autorit6 diplomatique on consulaire comp6tente japonaise ou beige, le visa
qui leur est ncessaire. Ce visa sera d~livr6 gratuitement.

4. II est entendu que la dispense de l'obtention de visa n'exempte pas les ressortis-
sants beiges et japonais de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements concernant
i'entr6e, le s6jour et la sortie des 6trangers an Japon et en Belgique respectivement.

5. Chacun des deux gouvernements se r6serve le droit d'interdire i'entr6e ou le s6jour
dans son territoire aux ressortissants qui seraient consid6r6s ind6sirables.

6. Le present arrangement entrera en vigueur le 15 aofit 1956. Chacun des deux
gouvernements pourra d6noncer le pr6sent arrangement moyennant un pr6avis d'un
mois.

Le Gouvernement beige est d'accord pour consid6rer cette lettre, ainsi que la
r6ponse que Votre Excellence voudra bien m'adresser pour confirmer le consente-

I Entr6 en vigueur le 15 aoilt 1956, conform6ment aux dispositions desdites lettres. Cet

Arrangement n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 131

ment du Gouvernement japonais, comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements en la matire.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence, Monsieur le
Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

J. VAN CALOEN DE BASSEGHEM

Charg6 d'Affaires ad interim de Belgique

Son Excellence M. Mamoru Shigemitsu
Ministre des Affaires ttrang~res
Tokio

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

1346 A 088

NOTE VERBALE

L'Ambassade de Belgique A Tokio pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires P-trang~res du Japon et se r~f~rant h la lettre adress~e par le Chargd
d'Affaires ad interim de Belgique i Tokio, Son Excellence le Ministre des Affaires
ttrangres du Japon, , la date du 11 juillet 1956, a 1'honneur de d~clarer que le
terme ( ressortissants belges ) qui figure dans le texte de l'arrangement concernant
la suppression du visa de voyage entre le Japon et la Belgique, s'applique unique-
ment aux ressortissants du territoire m~tropolitain belge et non aux ressortissants
du Congo Belge ni aux indig~nes du Ruanda-Urundi.

Tokio, le 11 juillet 1956
Le Gaimusho
Tokio

NO 3492
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

THE GAIMUSHO

No 75/EA5

Monsieur le Charg6 d'Affaires,
Tokio, le 11 juillet 1956

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date d'aujourd'hui par
laquelle vous avez bien voulu m'informer de ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous confirmer que le Gouvernement japonais se d~clare
d'accord avec votre lettre et qu'il la consid~re, ainsi que la pr~sente r~ponse,
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6-
ration tr~s distingu~es.

Mamoru SHIGEMITSU

Ministre des Affaires ttrang~res du Japon

M. J. van Caloen de Basseghem
Charg6 d'Affaires ad interim de Belgique

I Traduction du Gouvernement belge.
'Translation by the Government of Belgium.

N- 3492
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3492. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN BELGIUM AND JAPAN
ABOLISHING THE REQUIREMENT OF TRAVEL VISAS.
TOKYO, 11 JULY 1956

EMBASSY OF BELGIUM

1345 A 088
Tokyo, 11 July 1956

Your Excellency,

I have the honour to refer to the exemption of Belgian and Japanese nationals
from visa formalities, and to inform you that the Belgian Government is prepared

to conclude with the Japanese Government the following arrangement :

1. Belgian nationals holding valid Belgian passports may enter Japan, by whatever
route and from whatever country they may travel, for a period not exceeding three

consecutive months without having to obtain a visa in advance.

2. Japanese nationals holding valid Japanese passports may enter (European)

Belgium, by whatever route or from whatever country they may travel, for a period not

exceeding three consecutive months without having to obtain a visa in advance.

3. Belgian or Japanese nationals who desire to remain for more than three months

or who intend to seek employment or to engage in an occupation or other gainful activity

in Japan or Belgium, as the case may be, shall apply for the necessary visa from the com-

petent Japanese or Belgian diplomatic or consular authority. The visa shall be issued

free of charge.

4. It is understood that the waiving of the visa requirement does not relieve Belgian

or Japanese nationals of the obligation to comply with Japanese or Belgian laws and regu-

lations on the entry, residence and departure of aliens.

5. Each of the two Governments reserves the right to refuse to permit the entry
or residence in its territory of nationals who are considered undesirable.

6. This arrangement shall enter into force on 15 August 1956. It may be denounced

by either Government on one month's notice.

I Came into force on 15 August 1956, in accordance with the terms of the said letters. This
Arrangement is not applicable to the Territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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The Belgian Government is agreeable to considering this letter and your
reply confirming the concurrence of the Japanese Government as constituting an
agreement between the two Governments on the matter.

I have the honour to be, etc.
J. VAN CALOEN DE BASSEGHEM

Acting Charg6 d'Affaires of Belgium

His Excellency Mr. Mamoru Shigemitsu
Minister of Foreign Affairs
Tokyo

II

EMBASSY OF BELGIUM

1346 A 088
NOTE VERBALE

The Belgian Embassy at Tokyo presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of Japan and, with reference to the letter from the Acting Charg6
d'Affaires of Belgium at Tokyo to His Excellency the Minister of Foreign Affairs
of Japan, dated 11 July 1956, has the honour to state that the term "Belgian
nationals" in the text of the arrangement between Japan and Belgium concerning
the abolition of travel visas applies only to nationals of the metropolitan territory
of Belgium and not to nationals of the Belgian Congo or to indigenous inhabitants
of Ruanda-Urundi.

Tokyo, 11 July 1956
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo

III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 75/EA5

Tokyo, 11 July 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in
which you informed me of the following:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the Japanese Government is in agreement
with your letter and that it considers your letter, together with this reply, as
constituting an agreement between the two Governments on the matter.

I have the honour to be, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Minister of Foreign Affairs of Japan
Mr. J. van Caloen de Basseghem
Acting Charg6 d'Affaires of Belgium

NO 3492
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No. 3493. LOAN AGREEMENT' (PLAN VIAL I PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON6 JUNE
1956

AGREEMENT, dated June 6, 1956, between REPUBLIC OF COLOMBIA (here-
inafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower is engaged in a program of construction, reconstruction
and maintenance of major roads included in its national highway system; and

WHEREAS by a loan agreement dated April 10, 1951,2 between the Borrower
and the Bank, the Bank agreed to lend to the Borrower for highway purposes the
sum of $16,500,000 or the equivalent thereof in currencies other than dollars (said
loan agreement as heretofore amended being hereinafter called the First Highway
Loan Agreement) ; and

WHEREAS by a loan agreement dated September 10, 1953, 3 as amended by
an agreement dated November 4, 1954,3 between the Borrower and the Bank,
the Bank agreed to lend to the Borrower for highway purposes an additional
sum of $14,350,000 or the equivalent thereof in currencies other than dollars
(said loan agreement as heretofore amended being hereinafter called the Second
Highway Loan Agreement) ; and

WHEREAS the Bank has agreed to make an additional loan for highway
purposes ;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1955, as amended

1 Came into force on 21 July 1956, upon notification by the Bank to the Government of the

Republic of Colombia.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 155.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 203, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3493. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET RELA TIF AU
((PLAN VIAL I ))) ENTRE LA RItPUBLIQUE DE COLOM-
BIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGN A
WASHINGTON, LE 6 JUIN 1956

CONTRAT, en date du 6 juin 1956, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

(ci-apr~s d6nomm6e (c l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque ))).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a entrepris l'ex6cution d'un programme de
construction, de reconstruction et d'entretien des principales routes de son rdseau
routier national; et

CONSIDItRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt, en date du 10 avril
19512, conclu entre l'Emprunteur et La Banque, la Banque a accept6 de faire 5.
l'Emprunteur, pour lui permettre d'ex~cuter un projet relatif au rdseau routier,
un pr~t d'un montant de 16.500.000 dollars ou de l'6quivalent en monnaies autres.
que le dollar (ledit Contrat d'emprunt, tel qu'il a 6t6 modifi6, 6tant ci-apr~s d&
nomm6 e le premier Contrat d'emprunt relatif au r~seau routier ))) ; et

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt, en date du 10 sep-
tembre 19533, modifi6 par un contrat en date du 4 novembre 19543, conclu entre
l'Emprunteur et la Banque, La Banque a accept6 de faire A 'Emprunteur, pour lui
permettre d'ex~cuter le projet relatif au r~seau routier, un pr~t suppl~mentaire
d'un montant de 14.350.000 dollars ou de l'6quivalent en monnaies autres que le
dollar (ledit Contrat d'emprunt, tel qu'il a 6t6 modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
le e deuxi~me Contrat d'emprunt relatif au r~seau routier )) ; et

CONSIDARANT que la Banque a consenti un nouveau pr~t pour 1'exdcution du
projet relatif au r~seau routier ;

Les parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RLGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes.
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fd-

I Entr6 en vigueur le 21 juillet 1956, d6s notification par la Banque au Gouvernement de la

Rdpublique de Colombie.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 158, p. 155.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 203, p. 3.
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May 10, 19561 (said Loan Regulations No. 3 as so amended being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various curren-
cies equivalent to sixteen million five hundred thousands dollars ($16,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-
fourths per cent (4 3/4%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 12 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 23 to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement

I See p. 158 of this volume.
2 See p. 154 of this volume.
3 See p. 154 of this volume.
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vrier 1955, modifid le 10 mai 19561 (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ,( le R~glement sur les emprunts )) et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int&
gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a 'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant h seize millions cinq cent mille (16.500.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le R~gle-

ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
Anonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (4 3/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev6e qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et
l'Emprunteur, la commission due pour les engagements sp~ciaux pris par la Banque
at la demande de l'Emprunteur, conform~ment au paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pergue au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100)
sur le montant du principal de tout engagement special non liquidd.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement, les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure t l'annexe 1 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra veiller A ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du coit des marchan-
dises n~cessaires at l'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 23 du present Contrat.
Les marchandises qui devront 8tre achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Em-

I Voir p. 159 de ce volume.
s Voir p. 155 de ce volume.

Voir p. 155 de ce volume.

No 3493
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of such goods shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the pro-

ceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Borrower
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, all roads included in the Project
shall be constructed or reconstructed by contractors satisfactory to the Bank
under contracts satisfactory to the Bank.

(c) The general design standards for roads included in the Project shall be

as determined by agreement between the Borrower and the Bank. The Borrower
shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including the
cost thereof) ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods.

No. 3493
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prunt ainsi que les m~thodes et modalitds d'achat de ces marchandises seront
spdcifi~es par convention entre 'Emprunteur et la Banque, qui pourront modifier
ces arrangements par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que les marchandises achetdes
l 'aide des fonds provenant de 1'Emprunt soient utilis~es dans le territoire de

l'Emprunteur exclusivement a l'ex~cution du Projet.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et du credit public de l'Emprun-
teur et la personne ou les personnes qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr6-
sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur devra veiller h ce que le projet soit
ex~cut6 avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles
de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toutes les routes
comprises dans le Projet seront construites ou reconstruites par des entrepreneurs
agr66s par la Banque, aux termes de contrats jug6s satisfaisants par la Banque.

c) Les caract~ristiques g~ndraes des plans des routes comprises dans le Pro-
jet seront d~finies par convention entre l'Emprunteur et la Banque. L'Emprunteur
fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans et cahiers des charges
du Projet et lui communiquera sans retard les modifications importantes qui leur
seraient apportdes par la suite, en donnant autant de pr~cisions qu'en demandera
la Banque.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet et de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (ainsi que de leur cost) ; il donnera aux repr~sentants de la Banque la pos-
sibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchan-
dises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira A. la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises.
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Section 5.02. The Borrower shall at all times make available, by appro-
priation or otherwise, for disbursement promptly as they are needed, all sums
which shall be required for the carrying out of the Project and for the proper
maintenance of roads included in the Project.

Section 5.03. (a) The Borrower shall cause all machinery and equipment
purchased out of the proceeds of the Loan to be adequately maintained and repaired
and shall cause suitable workshops to be maintained in suitable places for that
purpose.

(b) The Borrower shall at all times cause the roads included in the Project to
be maintained fully and adequately.

Section 5.04. The Borrower shall retain consultants satisfactory to the
Bank to prepare the designs for, and to supervise the construction of, the highway
between Cienaga and Barranquilla which is to be constructed out of the proceeds
of the Loan.

Section 5.05. To assure the diligent and efficient carrying out of the Project
and the most economical and effective use of the resources available for that pur-
pose the Borrower shall not, without the prior approval of the Bank, until con-
struction of the roads included in the Project shall have been completed, permit
any materials, machinery or equipment now used or heretofore or hereafter acquired
for use in the Project and which has been financed out of the proceeds of the Loan
to be used on roads not included in the Project.

Section 5.06. The Borrower and the Bank are agreed that until the Project
shall have been completed, the Borrower should exercise reasonable restraint in
the construction or reconstruction of roads not included in the Project. To this
end, until the Project shall have been completed, the Borrower shall from time to
time consult with the Bank as to roads to be constructed or reconstructed outside
the Project and amounts to be expended therefor.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed with the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Section 5.08. (a) The Borrower and the Bank shall cooperare fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of pay-
ments position of the Borrower.
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur rendra a tout moment disponibles, par
ouverture de credit ou autrement, afin d'en permettre le paiement ponctuel, au
fur et mesure des besoins, toutes les sommes n~cessaires A l'ex~cution du Projet
et au bon entretien des routes comprises dans le Projet.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur veillera a ce que toutes les machines et
tout le materiel achet~s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient conve-
nablement gard~s en 6tat et r~par6s et ce qu'il y ait les ateliers voulus aux endroits
appropri~s.

b) L'Emprunteur veillera a tout moment h ce que les routes comprises dans
le Projet soient enti~rement et convenablement entretenues.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur engagera des conseillers agrds par la
Banque, qui seront charges de preparer les plans et de surveiller la construction
de la route allant de Cienaga h Barranquilla qui doit ktre financ~e a l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. Afin d'assurer l'ex~cution du Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions ainsi que l'utilisation des ressources dis-
ponibles A cet effet de la mani~re la plus 6conomique et la plus efficace, sans l'ap-
probation prdalable de la Banque, jusqu'a l'ach~vement de la construction des
routes comprises dans le Projet, l'Emprunteur ne permettra pas que les mat~riaux,
les machines ou le materiel actuellement utilis~s pour le Projet ou pr~c~demment
ou ult~rieurement acquis a cet effet, et dont l'achat a W pay6 A l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt, soient utilis~s sur des routes qui ne sont pas comprises
dans le Projet.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur et la Banque reconnaissent que tant que
le Projet n'aura pas W men6 A bien, 'Emprunteur doit faire preuve de moderation
en ce qui concerne la construction ou la reconstruction de routes qui ne sont pas
comprises dans le Projet. A cette fin, jusqu'h ce que le Projet ait W men6 A terme,
l'Emprunteur conf~rera de temps a autre avec la Banque au sujet de routes non
comprises dans le Projet qui doivent tre construites ou reconstruites et au sujet
des d~penses y aff~rentes.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir, A la satisfaction de la Banque,
qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es avec les
fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur
importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation g~ndrale de 'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Loan.

Section 5.09. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Borrower" includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any Agency including
the Banco de la Repfiblica, and (b) the term "Agency" means any agency or instru-
mentality of the Borrower or of any political subdivision of the Borrower and
shall include any institution or organization which is owned or controlled directly
or indirectly by the Borrower or by any political subdivision of the Borrower or
the operations of which are conducted primarily in the interest of or for account
of the Borrower or any political subdivision of the Borrower.

Section 5.10. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.
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b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps & autre par l'interm6-
diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et a la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrddit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.09. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne bdn6ficie d'un droit de prdference par rap-
port & 'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette
ext6rieure sur Pun quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantisse 6galement
et dans les mmes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrfts et autres charges y aff~rents, et A ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables : i) A la constitution
sur des biens ou titres, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution
sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e h l'aide du
produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, a) l'expression (( avoirs de l'Emprunteur D d6signe
les avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques ou d'une agence, y com-
pris le Banco de la Repfiblica, et b) le terme (( agence )) ddsigne une agence ou un
service de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques et comprend
tout dtablissement ou organisme dont l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions
politiques a directement ou indirectement la propri~t6 ou le contr6le ou dont l'ac-
tivit6 s'exerce essentiellement dans l'int~r~t ou pour le compte de l'Emprunteur
ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.10. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable pro-
pri~taire de l'Obligation.
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Section 5.11. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if- any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.12. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If at the end of the state of siege which is now in effect
any Congressional authorization or ratification shall be needed to enable the
Borrower to fulfill its obligation to carry out the Project and such authorization
or ratification shall not have been obtained ; or (ii) if any event specified in para-
graph (a) or paragraph (b) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days; or (iii) if any event specified in
paragraph (c) or specified pursuant to paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the pur-
poses of paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) Any event specified in paragraph (i) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated December 6, 1950,1 with reference to the First Highway
Loan Agreement shall have occurred;

(b) Any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated October 15, 1952,2 with reference to the Second Highway
Loan Agreement shall have occurred.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 170.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.
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Paragraphe 5.11. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de L'tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des Obligations,
et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, les imp6ts ou droits de cette nature pergus
en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.12. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le 'paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si h la fin de l'6tat de si~ge actuellement en vigueur,
une autorisation ou une ratification du Congr~s est n~cessaire pour permettre
'Emprunteur de remplir ses obligations d'ex~cuter le projet, et si ladite autorisa-

tion ou ratification n'a pas W obtenue ; ou ii) si Fun des faits 6num~r~s aux ali-
n~as a et b du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant trente jours ; ou iii) si un fait sp~cifi6 . i'alin~a c du paragraphe 5.02 ou
en application de l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la
Banque k 'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsis-
tera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal de 'Emprunt et
de toutes les Obligations non rembours~es et cette d~claration entrainera 'exi-
gibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Constitueront des faits suppl6mentaires aux fins de
l'ain~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Tout fait sp~cifi6 h 'alin~a i du paragraphe 5.02 du R~glement no 3 de la
Banque sur les emprunts, en date du 6 d~cembre 19501, en ce qui concerne le pre-
mier Contrat d'emprunt relatif au rdseau routier ;

b) Tout fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 3 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 19522, en ce qui concerne le
deuxi~me Contrat d'emprunt relatif au r~seau routier.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 158, p. 171.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 165, p. 253.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank :

that, except as otherwise indicated in such opinion, no authorizations or ratific-
ations by the Congress of the Borrower at or before the end of the state of siege
now in effect will be required to enable the Borrower to continue to carry out
the Project or to enable the Borrower to carry out its other obligations under
this Agreement.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower :
Ministro de Hacienda y Crdito Pidblico
Bogota, Colombia

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 8.03. The Minister of Finance and Public Credit or the Minister of
Public Works of the Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of
the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:
By Francisco URRUTIA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President
No. 3498
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. La clause ci-apr~s est ajout~e comme point suppl6mentaire,
au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, devant
figurer dans la consultation ou les consultations qui seront donn~es par la Banque:

que, sauf indication contraire dans ladite consultation, aucune autorisation
ou ratification du Congr~s de l'Emprunteur a la fin ou avant la fin de l'6tat de siege
actuellement en vigueur ne sera n6cessaire pour permettre a l'Emprunteur de
continuer A ex~cuter le Projet ou de remplir les autres obligations qui lui incombent
en vertu du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr6s la date du pr6sent Contrat est
la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1958.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Ministro de Hacienda y Cr~dito Pdblico
Bogota (Colombie)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances et du credit public ou le Ministre
des travaux publics de l'Emprunteur est drsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:
(Signi) Francisco URRUTIA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) R. L. GARNER

Vice-President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

November 15, 1958
May 15, 1959
November 15, 1959
May 15, 1960
November 15, 1960
May 15, 1961
November 15, 1961
May 15, 1962
November 15, 1962
May 15, 1963
November 15, 1963
May 15, 1964
November 15, 1964

$ 491,000
502,000
515,000
527,000
539,000
552,000
565,000
578,000
592,000
606,000
621,000
636,000

Principal
Amount

Outstanding
After

Each Payment
(expressed in

dollars)*

$ 16,500,000
16.009,000
15,507,000
14,992,000
14,465,000
13,926,000
13,374,000
12,809,000
12,231,000
11,639,000
11,033,000
10,412,000
9,776,000

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

May 15, 1965 651,000
November 15, 1965 666,000
May 15, 1966 682,000
November 15, 1966 698,000
May 15, 1967 . 715,000
November 15, 1967 732,000
May 15, 1968 749,000
November 15, 1968 767,000
May 15, 1969 . 785,000
November 15, 1969 804,000
May 15, 1970 . 823,000
November 15, 1970 842,000
May 15, 1971 862,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time o! Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ...... ................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .......
More than 10 years before maturity ...... ..................

Premium

1/1 of 1 %
1%

2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the construction, reconstruction and maintenance (during the period

of construction or reconstruction of specific roads) of approximately 3,000 kilometers
of roads included in the national highway system of Colombia. The list of specific
roads to be constructed or reconstructed is as follows

No. 3493

Principal
Amount

Outstanding
After

Each Payment
(expressed in

dollars)*

9,125,000
8,459,000
7,777,000
7,079,000
6,364,000
5,632,000
4,883,000
4,116,000
3,331,000
2,527,000
1,704,000

862,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 novembre 1958
15 mai 1959
15 novembre 1959
15 mai 1960
15 novembre 1960
15 mai 1961
15 novembre 1961
15 mai 1962
15 novembre 1962
15 mai 1963
15 novembre 1963
15 mai 1964
15 novembre 1964

Montant
du iipa
des dchtaes
(exprim en

dollars)*

491.000
502.000
515.000
527.000
539.000
552.000
565.000
578.000
592.000
606.000
621.000
636.000

Montant
du principal
restant a

apris paiement
de chaque
dchiance

(exprimi en
dollars)-

16.500.000
16.009.000
15.507.000
14.992.000
14.465.000
13.926.000
13.374.000
12.809.000
12.231.000
11.639.000
11.033.000
10.412.000
9.776.000

Dates
des kdhances

15 mai 1965
15 novembre 1965
15 mai 1966 .
15 novembre 1966
15 mai 1967
15 novembre 1967
15 mai 1968
15 novembre 1968
15 mai 1969
15 novembre 1969
15 mai 1970
15 novembre 1970
15 mai 1971

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 'dquivalent en dollar des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement

avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment I l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

t6poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de 'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'6chdance ................
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'6chdance .... ..........
Plus de 10 ans avant 1'6ch6ance ........ .....................

Prime

1/1 %
1%
2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet vise la construction, la reconstruction et l'entretien (pendant la p6riode
de construction ou de reconstruction de certaines routes) d'environ 3.000 kilomrtres de
routes comprises dans le r~seau routier national de la Colombie. Les routes qui devront
4tre construites ou reconstruites sont les suivantes
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Montant
du pi~ipat
des chces
(exprimi en
dollars)

651.000
666.000
682,000
698.000
715.000
732.000
749.000
767.000
785.000
804.000
823.000
842.000
862.000

Montant
du princT'a1restant a

apr~s paiement
de chaque
chiance

(exprimi en
dollars)*

9.125.000
8.459.000
7.777.000
7.079.000
6.364.000
5.632.000
4.883.000
4.116.000
3.331.000
2.527.000
1.704.000

862.000
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A. Roads to be Constructed or Reconstructed and Paved

From

Tunja
Barbosa
Oiba
Socorro
San Gil
Piedecuesta
Bucaramanga
Pamplona
Cucuta
Cucuta
Bucaramanga
Ibague
Gualanday
Melgar
Fusagasuga
Chusaca
Facatativa
Los Alpes
Km 55
Km 84
Villeta
Honda
Murillo
Armenia
Cartago
Pereira
Manizales Km 8
Km 80
Taraza
Sincelejo
Ovejas
Sincerin
Cartagena
Barranquilla
Loboguerrero
Km 18
Cali
Palmira
Amaime
Tulua
Cerritos
La Virginia
Cauya
Supia
Boca Rio Supia
La Pintada
Caldas
Medellin
Hatillo
Yarumal
Arauca

Barbosa ...... ..................
Rio Suarez ....... ................
Socorro ....... ............. . . .
San Gil ...... ..................
Piedecuesta ...... ................
Bucaramanga ....................
Pamplona ...... .................
Cucuta ....... ..................
Frontera . . . . . . . . . . . . . . . .

bypass
Rio Negro ...... .................
Gualanday ...... ................
Melgar ....... ..................
Fusagasuga ......................
Chusaca ...... ..................
Bogota ....... ..................
Los Alpes ....... ................
Km 55 ....... ..................
Km 84 ....... ..................
Villeta .........................
Honda ....... ..................
La Dorada ...... ................
Calarca ...... ..................
Ibague ....... ..................
Pereira ....... ..................
Manizales (Km 4) .... ..............
Km 38 ....... ..................
Honda .........................
Sincelejo . . . . . . . . . . . . . . . .
Ovejas .........................
Sincerin ...... ..................
Cartagena ...... .................
Barranquilla ..... ................
Cienaga. ..... ...................
Km 18 ...... ..................
Km 4 ...... ...................
Palmira .........................
Amaime ...... ..................
Tulua ....... ..................
Cartago ...... ..................
La Virginia ..... .................
Cauya ........ ..................
Supia ....... ..................
Boca Rio Supia .............
La Pintada ..... .................
Caldas . . . . . . . . . . . . . . . . .
Medellin ...... ..................
Hatillo ....... ..................
Yarumal . . . . . . . . . . . . . . . .
Taraza. .................
Manizales (Km 10) .... .............

Af roximae
Legh
Km.

75
16
30
22
80
18

125
74
16
6

19
31
67
45
42
18
9
6

29
8

73
31
90
92
30
50
30
63

256
44

100
53

133
60
35
14
28
10
64
92
13
45
51
8

48
58
22
33

106
110

28
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A. Routes devant 6tre construites ou reconstruites et macadamisdes

Do

Tunja
Barbosa
Oiba
Socorro
San Gil
Piedecuesta
Bucaramanga
Pamplona
Cucuta
Cucuta
Bucuramanga
Ibague
Gualanday
Melgar
Fusagasuga
Chusaca
Facatativa
Los Alpes
Km 55
Km 84
Villeta
Honda
Murillo
Armenia
Cartago
Pereira
Manizales Km 8
Km 80
Taraza
Sincelejo
Ovejas
Sincerin
Cartagena
Barranquilla
Loboguerrero
Km 18
Cali
Palmira
Amaime
Tulua
Cerritos
La Virginia
Cauya
Supia
Boca Rio Supia
La Pintada
Caldas
Medellin
Hatillo
Yarumal
Arauca

Barbosa ........
Rio Suarez ....
Socorro. .........
San Gil .........
Piedecuesta ....
Bucaramanga . . .
Pamplona .......
Cucuta .........
Frontera .....

Route d'6vitement
Rio Negro ........
Gualanday .......
Melgar .........
Fusagasuga ....
Chusaca .........
Bogota .........
Los Alpes .......
Km 55 .........
Km 84 .........
Villeta . . . . . .
Honda .........
La Dorada .......
Calarca .........
Ibague ........
Pereira ........
Manizales (Km 4) . .
Km 38 .........
Honda .........
Sincelejo .....
Ovejas .........
Sincerin ........
Cartagena .......
Barranquilla ....
Cienaga ........
Km 18 ........
Km 4 ..........
Palmira ........
Amaime .........
Tulua ..........
Cartago .........
La Virginia ....
Cauya ..........
Supia. ..........
Boca Rio Supia . .
La Pintada ....
Caldas ......
Medellin .........
Hatillo .........
Yarumal .....
Taraza .........
Manizales (Km 10) .

Longueur
approzimaive

en km

75
16
30
22
80
18

125
74
16
6

19
31
67
45
42
18
9
6

29
8

73
31
90
92
30
5o
30
63

256
44

100
53

133
60
35
14
28
10
64
92
13
45
51

8
48
58
22
33

106
110

28
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B. Roads to be Constructed or Reconstructed But Not Paved
ApProxinat

Lengtl,
From To Kms.

Km 38 (Manizales) Km 80 (Fresno) ...... ............. 42
Rio Suarez Oiba ......... .................. 51
Rio Negro Aguachica ........ ................ 146
Loboguerrero Buenaventura (Km 11) ........... .... 52
Gamarra Ocana ..... .................. .... 82
Cauya Arauca ........ ................. 29

The type, width and thickness of surfacing of each such road shall be as agreed
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1955, AS AMENDED
10 MAY 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. The text of the above-mentioned Regulations is identical with the
text of Loan Regulations No. 3, dated 15 February 1955 (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 211, p. 172) with the exception of the following modification:]

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOANS

SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled,
subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account (i)
such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods to be financed
under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts as shall
be required to meet the reasonable cost of such goods. Except as shall be otherwise
agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account
of (a) expenditures prior to the Effective Date or (b) expenditures in the currency of the
Borrower or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Borrower or (c) expenditures in the territories of any country which is not a member
of the Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories*.

* As amended May 10, 1956. On the same date, the Executive Directors decided that in
view of the special relationship established between the Bank and Switzerland by the Agreement
of June 29, 19511, the Bank should agree, if so requested by borrowers, to permit loan proceeds
to be used to finance expenditures in the territories of Switzerland or for goods produced in
(including services supplied from) such territories.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 347.
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B. Routes devant 9tre construites ou reconstruites mais non macadamisdes

Da e- km

Km 38 (Manizales) Km 80 (Fresno) ...... ............. 42
Rio Suarez Oiba ......... .................. 51
Rio Negro Aguachica ........ ................ 146
Loboguerrero Buenaventura (Km 11) .. .......... ... 52
Camarra Ocana ........ .................. 82
Cauya Arauca .... ................. ..... 29

Le type, la largeur et 1'6paisseur du rev8tement de chacune de ces routes seront
fixes par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront les modifier par

convention ult6rieure.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1955, TEL
QU'IL A RTR MODIFI] LE 10 MAI 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Gontrat. Le texte du R~glement susmentionnd est identique au

texte du R~glement no 3 sur les emprunts, en date du 15 /Jvrier 1955 (voir Nations
Unies, Recueil des Trait~s, vol. 211, p. 173) 1 l'exception de la modification suivante:]

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de l'Emprunt. L'Emprunteur sera en

droit, sous reserve des dispositions du present R~glement, de pr4lever sur le compte de

'Emprunt : i) les sommes qui auront 6t6 d~pens6es pour acquitter le cofit raisonnable des
marchandises dont l'achat doit 6tre financ6 conform6ment au Contrat d'Emprunt;
et ii) avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n6cessaires pour

acquitter le cofit raisonnable de ces marchandises. Sauf convention contraire pass~e
entre la Banque et 'Emprunteur, aucun tirage ne pourra Atre effectu6 pour payer a) les

d6penses ant~rieures h la date de mise en vigueur, b) les d~penses effectu~es dans la

monnaie nationale de 'Emprunteur ou consacr~es h l'achat de marchandises produites
(ainsi que de services fournis) dans les territoires de 'Emprunteur, ou c) les d6penses

effectu6es dans les territoires de tout pays qui n'est pas membre de la Banque ou

consacr~es I l'achat de marchandises produites (ainsi que de services fournis) dans les-

dits territoires*.

* Modification du 10 mai 1956. A la m~me date, les Administrateurs ont d~cidd qu'en raison
des liens sp~ciaux cr 6s entre la Banque et la Suisse par l'Accord du 29 juin 1951 1, la Banque
devrait, si les emprunteurs lui en font la demande, accepter que le montant des emprunts soit
utilis6 pour financer les d~penses effectu~es sur le territoire de la Suisse ou consacr~es b l'achat
de marchandises produites (ainsi que de services fournis) dans ledit territoire.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216, p. 347.
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No. 3494. GUARANTEE AGREEMENT I (RAILROAD EX-
TENSION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
COLOMBIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 15 JUNE 1955

AGREEMENT, dated June 15, 1955, between REPUBLIC OF COLOMBIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement dated August 26, 19522 between the Guarantor
and the Bank, the Bank agreed to lend to the Guarantor the sum of $25,000,000 or
the equivalent thereof in currencies other than dollars to assist in financing the
costs of a project included in a program of the Guarantor for the reorganization of
the railway system of Colombia and for the expansion, rehabilitation and improve-
ment of the lines operated by the Consejo Administrativo de los Ferrocarriles
Nacionales or its successor organization ; and

WHEREAS, as contemplated by such Loan Agreement, Ferrocarriles Nacionales
de Colombia (hereinafter called the Borrower) was organized by Decree No. 3129
of 1954 as an autonomous non-political organization to administer the railway
system of Colombia on a financially self-supporting basis; and

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Borrower, which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 3 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to fifteen million
nine hundred thousand dollars ($15,900,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the payment of the principal, interest and other charges on such loan
and the obligations of the Borrower in respect thereof and to undertake to carry
out an additional program of public works supplemental to the Project ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the Bor-

1 Came into force on 2 June 1956, upon notification by the Bank to the Government of the

Republic of Colombia.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 339.
8 See p. 172 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3494. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF AU
DA VELOPPEMENT D U RESEA U FERRO VIA IRE) ENTRE
LA RIPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Dt-
VELOPPEMENT. SIGNIt A WASHINGTON, LE 15 JUIN 1955

CONTRAT, en date du 15 juin 1955, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

(ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant,,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DPEVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm6e (( la Banque .

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat en date du 26 aofit 1952 2, entre
le Garant et la Banque, la Banque a accept6 de faire au Garant un pr~t de 25 mil-
lions de dollars ou de l'6quivalent de cette somme en monnaies autres que le dollar,
pour aider au financement d'un projet qui entre dans le cadre d'un programme
du Garant visant h r6organiser le r6seau ferroviaire colombien, ainsi qu' dive-
lopper, remettre en 6tat et am~liorer les lignes exploit~es par le Consejo Adminis-
trativo de los Ferrocarriles Nacionales ou par l'organisme qui lui succddera;

CONSIDtRANT que, comme pr~vu dans ledit Contrat d'emprunt, les Ferro-
carriles Nacionales de Colombia (ci-apr~s d~nomm~s (( l'Emprunteur )) ont t6
constitu~s, par le d~cret no 3129 de 1954, en organisme non politique autonome
charg6 d'administrer le r~seau ferroviaire colombien sans aide financire ext~rieure ;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-
apr~s d~nomm~s le (( Contrat d'emprunt 3 ,), la Banque a accept6 de faire h l'Em-
prunteur un prt, en diverses monnaies, d'un montant total en principal 6quivalant

la somme de quinze millions neuf cent mille dollars ($ 15.900.000), aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A. la condition que
le Garant consente h garantir le remboursement du principal dudit pr~t et le paie-
ment des intrfts et autres charges y aff~rents, ainsi que les Obligations de l'Em-
prunteur y relatives et h entreprendre l'ex~cution d'un programme suppl~mentaire
de travaux publics qui s'ajoutera au projet ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement
du principal dudit pr~t et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents,

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1956, ds notification par la Banque au Gouvernement de la
Rdpublique de Colombie.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 159, p. 339.

8 Voir p. 173 de ce volume.
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rower in respect thereof and to undertake to carry out the additional program of
public works ;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19551 (said
Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, wherever used
in this Guarantee Agreement the terms defined in Section 1.02 of the Loan Agree-
ment shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all
the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures. Any funds supplied to the Borrower by the Guarantor
pursuant to this Section will be supplied in such manner as to be recoverable
only out of net earnings of the Borrower.

Article III

Section 3.01. (a) The Guarantor shall cause the Public Works Program to
be carried out with due diligence and efficiency.

(b) The Guarantor shall cause the Public Works Program to be carried out
in conformity with sound engineering and financial practices.

I See p. 172 of this volume.
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ainsi que les Obligations de l'Emprunteur y relatives, et d'entreprendre l'exdcu-
tion du programme suppldmentaire de travaux publics;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts, en date du 15 fdvrier
19551 (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts tant ci-apr~s ddnomm6 x le R~gle-
ment sur les emprunts n) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans les pr6sentes.

Paragraphe '1.02. Les diverses expressions dont la definition est donnde
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat de garantie, h moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les prdsentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des intdr~ts et autres
charges y affdrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, ainsi que
l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par l'Em-
prunteur, le tout conformdment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du prdsent Contrat, le Garant s'engage express6ment A prendre les
mesures jugdes satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans
retard hi l'Emprunteur les sommes ndcessaires, chaque fois qu'il y aura raison-
nablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants
pour lui permettre de faire face aux ddpenses estimdes indispensables pour assurer
l'ex6cution du Projet. Tous les fonds que le Garant fournira A. l'Emprunteur, en
application du prdsent paragraphe, seront fournis dans des conditions telles que
leur remboursement ne sera opdr6 que sur les bdn6fices nets de l'Emprunteur.

Article III

Paragraphe 3.01. a) Le Garant fera exdcuter le Programme de travaux
publics avec la diligence et l'efficacitd voulues.

b) Le Garant fera exdcuter le Programme de travaux publics suivant les
r~gles de l'art et conformdment aux principes d'une saine gestion financire.

1 Voir p. 173 de ce volume.
N- 3494
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(c) The Guarantor shall retain consultants satisfactory to the Bank upon
terms and conditions satisfactory to the Bank to supervise the execution of the
portions of the Public Works Program described in paragraph (b) of Schedule 11
to this Guarantee Agreement.

(d) The Guarantor shall cause to .be furnished to the Bank, in such detail as
the Bank shall from time to time request, and promptly upon their preparation,
the plans and specifications for the Public Works Program and any material
modifications subsequently made therein.

(e) The Guarantor shall maintain or cause to be maintained records adequate
to record the progress of the Public Works Program (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the financial condition and operations of the agency or agencies of the
Guarantor responsible for the construction or operation of the Public Works Pro-
gram or any part thereof ; shall enable the Bank's representatives to inspect the
Public Works Program and any relevant records and documents; and shall fur-
nish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the Public Works Program and the financial condition and operations of
the agency or agencies of the Guarantor responsible for the construction or opera-
tion of the Public Works Program or any part thereof.

Section 3.02. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency including
the Banco de la Repfiblica, and (b) the term "Agency" means any agency or instru-
mentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and
shall include any institution or organization which is owned or controlled directly

I See p. 172 of this volume.
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c) Le Garant s'assurera dans des conditions satisfaisantes pour la Banque les
services de conseillers agr6s par elle, qui seront charges de surveiller l'excution
des parties du Programme de travaux publics d~crites au paragraphe b de l'an-
nexe 11 du present Contrat de garantie.

d) Le Garant fera communiquer . la Banque d~s qu'ils seront pr~ts et en
dormant les prcisions que la Banque pourra demander de temps 5. autre, les plans
et cahiers des charges relatifs au Programme de travaux publics ainsi que les modi-
fications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

e) Le Garant tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre l'ex~cution
du Programme de travaux publics (ainsi que le cofit dudit Programme) et d'obtenir,
par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact
de la situation financi~re et des operations de 'agence ou des agences du Garant
charg~es de 'ex6cution ou de la gestion du Programme de travaux publics ou
d'une partie quelconque dudit Programme; il donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter le Programme de travaux publics et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant et il fournira la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Programme de travaux
publics, ainsi que la situation financi~re et les operations de l'agence ou des agences
du Garant charg~es de la construction ou de la gestion du Programme de travaux
publics ou d'une partie quelconque dudit programme.

Paragraphe 3.02. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport h
'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,

moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garan-
tira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en tre faite lors.
de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus du present
paragraphe ne seront pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens ; ii) , la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit 8tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises ; ou iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) 'expression a avoirs du Garant ,) d~signe
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence, y compris.
le Banco de la Repfiblica, et b) le terme (( agence ) d6signe une agence ou un service
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et comprend tout 6tablisse-
ment ou organisme dont le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques a direc-

L Voir p. 173 de ce volume.
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or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor
or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for account
of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.03. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.05. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are designated
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tement ou indirectement la propri~t6 ou le contr6le ou dont l'activit6 s'exerce
essentiellement dans l'int~r6t ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdi-
visions politiques.

Paragraphe 3.03. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 6 l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et k la
rdgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute pos-
sibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires a
toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.04. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les int6r~ts
et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables a la per-
ception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation a un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.05. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit per u en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou a l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.06. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et des autres charges y aff~rents, ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du credit public du Garant
et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants
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as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations

For the Guarantor :

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Ptdblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota, Colombia

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia

By Eduardo ZULETA-ANGEL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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autorisds du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

R~publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pitblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du credit public du
Garant.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (itats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

(Signi) Eduardo ZULETA-ANGEL
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK
President
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PUBLIC WORKS PROGRAM

The Public Works Program is supplementary to the Project and includes the fol-
lowing:

(a) Completion of stage 1 of the program of the Ministry of Public Works of the
Guarantor for expansion of the facilities of the port of Santa Marta, including the con-
struction of additional piers, sheds and storage space.

(b) Construction of approximately 60 kilometers of paved highway to standards
adequate for the use of the tractor-trailer units mentioned in paragraph 5 of Schedule 2'
of the Loan Agreement. The highway will run from Cienaga on the railroad between
Fundaci6n and Santa Marta to a point on the east bank of the Magdalena River opposite
the port of Barranquilla, where it will connect with the ferry to be provided as part
of the Project.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.]

LOAN AGREEMENT (RAILROAD EXTENSION PROJECT)

AGREEMENT, dated June 15, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and FERROCARRILES NACIO-

NALES DE COLOMBIA (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by an agreement dated August 26, 19522 between the Guarantor and the
Bank, the Bank agreed to lend to the Guarantor the sum of $25,000,000 or the equivalent
thereof in currencies other than dollars to assist in financing the costs of a project in-
cluded in a program of the Guarantor for the reorganization of the railway system of
Colombia and for the expansion, rehabilitation and improvement of the lines operated
by the Consejo Administrativo de los Ferrocarriles Nacionales or its successor organiza-
tion ; and

WHEREAS, as contemplated by such Loan Agreement, the Borrower was organized
by Decree No. 3129 of 1954 as -an autonomous non-political organization to administer
the railway system of Colombia on a financially self-supporting basis ; and

1 See p. 188 of this volume.

t United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 339.
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROGRAMME DE TRAVAUX PUBLICS

Le programme de travaux publics s'ajoute au Projet et comprend les activit6s
suivantes :

a) L'ach~vement de la premiere phase du programme du Ministate des travaux
publics du Garant, visant a agrandir les installations portuaires de Santa Marta, notam-
ment en construisant des jet6es, des hangars et des entrep6ts suppl6mentaires.

b) La construction d'environ 60 kilom6tres de route macadamis6e ayant les stipu-
lations voulues pour permettre la circulation des remorques routi~res mentionn6es au
paragraphe 5 de l'annexe 21 du Contrat d'emprunt. Cette route reliera Cienaga, sur la
voie de chemin de fer entre Fundaci6n et Santa Marta, a un point situ6 sur la rive est
du Magdalena, en face du port de Barranquilla, oih elle se raccordera au bac dont la mise
en service est pr6vue dans le Projet.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1955

R*GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR:tTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 221,

p. 161.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET RELA TIF A U DIAVELOPPEMENT DU
RASEA U FERRO VIA IRE)

CONTRAT, en date du 15 juin 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ola Banque *)) et les FERRO-
CARRILES NACIONALES DE COLOMBIA (ci-apr~s d6nomm~s ol'Emprunteur *).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat en date du 26 aofit 1952 2, entre le Garant
et la Banque, la Banque a accept6 de faire au Garant un prit de 25 millions de dollars
ou de l'6quivalent de cette somme en monnaies autres que le dollar, pour aider au finance-
ment d'un projet qui entre dans le cadre d'un programme du Garant visant a r6organiser
le r6seau ferroviaire colombien, ainsi qu'a d6velopper, remettre en 6tat et am6liorer les
lignes exploit6es par le Consejo Administrativo de los Ferrocarriles Nacionales ou par
l'organisme qui lui succ6dera;

CONSIDtRANT que, comme pr6vu dans ledit Contrat d'emprunt, l'Emprunteur a 6t6
constitu, par le dcret no 3129 de 1954, en organisme non politique autonome charg6
d'administrer le r~seau ferroviaire colombien sans aide financibre ext6rieure ; et

Voir p. 189 de ce volume.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 159, p. 339.
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WHEREAS.the Borrower desires to carry out a further expansion of its railway system

and the Guarantor proposes simultaneously to carry out a coordinated program of public

works ;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19551 (said Loan Regulations

No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, wherever used in this

Agreement or in any Schedule hereto, the following terms shall have the following mean-

ings :

(a) "Public Works Program" means the program described in Schedule 12 to the Guarantee

Agreement, as such Schedule may be amended from time to time by agreement

between the Guarantor and the Bank;

(b) "MVRR Agreement" means the Loan Agreement dated August 26, 1952, between
the Guarantor and the Bank;

(c) "MVRR Project" means the Project described in Schedule 2 to the MVRR Agree-
ment;

(d) "MVRR Program" means the portions of the Program described in paragraphs I (a)

(iii), I (b) and II of Schedule 2 to the MVRR Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

fifteen million nine hundred thousand dollars ($15,900,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the

rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of the

Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths

per cent (48/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

I See p. 172 of this volume.

2 See p. 172 of this volume.
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CONSIDARANT que l'Emprunteur desire proc~der & une nouvelle expansion de son
r~seau ferroviaire et que le Garant se propose d'ex~cuter simultan~ment un programme
coordonn6 de travaux publics;

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RikGLEMENTS SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du Rfglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1955 1
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-aprfs d6nomm6 e le Rfglement sur les
emprunts *), et leur reconnaissent la m~me forme obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient intfgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

a) L'expression 4 Programme de. travaux publics * d6signe le programme dcrit & Fan-
nexe 1 2 du Contrat de garantie, compte tenu des modifications que le Garant et la
Banque pourront, d'un commun accord, apporter de temps a autre, h cette annexe ;

b) L'expression 4 Contrat MVRR)) d6signe le Contrat d'emprunt sign6 le 26 aofit 1952
entre le Garant et la Banque ;

c) L'expression o Projet MVRR * d6signe le projet d6crit a l'annexe 2 du Contrat MVRR;

d) L'expression * Programme MVRR)) d~signe les sections du Programme d6crites au
paragraphe I (alin~as a, iii, et b) et au paragraphe II de l'annexe 2 du Contrat MVRR.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipulfes ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr6t de l'6quivalent en diverses monnaies
de quinze millions neuf cent mille dollars ($ 15.900.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-

teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre

pr6lev46 sur ce compte, comme il est prfvu dans le Rfglement sur les emprunts et sous

reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncfs dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal de

r'Emprunt qui n'aura pas 06t pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (2/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rAts au taux annuel, de quatre

trois quarts pour cent (4 3/4 pour 100) la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

I Voir p. 173 de ce volume.
' Voir p. 173 de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the

Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half

of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commit-

ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1

and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 2 to

this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall

be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification

by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the

Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively

in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the

principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Administrador General of the Borrower and such person or

persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the

Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and

efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall retain consultants satisfactory to the Bank upon terms and

conditions satisfactory to the Bank to design, plan and supervise the execution of the

Project.

I See p. 186 of this volume.
2 See p. 188 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts,
sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rits et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1e r mai et 1e r novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

A rticle III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires b l'ex~cution du Projet
d6crit h l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront ftre achet6es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, seront sp6cifi6es par convention entre la Banque
et l'Emprunteur, qui pourront en modifier la liste par convention ult~ieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera I ce que toutes les marchandises payees
. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant

et It ce qu'elles y soient utilis6es exclusivement pour excuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. L'Administrador General (Directeur g~nral) de l'Emprunteur et
la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants auto-
ris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,

dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financire.

b) L'Emprunteur s'assurera les services de conseillers agr66s par elle qui seront
charges, dans des conditions satisfaisantes pour la Banque, de pr6parer, organiser et sur-
veiller l'ex~cution du Projet.

1 Voir p. 187 de ce volume.

2 Voir p. 189 de ce volume.
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(c) Construction contracts entered into for carrying out of the Project and contracts

relating to the Project which provide for the delegation of authority by the Borrower

pursuant to Article 4 (g) of the Estatutos of the Borrower shall be satisfactory to the

Bank.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank in such detail as the Bank shall from time

to time request and promptly upon their preparation the plans and specifications for the

Project and any material modifications subsequently made therein.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to

identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in

the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect

in accordance with consistently maintained sound accounting practices the financial

condition and operations of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to

inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish

to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the

expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition

and operations of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to

the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the

maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank

of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and

interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-

going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at

the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of

such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than

one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds

of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking

transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,

imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not

apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
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c) Les march6s de travaux qui seront pass6s en vue de l'exdcution du Projet ainsi
que les contrats relatifs au Projet qui prOvoient une d6lMgation de pouvoirs de la part de
P'Emprunteur en vertu du paragraphe g de larticle 4 de ses Estatutos (statuts) devront
etre agr6ds par la Banque.

d) L'Emprunteur communiquera k la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et en donnant
les pr6cisions que la Banque pourra demander de temps h autre, les plans et cahiers des
charges relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur seraient appor-
tdes par la suite.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi
que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulire-
ment appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Em-
prunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'exdcution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les documents
s'y rapportant et il fournira 6, la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les op6rations de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement t la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra vraisemblablement demander quant b. la situation
g6n6rale de 'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs rep6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard, de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Em-
prunteur s'engage h ce que toute sfiret6, constitu6e en garantie d'une dette sur l'un
quelconque des avoirs de 'Emprunteur, garantisse du fait mime de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6r6ts et des autres charges y aff6rents, et h ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables : i) 2 la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens ii) & la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et
qui doit 6tre rembours6e & l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) A, la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre pergus, en vertu de la l6gislation de Garant on des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de '6tablissement, de '6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors du
paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispo-
sitions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables la perception d'imp6ts ou de
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than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resi-
dent of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the pro-
ceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the terri-
tories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary or useful
in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall maintain its equipment and property and from time to time
make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engineering
standards; and it shall at all times operate its equipment and maintain its financial
position in accordance with sound business and railway practices.

Section 5.08. The Borrower shall not without the consent of the Bank sell or other-
wise dispose of all or any substantial part of its property and assets unless the Borrower
shall first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for
redemption or payment of all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.09. (a) The Borrower shall within 60 days after the date of this Agree-
ment submit to the Bank a proposed capital expenditure budget covering the remainder
of the year 1955 and shall on or before each December 15th thereafter submit its pro-
posed capital expenditure budget for the following year.

(b) Until construction of the Project and the MVRR Project shall have been com-
pleted, the Borrower shall, prior to adoption of any capital expenditure budgets or any
amendments thereof, afford to the Bank an opportunity for exchanges of views con-
cerning the matter and shall adopt any such budget only provided that it is satisfactory
to the Bank. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall make no capital
expenditures for purposes or in amounts not included in such budgets.

(c) After construction of the Project and the MVRR Project shall have been com-
pleted, the Borrower shall, prior to adoption of any capital expenditure budgets or any
amendments thereof, afford to the Bank an opportunity for exchanges of views concerning
the matter. The Borrower shall not undertake any capital expenditure financed wholly
or in part by borrowing unless the proposal for the capital expenditure is accompanied
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droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation L un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire
du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marclandises achet6es l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans
les territoires du Garant. Les polices devront etre conformes aux r~gles d'une saine pra-
tique commerciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en dollars ou dans la mon-
naie de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 6.07. a) L'Emprunteur maintiendra continuellement son existence et
son droit de poursuivre ses activit6s et, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges et conces-
sions qu'il poss~de et qui sont n6cessaires ou utiles a l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur entretiendra son mat6riel et ses biens et proc6dera de temps
autre aux renouvellements et aux r6parations ncessaires, le tout conform6ment aux
r~gles de l'art ; il veillera en tout temps \ ce que l'exploitation de son mat6riel ainsi que
sa situation financihre r6pondent aux bonnes r~gles de la gestion commerciale et de Fad-
ministration ferroviaire.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque,
vendre ou ali6ner d'aucune autre fagon la totalit6 ou une partie importante de ses biens
et avoirs, & moins qu'il ne rach~te ou ne rembourse d'abord int6gralement la fraction de
l'Emprunt non encore rembours6e ou qu'il ne prenne & cet 6gard des dispositions jug6es
satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.09. a) Dans les 60 jours qui suivront la date du pr6sent Accord,
l'Emprunteur soumettra & la Banque un projet de budget d'investissement pour le reste
de l'ann6e 1955; en outre, il soumettra chaque ann6e, au plus tard le 15 d6cembre, un
projet de budget d'investissement pour l'ann~e suivante.

b) Tant que les travaux d'ex6cution du Projet et du Projet MVRR n'auront pas
6t6 achev6s, 'Emprunteur fournira A la Banque, avant d'adopter un budget d'investisse-
ment ou d'en modifier la teneur, la possibilit6 de conf6rer avec lui A ce sujet et il n'adop-
tera un tel bugdet qu'avec l'agr6ment de la Banque. Sauf si la Banque accepte qu'iL en
soit autrement, l'Emprunteur n'engagera aucune d6pense d'investissement dont les
fins et le montant ne seraient pas sp6cifi~s dans ledit budget.

c) Lorsque les travaux d'ex6cution du Projet et du Projet MVRR seront achev6s,
l'Emprunteur foumira h la Banque, avant d'adopter un budget d'investissement ou d'en
modifier la teneur, la possibilit6 de conf6rer avec lui ce sujet. L'Emprunteur n'engagera
aucune d6pense d'investissement financ6e enti~rement ou en partie par des emprunts
sans que la proposition de d6penses d'investissement ne soit accompagn6e d'un plan
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by a plan for the liquidation of the proposed indebtedness in accordance with sound
financial practices.

Section 5.10. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall, before December 31, 1955, place orders for the rolling stock needed in
connection with the Project and the MVRR Project.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified for the purposes of paragraph (j) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and be continuing; or (ii) if any event specified
in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days; or (iii) if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purposes of
paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations : if at the end of the state of siege
which is now in effect any congressional authorization or ratification shall be needed to
enable the Borrower or the Guarantor to fulfill any of their obligations to carry out the
Project or the Public Works Program, and such authorization or ratification shall not

have been obtained.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan

Regulations :

(a) The Guarantor shall have made arrangements satisfactory to the Bank for
delegating to the Borrower the responsibility for carrying out the portions of the MVRR
Program described in paragraph I (b) of Schedule 2 of the MVRR Agreement, and shall
have made arrangements satisfactory to the Bank for the financing of such portion of the
MVRR Program as is to be carried out during 1955.

(b) The Guarantor and the Borrower shall have presented to the Bank a plan satis-
factory to the Bank

(i) which will outline the administrative organization, both within the Borrower's
organization and in the Ministry of Public Works, for carrying out the Project and
will indicate the proposed procedure for carrying out the Project; and
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organisant la liquidation du montant de la dette pr~vue conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 5.10. Sauf si l'Emprunteur et la Banque acceptent qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur sera tenu de commander, avant le 31 d6cembre 1955, le matdriel
roulant dont il aura besoin dans le cadre du Projet et du Projet MVRR.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s & l'alin6a j du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste, ou ii) si un fait sp6cifi6 aux alin~as a,
b, e ou / du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours, ou iii) si un fait sp6cifi6 A 'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours t compter de sa notification
par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura, L tout moment, tant que ce fait sub-
sistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal de 'Emprunt et de toutes
les Obligations non remboursdes, et cette d~claration entrainera l'exibilit6 du jour m~me
oiL elle aura W faite, nonobstant toutes stipulations contraires du present Contrat ou des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Le point suivant est ajout6 aux conditions pr6vues l l'alin~a "
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : si . la fin de l'6tat de si~ge actuelle-
ment en vigueur une autorisation ou une ratification du Congrs est n6cessaire pour
permettre & l'Emprunteur ou au Garant de remplir l'une quelconque de ses obligations
touchant l'ex~cution du Projet ou du Programme de travaux publics, et que ladite autori-
sation ou ratification n'a pas W obtenue.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajout6es aux conditions aux-
quelles est subordonn~e l'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat, au sens de l'alinde a, ii,
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts:

a) Le Garant devra avoir pris des dispositions satisfaisantes pour la Banque en vue
de d~l4guer A l'Emprunteur la responsabilit6 de l'excution des parties du Programme
MVRR pr6vues A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'annexe 2 du Contrat MVRR; il devra
6galement avoir pris des dispositions satisfaisantes pour la Banque en vue d'assurer le
financement de la partie du Programme MVRR qui dolt Atre ex~cut6e en 1955.

b) Le Garant et l'Emprunteur devront avoir soumis la Banque un plan satisfaisant
pour la Banque qui:

i) Donne un aperqu de l'organisation administrative suivant laquelle le Projet sera
ex~cut6, tant dans le cadre organique de l'Emprunteur qu'au Minist~re des travaux
publics et indique la procedure envisag6e pour l'ex~cution du Projet; et
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(ii) which will permit the Project and the MVRR Project to be carried out under unified
financial and administrative arrangements;

and steps satisfactory to the Bank shall have been taken to put such plan into effect.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
furnished to the Bank : that except as otherwise indicated in such opinion no authorizations
or ratifications by the Congress of the Guarantor at or before the end of the state of siege
now in effect will be required to enable the Borrower or the Guarantor to continue to
carry out the Project or the Public Works Program or to enable the Borrower or the
Guarantor to carry out their other obligations under this Agreement or the Guarantee
Agreement.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ferrocarriles Nacionales de Colombia
Carrera 6a No. 13-92
Bogoti, Colombia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Ferrocarriles Nacionales de Colombia:

By Roberto BOTERO LONDONO

Authorized Representative
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ii) Permette d'unifier les modalit~s d'ex6cution financi~res et administratives du Projet
et du Projet MVRR;

et des mesures satisfaisantes pour la Banque devront avoir 6t6 prises pour la mise en
oeuvre de ce plan.

Paragraphe 7.02. Les consultations que 'Emprunteur doit fournir la Banque
devront sp6cifier A titre de point suppl6mentaire, au sens de l'alin6a e du paragraphe 9.02
du R1glement sur les emprunts : que, sauf avis contraire exprim6 dans une telle consulta-
tion, aucune autorisation ou ratification du Congr6s du Garant ne sera n6cessaire, ni

la fin, ni avant la fin de l'6tat de si~ge actuellement en vigueur, pour permettre h l'Em-
prunteur ou au Garant de poursuivre l'ex~cution du Projet ou du Programme de travaux
publics, ou pour permettre h l'Emprunteur ou au Garant de remplir ses autres obligations
pr6vues par le pr6sent Contrat ou par le Contrat de garantie.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1958.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Ferrocarriles Nacionales de Colombia
Carrera 6a No. 13-92
Bogota (Colombie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'Emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour les Ferrocarriles Nacionales de Colombia:
(Signg) Roberto BOTERO LONDONO

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

May 1, 1958
November 1, 1958
May 1, 1959
November 1, 1959
May 1, 1960
November 1, 1960
May 1, 1961
November 1, 1961
May 1, 1962
November 1, 1962
May 1, 1963
November 1, 1963
May 1, 1964
November 1, 1964
May 1, 1965
November 1, 1965
May 1, 1966
November 1, 1966
May 1, 1967
November 1, 1967
May 1, 1968
November 1, 1968
May 1, 1969

$209,000
214,000
219,000
224,000
229,000
235,000
240,000
246,000
252,000
258,000
264.000
270,000
277,000
283,000
290,000
297,000
304,000
311,000
319,000
326,000
334,000
342,000

Principal
A mount

Outstanding
Alter

Each Payment
(expressed in

dollars)*

$15,900,000
15.691,000
15,477,000
15,258,000
15,034,000
14,805,000
14,570,000
14,330,000
14,084,000
13,832,000
13,574,000
13,310,000
13,040,000
12,763,000
12,480,000
12,190,000
11,893,000
11,589,000
11,278,000
10,959,000
10,633,000
10,299,000

9,957,000

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

November 1, 1969 350,000
May 1, 1970 . 358,000
November 1, 1970 367,000
May 1, 1971 . 375,000
November 1, 1971 384,000
May 1, 1972 393,000
November 1, 1972 403,000
May 1, 1973 . . 412,000
November 1, 1973 422,000
May 1, 1974 . 432,000
November 1, 1974 442,000
May 1, 1975 . . 453,000
November 1, 1975 464,000
May 1, 1976 . . 475.000
November 1, 1976 486,000
May 1, 1977 . . 498,000
November 1, 1977 509,000
May 1, 1978 . . 521,000
November 1, 1978 534,000
May 1, 1979 . . 547,000
November 1, 1979 559,000
May 1, 1980 . . 573,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ........ ................ 2/2 of I %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..... 1 %
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ... ..... 1 1/2 %
More than 15 years but not more than 20 years before maturity ... ..... 2 %
More than 20 years before maturity ...... ................. . .. 2 1/2 %
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Principal
A mount

Outstanding
After

Each Payment
(expressed in

dollars)*

9,607,000
9,249,000
8,882,000
8,507,000
8,123,000
7,730,000
7,327,000
6,915,000
6,493,000
6,061,000
5,619,000
5,166,000
4,702,000
4,227,000
3,741,000
3,243,000
2,734,000
2,213,000
1,679,000
1,132,000

573,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date
des Ichdances

l er mai 1958
ler novembre 1958
l e r mai 1959
ler novembre 1959
let mai 1960
ler novembre 1960
l er mai 1961
ler novembre 1961
l er mai 1962
ler novembre 1962
ler mai 1963
ler novembre 1963
ler mai 1964
Ier novembre 1964
l er mai 1965
ler novembre 1965
l er mai 1966
ler novembre 1966
Ier mai 1967
ler novemvre 1967
l e r mai 1968
I er novembre 1968
l e r mai 1969

Montant
du pinipat
des hdnes
(expliml en
dollars-)

209.000
214.000
219.000
224.000
229.000
235.000
240.000
246.000
252.000
258.000
264.000
270.000
277.000
283.000
290.000
297.000
304.000
311.000
319.000
326.000
334.000
342.000

Montant
du principal

resant dl
apjs paiementde chque

(exorim en
dollars*)

15.900.000
15.691.000
15.477.000
15.258.000
15.034.000
14.805.000
14.570.000
14.330.000
14.084.000
13.832.000
13.574.000
13.310.000
13.040.000
12.763.000
12.480.000
12.190.000
11.893.000
11.589.000
11.278.000
10.959.000
10.633.000
10.299.000
9.957.000

Montant
Date du principal

des Ichdances des Ichiances
(exprimi en

dollars)*

ler novembre 1969 350.000
l e r 

mai 1970 . 358.000
l e r novembre 1970 367.000
I

e
r mai 1971 . 375.000

ler novembre 1971 384.000
ler mai 1972 . 393.ooo
ler novembre 1972 403.000
l e r 

mai 1973 . 412.000
l e r novembre 1973 422.000
le r 

mai 1974 . 432.000
l e r novembre 1974 442.000
l e r 

mai 1975 . 453.000
ler novembre 1975 464.000
l e r 

mai 1976 . 475.000
l er novembre 1976 486.000
je r 

mai 1977 . . 498.000
l er novembre 1977 509.000
l e r 

mai 1978 . . 521.000
l er novembre 1978 534.000
l e r 

mai 1979 . . 547.000
ler novembre 1979 559.000
le r mai 1980 . 573.000

* Dans la mesure obL une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les prd1 vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lots du remboursement

avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment 6 l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rfglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

ltpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Cinq ans au maximum avant l'dch~ance ..... ................ . ... /2 %
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'dch~ance ..... .......... 1 %
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'ch~ance ................ 1 1/2 %
Plus de 15 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch~ance ............ ... 2 %
Plus de 20 ans avant l'6ch~ance .......... .................... 2 1/2 %
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Montantdu princ a
restnt da

aprh paiement
de chaque
ichdance

(exprimi en
dollars)

9.607.000
9.249.000
8.882.000
8.507.000
8.123.000
7.730.000
7.327.000
6.915.000
6.493.000
6.061.000
5.619.000
5.166.000
4.702.000
4.227.000
3.741.000
3.243.000
2.734.000
2.213.000
1.679.000
1.132.000

573.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is designed to provide a railroad connection between the MVRR Project
and the Caribbean Sea, with a connection to the port of Barranquilla by means of a
tractor-trailer service. The Project, which with the MVRR Project, will constitute the
Ferrocarril del Atl.ntico of the Borrower, includes :

1. The construction of approximately 300 kilometers of single-track yard-gauge
railroad line from Gamarra, the northern terminus of the MVRR Project, to Fundaci6n,
the southern terminus of the existing railroad to the port of Santa Marta.

2. The improvement of alignment, grades, tracks and bridges on the approximately
95 kilometers of the railroad between Fundaci6n and the port of Santa Marta.

3. The installation on the line of the railroad between Fundaci6n and Santa Marta
of a terminal for transfer of goods between freight cars and trucks at Cienaga and of a
railroad terminal at the port of Santa Marta.

4. The acquisition of the locomotives, freight cars and passenger coaches which
will be needed as a result of the new line between the port of Santa Marta and Gamarra.

5. The acquisition of tractor-trailer units to be used for road haulage over the
highway from Cienaga to the port of Barranquilla mentioned in paragraph (b) of Schedule 1
of the Guarantee Agreement.

6. The acquisition of a ferryboat or ferryboats adequate to carry the tractor-trailer
units mentioned in paragraph 5 above, together with other motor vehicles, between the
port of Barranquilla and the terminus of the Cienaga-Barranquilla highway on the east
bank of the Magdalena River, and the construction of suitable ferry slips for the operation
of the ferryboat.

No. 3494
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est destin6 h permettre la construction d'une voie de raccordement entre
le Projet MVRR et la mer des Antilles, et \ faire relier cette voie ferr~e au port de Barran-
quilla par un service de remorques routires. Ce Projet qui, combin6 avec le Projet MVRR,

constituera le Ferrocarril del Atldntico de l'Emprunteur, comprend:

1. La construction d'une ligne ferroviaire d'environ 300 kilom~tres h voie unique

et . 6cartement d'un yard, allant de Gamarra, terminus septentrional du Projet MVRR,
L Fundaci6n, terminus mdridional de la ligne qui existe d~jh jusqu'au port de Santa

Marta.

2. L'am6lioration du trac6, des rampes, des voies et des ponts sur la ligne ferroviaire

d'environ 95 kilomtres qui relie Fundaci6n au port de Santa Marta.

3. L'installation A Cienaga, sur la ligne ferroviaire qui relie Fundaci6n N Santa

Marta, d'une gare o6 les marchandises seront transbord~es sur les camions, et l'installation
d'une gare ferroviaire au port de Santa Marta.

4. L'achat des locomotives, des wagons de marchandises et des wagons de voyageurs

dont le r~seau aura besoin par suite de la creation de la nouvelle ligne entre le port de
Santa Marta et Gamarra.

5. L'achat des remorques routi~res qui assureront le transport entre Cienaga et le

port de Barranquilla, sur la route dont la construction est pr~vue au paragraphe b de
l'annexe I du Contrat de garantie.

6. L'achat d'un ou de plusieurs bacs capables de transporter des remorques routi6res
pr~vues au paragraphe 5 ci-dessus, ainsi que d'autres v~hicules automobiles, entre le

port de Barranquilla et le terminus de la route Cienaga-Barranquilla situ6 sur la rive est
du Magdalena, et la construction d'appontements pour les besoins de l'exploitation du
service de bac transbordeur.
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No. 3495. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' ON DEFENCE MATTERS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA. LON-
DON, 30 JUNE 1955

The Honourable F. C. Erasmus, Minister of Defence of the Union of South
Africa, visited the United Kingdom from 15th to 30th June, 1955, for further
discussions with Ministers of the United Kingdom Government. These resulted in
exchanges of letters embodying agreements and understandings satisfactory to
both Governments on the following subjects :

The need for international discussions with regard to regional defence
against external aggression.

The defence of the sea routes round Southern Africa.

Transfer of the Simonstown Naval Base and arrangements for its future
use.

These exchanges of letters are set out below.

I. THE NEED FOR INTERNATIONAL DISCUSSIONS WITH REGARD
TO REGIONAL DEFENCE AGAINST EXTERNAL AGGRESSION 2

LETTER 1

MINISTRY OF DEFENCE

LONDON, S.W.1

Dear Mr. Erasmus, 30th June, 1955

I enclose a Memorandum setting out the terms of our Understanding on the
need for international discussions with regard to Regional Defence.

I shall be glad if you will confirm that it represents what was agreed between
US.

Yours sincerely, Selwyn LLOYD

The Honourable F. C. Erasmus. M.P.

I Came into force on 30 June 1955 by the exchange of the said letters.
2 The following information is given by the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland : "This exchange of letters does not contain any substantive obli-
gations but is registered in order to facilitate understanding of the other two agreements."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3495. kCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE
EN MATIIkRE DE D]RFENSE. LONDRES, 30 JUIN 1955

L'Honorable F. C. Erasmus, Ministre de la defense de 1'Union Sud-Africaine,
s'est rendu au Royaume-Uni du 15 au 30 juin 1955 pour y poursuivre les pour-
parlers avec les Ministres du Gouvernement du Royaume-Uni. Ces pourparlers
ont abouti h des 6changes de lettres contenant des accords et des ententes donnant
satisfaction aux deux Gouvernements sur les points suivants :

N~cessit6 d'engager des pourparlers internationaux sur la question de la
ddfense r~gionale contre une agression ext~rieure.

D~fense des routes maritimes qui contournent 1'Afrique du Sud.

Transfert de la base navale de Simonstown et dispositions relatives A son
utilisation future.

Ces 6changes de lettres sont reproduits ci-apr~s.

I. NACESSITR D'ENGAGER DES POURPARLERS INTERNATIONAUX
SUR LA QUESTION DE LA DEFENSE RtGIONALE CONTRE UNE

AGRESSION EXT1tRIEURE2

LETTRE 1

MINISTkRE DE LA DtFENSE

LONDRES, S.W.1

Monsieur le Ministre, Le 30 juin 1955

Veuillez trouver ci-joint un mdmorandum 6noncant les termes de l'Accord
dont nous sommes convenus concernant la n~cessit6 d'engager des pourparlers
internationaux sur la question de la d~fense r~gionale.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que ce m~morandum
correspond bien h ce qui a 6t6 entendu entre nous.

Je saisis, etc. Selwyn LLOYD

Son Excellence Monsieur F. C. Erasmus, M. P.

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1955 par 1'6change desdites lettres.
a Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord : (( Cet 6change de lettres ne contient aucune obligation positive
mais il a 6t6 enregistr6 pour faciliter la compr6hension des deux autres accords. D
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MEMORANDUM ON THE NEED FOR INTERNATIONAL DISCUSSIONS WITH REGARD TO

REGIONAL DEFENCE

I. Southern Africa and the sea routes round Southern Africa must be secured
against aggression from without.

2. The internal security of the countries of Southern Africa must, however, remain
a matter for each individual country concerned.

3. The defence of Southern Africa against external aggression lies not only in Africa
but also in the gateways to Africa, namely in the Middle East. It is therefore the declared
policy :

(a) of the United Kingdom to contribute forces for the defence of Africa, including
Southern Africa, and the Middle East ;

(b) of the Union Government to contribute forces in order to keep the potential
enemy as far as possible from the borders of South Africa, in other words for the defence
of Southern Africa, Africa and the Middle East gateways to Africa. While the Union's
contribution will depend upon satisfactory arrangements being arrived at between the
countries mainly concerned as to the nature and extent of the contribution which each
will make, the Union Government is in the meantime building up a task force for use
outside South Africa against external aggression.

4. In order to implement the above policies, the lines of communication and logistic
support in and around Southern Africa must be adequate and securely defended.

5. In this connection the arrangements set out in a separate agreement for the
defence of the sea routes round Southern Africa are of primary importance.

6. The adequacy and security of logistic facilities and communications within
Southern Africa, and particularly along the lines of communication to the Middle East
are matters which should be further considered.

7. To this end it is agreed that the United Kingdom and South Africa will jointly
sponsor a conference to integrate forward and develop the planning already begun at
the Nairobi Conference.

8. This would cover the technical adequacy of routes, railways, inland waterways.
airfields and seaplane bases, radar facilities for screening, sea transport facilities, tele-
communications and mails facilities and arrangements for their defence in the event of
external aggression.

9. It would also cover base facilities, e.g., storage and stockpiling arrangements,
repair facilities, etc., on the lines of communication through and around Southern Africa.

10. It is agreed that the United Kingdom and the Union will jointly endeavour,
at this conference, to secure the setting up of suitable machinery to pursue the aims of
the conference on a continuing basis. F
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MtMORANDUM RELATIF X LA NtCESSITt D'ENGAGER DES POURPARLERS INTER-

NATIONAUX SUR LA QUESTION DE LA DPFENSE R]-GIONALE

1. L'Afrique du Sud et les routes maritimes qui contournent l'Afrique du Sud doivent
tre d~fendues contre toute agression venant de l'ext~rieur.

2. La scurit6 int~rieure des pays d'Afrique du Sud doit, n6anmoins, rester du ressort
de chacun des pays int~ressds.

3. La d6fense de l'Afrique du Sud contre une agression ext~rieure doit 6tre assurie
non seulement en Afrique, mais encore aux portes de l'Afrique, c'est-k-dire dans le Moyen-

Orient. En consequence , il est conforme L la politique d6clar~e :

a) Du Royaume-Uni, de fournir des forces pour la defense de l'Afrique, y compris
'Afrique du Sud et le Moyen-Orient ;

b) Du Gouvernement de l'Union de fournir des forces pour maintenir l'ennemi
6ventuel aussi loin que possible des fronti~res de l'Afrique du Sud, c'est-h-dire pour la
d6fense de l'Afrique du Sud, de l'Afrique et du Moyen-Orient, porte de l'Afrique. Si la
contribution de l'Union doit d~pendre de la conclusion entre les pays les plus directement
int~ress~s d'arrangements satisfaisants sur la nature et l'importance de la contribution
& fournir par chacun d'eux, le Gouvernement de l'Union s'efforce n~anmoins d s mainte-
nant de mettre sur pied un groupement tactique charg6 d'assurer la defense avanc~e de
l'Afrique du Sud contre toute agression extdrieure.

4. Pour mettre en ceuvre la politique 6nonc6e ci-dessus, il faut pouvoir disposer de
lignes de communications et d'un appui logistique suffisants et stirs tant en Afrique du
Sud que tout autour de la region.

5. A cet 6gard, les dispositions 6nonc6es dans un Accord distinct sur la d6fense des
routes maritimes qui contournent l'Afrique du Sud sont d'une importance capitale.

6. Il convient d'examiner de plus pros si les installations logistiques et les moyens
de communication 6tablis en Afrique du Sud et ceux qui se trouvent le long des lignes de
communications vers le Moyen-Orient sont suffisants et strs.

7. A cette fin, le Royaume-Uni et l'Afrique du Sud conviennent d'organiser conjointe-
ment une conference qui aura pour objectif d'int~grer, pousser et d~velopper les travaux
pour l' 1aboration des plans d~jh entrepris . la Conf6rence de Nairobi.

8. Cette conference examinerait ce que valent, du point de vue technique, les routes
les chemins de fer, les voies navigables int6rieures, les a~rodromes et les bases a6ronavales,
les installations de radar destin6es & la protection, les installations pour les transports
maritimes, les t lcommunications et les services postaux, ainsi que les mesures A prendre
pour les d~fendre en cas d'agression ext~rieure.

9. Elle porterait 6galement sur les services de base, et notamment sur les arrange-
ments relatifs l'entreposage et au stockage, sur les services d'entretien du materiel,
etc., 6tablis le long des lignes de communications qui traversent ou contournent l'Afrique

du Sud.

10. Le Royaume-Uni et 'Afrique du Sud sont convenus de rechercher ensemble,
lors de cette conference, les moyens de mettre en place les rouages qui permettraient de
poursuivre les objectifs de la Conf6rence sur une base permanente.
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LETTER 2

SOUTH AFRICA HOUSE

LONDON, w.c.2

30th June, 1955
Dear Mr. Selwyn Lloyd,

Thank you for your letter of 30th June, 1955, enclosing a Memorandum setting
out the terms of our Understanding on the need for international discussions with
regard to Regional Defence.

I am glad to confirm that this represents what was agreed between us.

Yours sincerely,
F. C. ERASMUS

The Right Honourable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.

II. THE DEFENCE OF THE SEA ROUTES ROUND SOUTHERN AFRICA

LETTER 3

MINISTRY OF DEFENCE

LONDON, S.W.1

30th June, 1955
Sir,

I have the honour to refer to our recent discussions in London concerning
the defence of the sea routes round Southern Africa and to set out the terms of the
agreement which we have reached.

AGREEMENT ON DEFENCE OF THE SEA ROUTES ROUND SOUTHERN AFRICA

1. Recognising the importance of sea communications to the well-being of their
respective countries in peace and to their common security in the event of aggression,
the Governments of the Union of South Africa and of the United Kingdom enter into
the following Agreement to ensure the safety, by the joint operations of their respective
maritime forces, of the sea routes round Southern Africa.

2. The Union Government have approved a programme for the expansion of the
South African Navy. The programme will be spread over a period of eight years from
1955 to 1963, and will involve the purchase of the following vessels, which will be added
to the existing fleet
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LETTRE 2

SOUTH AFRICA HOUSE

LONDRES, W. C. 2

Le 30 juin 1955
Monsieur le Ministre,

Je vous remercie de votre lettre du 30 juin 1955 . laquelle 6tait joint un
m6morandum dnon~ant les termes de l'Accord dont nous sommes convenus,
concernant ]a n~cessit6 d'engager des pourparlers internationaux sur la question
de d~fense r~gionale.

Je suis heureux de confirmer que ce m~morandum correspond bien L ce qui
a 6t6 entendu entre nous.

Veuillez agr~er, etc.
F. C. ERASMUS

Son Excellence Monsieur Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.

II. DRFENSE DES ROUTES MARITIMES QUI CONTOURNENT L'AFRIQUE
DU SUD

LETTRE 3

MINISTERE DE LA DtFENSE

LONDRES, S.W.1

Le 30 juin 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que nous avons eus r~cemment
i Londres au sujet de la d6fense des routes maritimes qui contournent l'Afrique
du Sud et d'6noncer ci-apr~s les termes de l'Accord auquel nous sommes parvenus.

ACCORD SUR LA DtFENSE DES ROUTES MARITIMES QUI CONTOURNENT

L'AFRIQUE DU SUD

1. Conscients de l'importance des communications maritimes pour le bien-itre de
leurs pays respectifs en temps de paix et pour leur s6curit6 commune en cas d'agression,
les Gouvernements de l'Union Sud-Africaine et du Royaume-Uni concluent le pr6sent
Accord, en vue d'assurer, par les efforts combin6s de leurs forces navales respectives, la
s~curit6 des routes maritimes qui contournent l'Afrique du Sud.

2. Le Gouvernement de 'Union a approuv6 un programme pr6voyant le d6veloppe-
ment de la flotte sud-africaine. L'ex6cution de ce programme sera 6chelonn6e sur une
p6riode de huit ans allant de 1955 1963, et comportera l'achat des navires suivants, qui
viendront s'ajouter A la flotte existante:
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6 Anti-submarine Frigates.
10 Coastal Minesweepers.
4 Seaward Defence Boats.

3. The Union Government will place firm orders in the United Kingdom for the
purchase of these vessels, costing some Ll8M. The British Admiralty agree to act as
agents for the Union Government in this matter.

4. After the control and administration of the Simonstown Naval Base are handed
over to the Union Government in accordance with the provisions of the Agreement relating
to that subject, the Royal Naval Commander-in-Chief, South Atlantic, will continue to
fly the flag to which he is entitled by Royal Naval regulations in the Cape area outside
Simonstown and to exercise command over any Royal Naval units in the Union.

5. He will also be designated for purposes of planning and operational command
in war as Commander-in-Chief of a maritime strategic zone, the boundaries of which will
approximate to those of the Royal Naval South Atlantic Station, and will include the
Mozambique Channel. It will, however, exclude waters further north which fall within
the responsibility of the Royal Naval Commander-in-Chief, East Indies. These bound-
aries will be subject to adjustment by agreement in the light of changing strategic con-
siderations.

6. The title of the strategic zone, which the Union Government wish to call the
"Southern Africa Strategic Zone", while the United Kingdom Government wish to retain
the title "South Atlantic", will be decided later.

7. The strategic zone will include an area to be known as the "South African Area",
which will be bounded by the coast of South Africa and a line drawn from the northern
boundary of South-West Africa through positions

Latitude Longitude

(a) 200S ........... ........................ 00
(b) 500S ......... ........................ 00

(c) 500S ......... ........................ . 550E
(d) 300S ......... ........................ .. 55oE

to Cap Sainte Marie (Madagascar), and thence to the boundary between Union territory
and Portuguese East Africa. These boundaries will be subject to modification by agree-
ment in the light of changing strategic considerations. The Union Government will
appoint the Flag Officer commanding the South African area.

8. As agreed between the two Governments, forces will be earmarked in peacetime
for assignment to the Commander-in-Chief and assigned to him in time of war as defined
in the Annex 1 or emergency likely to lead to such a war.

9. In peacetime the Commander-in-Chief will be directly responsible only to the
United Kingdom Government and will have no executive authority over South African

1 See p. 202 of this volume.
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6 frigates anti-sous-marins.
10 dragueurs c6tiers.
4 chasseurs des sous-marins.

3. Le Gouvernement de l'Union passera des commandes fermes dans le Royaume-Uni

pour l'achat de ces navires, dont le prix s'61vera h 18 millions de livres sterling environ.

L'Amiraut6 britannique accepte d'agir en qualit6 d'agent du Gouvernement de l'Union

dans cette transaction.

4. Lorsque le commandement et l'administration de la base navale de Simonstown

auront 6t6 transfor6s au Gouvernement de l'Union conformdment aux dispositions de

l'Accord relatif h cette question, le Commandant en chef de la Marine royale pour l'Atlan-

tique sud continuera , porter la marque . laquelle il a droit en vertu du r~glement de la

Marine royale dans la region du Cap hors de Simonstown, et d'exercer son commandement

sur toutes les unites de la Marine royale se trouvant dans l'Union.

5. I1 sera 6galement charg6, en temps de guerre, de l'6laboration des plans d'op6ra-

tions et du commandement oprationnel en tant que Commandant en chef d'une zone

strat~gique maritime dont les limites seront approximativement celles de la Station de

l'Atlantique sud de la Marine royale et qui comprendra le canal de Mozambique. Toute-

fois, ladite zone ne comprendra pas les eaux situes plus au nord, qui rel~vent du Comman-

dant en chef de la Marine royale pour les Indes orientales. Ces limites pourront 6tre modi-

fi6es d'un commun accord pour tenir compte de l'6volution des consid6rations strat-

giques.

6. La designation de la zone strat~gique, que le Government de l'Union voudrait

appeler o zone strat6gique d'Afrique du Sud *, alors que le Gouvernement du Royaume-

Uni pr~frerait lui conserver le nom d', Atlantique sud ), sera d~cid6e ult6rieurement.

7. La zone strat~gique comprendra une region qui sera appel6e e Region sud-afri-

caine * et qui aura pour limites la c6te d'Afrique du Sud et une ligne allant de la fronti~re

nord du Sud-Ouest Africain, en passant par les points suivants :

Latitude Longitude

a) 200S ........... ........................ 00

b) 500S ............. ........................ 00

c) 50°S ......... ........................ ... 550E

d) 30oS ....... ........................... 550E

jusqu'au cap Sainte-Marie (Madagascar) et, de 1 , jusqu'A la fronti~re s6parant le terri-

toire de l'Union et l'Afrique orientale portugaise. Les limites pourront tre modifi6es d'un

commun accord, pour tenir compte de l'6volution des considerations strat6giques. Le

Gouvernement de l'Union d6signera l'amiral commandant la region sud-africaine.

8. Ainsi qu'il a 6t6 convenu entre les deux Gouvernements, certaines forces seront

r6serv6es en temps de paix pour tre mises L la disposition du Commandant en chef, et

seront mises b sa disposition, ainsi qu'il est pr6vu dans l'annexe 1, en cas de guerre ou de

situation de nature h entrainer la guerre.

9. En temps de paix, le Commandant en chef sera directement responsable devant

le Gouvernement du Royaume-Uni exclusivement et n'exercera aucun commandement

I Voir p. 203 de ce volume.
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forces, establishments, or services. He will, however, have as one of his primary functions

the guiding of maritime war planning in the strategic zone, and will be free to confer on

these matters, in consultation with the South African Naval Chief of Staff, with the Union

Minister of Defence. The position and method of working of the Commander-in-Chief
as the designated supreme naval commander in war will be as described in the Annex,

which is based on North Atlantic Treaty Organisation practice.

10. A joint maritime war planning committee will be set up, containing represen-

tatives of the Royal Navy and the South African Navy, one of whose functions will be

to co-ordinate the use of all maritime facilities in British and South African territories

in the strategic zone.

11. In a war in which both the United Kingdom and the Union are involved the

Commander-in-Chief will be granted operational command as defined in the Annex of

all forces assigned to his strategic zone.

12. Since on the transfer of the control of the Simonstown Naval Base in accordance

with the provisions of the Agreement relating to that subject, Admiralty House and the

adjacent offices and residences will be transferred to the Union Government, the Union

Government will in agreement with the United Kingdom Government provide head-

quarters in the Cape area, but outside Simonstown, with requisite communications and

operational facilities, for use by the Commander-in-Chief in peace and war. These

headquarters will be at Youngsfield, or at Wingfield or any other suitable place in the

Cape area at which the Union Government may decide to establish their maritime head-

quarters.

13. The command and control of the wireless telegraphy installations known as

Slangkop, Klaver, and Cape East will be regulated in accordance with the provisions of

the Agreement relating to the transfer of the control and administration of the Simons-

town Naval Base.

14. It is agreed in principle that exchanges of officers and ratings between the two

navies would be of advantage to both navies and should take place whenever practicable.

Such exchanges will be effected by mutual agreement between the two Governments.

15. It is agreed that the South African Navy will introduce a definite programme

for the recruitment, as well as the subsequent training in the United Kingdom, of Engi-

neering and Electrical Officers in accordance with existing practice.

16. The arrangement outlined in this Agreement will not preclude the association

of other Governments with the defence of the strategic zone, should all the Governments

concerned so agree. In that event the Union Government would support the United
Kingdom Government in the designation of the Royal Naval Commander-in-Chief,

South Atlantic, as Commander-in-Chief of the zone.

17. This Agreement will remain in force until such time as the two Governments
decide otherwise by mutual agreement.
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sur les forces, installations ou services sud-africains. L'une de ses principales fonctions sera
de diriger la preparation des plans d'op6rations navales dans la zone strat6gique; il pourra
s'entretenir de ces questions, en consultation avec le Chef d'6tat-major de la Marine
sud-africaine, avec le Ministre de la defense de l'Union. La situation et les m~thodes de
travail du Commandant en chef, dans l'exercice de ses fonctions de Commandant naval

supreme d6sign6 en temps de guerre, sont d~crites dans L'annexe, qui est fond6e sur la
pratique de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.

10. I1 sera crY6 un comit6 mixte charg6de la pr6paration des operations navales qui

comprendra des repr6sentants de la Marine royale et de la Marine sud-africaine, et qui
il appartiendra, entre autres fonctions, de coordonner l'utilisation de toutes les installa-
tions maritimes des territoires britannique et sud-africain dans la zone stratdgique.

11. Au cas ofi le Royaume-Uni et l'Afrique du Sud se trouveraient engag6s dans la
m~me guerre, le Commandant en chef serait charg6 du commandement op~rationnel, tel

qu'il est d~fini dans l'annexe, de toutes les forces affect6es 5 la zone strat~gique.

12. ttant donn6 qu'au moment du transfert de la base navale de Simonstown, en
vertu des dispositions de l'Accord relatif A cette question, l'Amiraut6 ainsi que les bureaux
et les maisons d'habitation qui en dependent seront transf6r~s au Governement de l'Union;
le Gouvernement de l'Union, d'un commun accord avec le Gouvernement du Royaume-
Uni, mettra 6 la disposition du Commandant en chef, en temps de paix comme en temps
de guerre, un quartier g6n~ral dans la r6gion du Gap en dehors de Simonstown, qui sera

muni des moyens de communications et des installations n6cessaires. Ce quartier g6n~ral

sera install6 soit L Youngsfield, soit h Wingfield, soit dans tout autre endroit appropri6 de
la r~gion du Cap que pourra choisir le Gouvernement de l'Union pour y 6tablir le quartier

g~n~ral de la Marine sud-africaine.

13. Le commandement et l'exploitation des installlations radiot l6graphiques de
Slangkop, Klaver et Cape East seront r~gl6s conform6ment aux dispositions de l'Accord
relatif au transfert du commandement et de l'administration de la base navale de Simons-
town.

14. I1 est entendu en principe que les deux marines auraient int~rt 4 pratiquer des

6changes d'officiers et d'6quipages et que ces 6changes devraient avoir lieu chaque fois
qu'il sera possible. Ils seront effectu~s d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

15. I1 est entendu que la Marine sud-africaine mettra en ceuvre un programme sp6-
cial pour le recrutement et la formation dans le Royaume-Uni, d'officiers m~caniciens et
6lectriciens, conform6ment h la pratique existante.

16. L'arrangement expos6 dans le pr6sent Accord n'emp~chera pas d'autres Gouver-
nements de s'associer A la d6fense de la zone strat~gique, si tous les Gouvernements int6-
ressSs en d6cident ainsi. Dans ce cas, le Gouvernement de l'Union s'associerait au Gouverne-
ment du Royaume-Uni pour recommander la d6signation du Commandant en chef de
la Marine royale pour l'Atlantique sud, comme Commandant en chef de la zone.

17. Le present Accord restera en vigueur jusqu'k ce que les deux Gouvernements
conviennent d'en decider autrement.
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ANNEX

NAVAL COMMAND STRUCTURE

Responsibilities and Powers of the Naval Commander-in-Chief Designate of the Strategic

Zone

1. It is agreed between the two Governments that the Commander-in-Chief of the
strategic zone will in accordance with North Atlantic Treaty Organisation practice be

accorded the following powers and responsibilities, which he will exercise in consultation
with the South African Naval Chief of Staff in so far as Union forces or resources are con-

cerned

In War

(i.e., war in which the Union and the United Kingdom are co-belligerents)

(a) The Commander-in-Chief will be responsible for the overall direction and conduct
of maritime operations within the strategic zone, and will have operational command
of all forces assigned to the zone by the United Kingdom Government and the Union

Government respectively; that is, he will have authority in relation to those forces to
assign missions or tasks to subordinate commanders, to deploy units, both within and
between subordinate commands, and to retain or assign operational and/or tactical
control as he may deem necessary. It does not, of itself, include administrative com-
mand or logistic responsibility, which remains a national responsibility.

(b) He will be responsible for the co-ordination of plans and operations with adjacent
allied naval authorities.

In Peace

2. The Commander-in-Chief will be responsible for

(a) the development of plans and the necessary preparations for the execution of his
wartime tasks

(b) the organisation for and conduct of combined training of such national units as
are assigned or earmarked for assignment to his command in war-and which can be made

available-so as to ensure that they can operate as an effective and integrated force

(c) the establishment of an efficient organisation which will be the nucleus for expan-
sion in war for the control of the strategic zone.

3. To fulfil his peacetime functions the Commander-in-Chief will be authorised:

(a) to co-ordinate combined training of national maritime forces of the United King-
dom and of the Union earmarked for assignment to the zone in war

(b) to call for reports based on inspections, carried out by national authorities,
concerned with the state of readiness and efficiency of forces earmarked for his command,

but not under his control in peacetime.

No. 3495



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 203

ANNEXE

STRUCTURE DU COMMANDEMENT DES FORCES NAVALES

Fonctions et pouvoirs du Commandant en chef ddsignt des forces navales de la zone stratigique

1. Les deux Gouvernements sont convenus que le Commandant en chef de la zone

strat6gique assumera, conform~ment A la pratique de l'Organisation du Trait6 de l'Atlan-

tique Nord, les pouvoirs et les fonctions suivants, qu'il exercera en consultation avec le

Chef d'dtat-major de la Marine sud-africaine, dans la mesure ofi it s'agira des forces ou des

ressources de l'Union :

En temps de guerre

(c'est-A-dire de guerre dans laquelle l'Union et le Royaume-Uni seraient cobellig~rants)

a) Le Commandant en chef sera charg6 de la direction g6n6rale et de la conduite des

operations navales k l'int~ieur de la zone stratdgique et assurera le commandement

op6rationnel de toutes les forces affect~es A la zone par le Gouvernement du Royaume-Uni

et le Gouvernement de l'Union respectivement; en d'autres termes, il pourra, en ce qui

concerne ces forces, assigner des missions et des t5ches aux commandements subordonnds,

d6ployer des unit6s h l'int6rieur des zones de ces commandements et entre ces zones, et

conserver ou d~l~guer la direction op6rationnelle et/ou tactique ainsi qu'il le jugera n6ces-

saire. Cela ne lui conf~re pas en soi des attributions administratives ou logistiques, qui

continuent d'appartenir h chaque pays.

b) I1 sera charg6 d'assurer la coordination des plans et des operations avec les auto-

rites navales alli~es voisines.

En temps de paix

2. Le Commandant en chef sera charg6:

a) D'61aborer les plans et d'effectuer les pr~paratifs n~cessaires h l'ex6cution des
thches qui lui incombent en temps de guerre.

b) D'organiser et de diriger la formation combinde des unites nationales qui sont

mises A sa disposition ou sont rdserv~es pour 6tre mises & sa disposition en temps de

guerre - et qui pourront l'6tre effectivement - de fagon h les mettre en mesure d'op6rer

comme une force efficace et int6gr~e.

c) De crier un dispositif efficace qui sera le noyau autour duquel s'organisera le con-
tr6le de la zone strat6gique en temps de guerre.

3. Pour pouvoir remplir ses fonctions du temps de paix, le Commandant en chef sera

autoris6 d :

a) Coordonner la formation combin~e des forces navales nationales du Royaume-Uni

et de l'Union r~serv6es pour ftre affect~es h la zone en temps de guerre ;

b) Demander que lui soient fournis des rapports fondus sur des inspections effectu6es

par les autorit~s nationales et destines h le renseigner sur le degrS de preparation et

d'efficacit6 des forces r~serv~es pour 6tre mises sa disposition, mais qui ne sont pas sous

ses ordres en temps de paix.
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Assignment and Earmarking for Assignment of Forces

4. Forces will be assigned, or earmarked for assignment in war, to the Commander-
in-Chief as agreed between Governments.

5. In general, forces designed solely for local operations in coastal waters will not
be assigned or earmarked for assignment to the Commander-in-Chief. By agreement,
however, such forces may also be re-deployed within the limits of the zone if operational
developments so require.

I have the honour to confirm on behalf of the Government of the United
Kingdom the terms recorded above and should be glad if you would confirm
their acceptance by your Government. This letter and your reply to it would
then constitute an agreement between our Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient servant,
Selwyn LLOYD

The Honourable F. C. Erasmus, M. P.

LETTER 4

SOUTH AFRICA HOUSE

LONDON, w.c.2

30th June, 1955
Sir,

I have the honour to refer to your letter of 30th June, regarding our recent
discussions in London concerning the defence of the sea routes round Southern
Africa and to confirm that the terms recorded in your letter as set out below are
acceptable to my Government.

[See letter 3]

I hereby confirm that your letter and this reply of mine to it constitute an
agreement between our Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient servant,
F. C. ERASMUS

The Right Honourable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
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Forces mises ii la disposition du Commandant en chef ou rdservdes pour 9tre mises a sa
disposition

4. Certaines forces seront mises h la disposition du Commandant en chef ou rdserv6es
pour ftre mises a sa disposition en temps de guerre, ainsi qu'il sera convenu entre les
Gouvernements.

5. En gdn~ral, les forces uniquement destinies aux operations locales dans les eaux
c6ti~res ne seront pas mises A la disposition du Commandant en chef ou r~serv~es pour
ftre mises & sa disposition. Toutefois, ces forces pourront tre red~ploy~es, d'un commun
accord, at l'intdrieur de la zone, si l'volution des operations le rend n6cessaire.

J'ai l'honneur de confirmer les clauses ci-dessus au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni et je vous saurais gr6 de confirmer qu'elles rencontrent l'agr6ment
de votre Gouvernement. La pr~sente lettre et votre r~ponse constitueraient alors
un accord entre nos Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Selwyn LLOYD

Son Excellence Monsieur F. C. Erasmus, M. P.

LETTRE 4

SOUTH AFRICA HOUSE

LONDRES, w.c.2

Le 30 juin 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre lettre du 30 juin relative aux entretiens
que nous avons eus r~cemment A Londres au sujet de la d~fense des routes mari-
times qui contournent l'Afrique du Sud et de confirmer que mon Gouvernement
accepte les clauses 6nonc~es dans votre lettre et reproduites ci-dessous.

[Voir lettre 3]

Je vous confirme que votre lettre et la prdsente r~ponse constituent un accord
entre nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

F. C. ERASMUS

Son Excellence Monsieur Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
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III. TRANSFER OF THE SIMONSTOWN NAVAL BASE AND
ARRANGEMENTS FOR ITS FUTURE USE

LETTER 5

MINISTRY OF DEFENCE

LONDON S.W.1

30th June, 1955
Sir,

I have the honour to refer to our recent discussions in London concerning the
transfer of the Simonstown Naval Base and to set out the terms of the agreement
which we have reached.

AGREEMENT RELATING TO THE TRANSFER OF THE SIMONSTOWN NAVAL BASE

1. Consequent upon the intention of the Union Government to expand the South
African Navy as described in the Agreement on defence of the sea routes round Southern
Africa, and in order that the Union Government may be able to provide adequate logistic
support for their expanded Navy, the United Kingdom Government agree to hand over to
the Union Government the administration and control of the Naval Base at Simonstown
in accordance with the provisions which follow and will also transfer the title to certain
property to be agreed.

2. It is agreed that the Royal Navy will continue to require the use of facilities at
the base in peace and in war. The Union Government agree that the facilities of the base
will be available for use by the Royal Navy in peace and by the Royal Navy and ships
serving with the Royal Navy and by navies of allies of the United Kingdom in any war in
which the United Kingdom is involved.

3. In a war in which the Union is a co-belligerent, priority in the allocation of space
and facilities in the base between the two navies will be settled by mutual consultation
between the Commander-in-Chief of the strategic zone referred to in the Agreement on
the defence of sea routes round Southern Africa and the South African Naval Chief of
Staff, as strategic and operational needs may require.

4. The expansion of the South African Navy will necessitate the provision for use
in war of naval facilities beyond the capacity of Simonstown, so as to ensure that the
facilities of the base will in fact be available, to the extent required, for use by the Royal
Navy and its allies in any war in which the United Kingdom, but not the Union, is involved.
To this end the Union Government will take, if necessary in peace, any measures required
to ensure the availability of additional facilities elsewhere in the Union for use by the
South African Navy in a war in shich the United Kingdom, but not the Union, is involved.

5. The Union Government will maintain the facilities of the base at Simonstown in
a state of efficiency not inferior to that existing at the time of transfer.
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III. TRANSFERT DE LA BASE NAVALE DE SIMONSTOWN ET DISPOSI-
TIONS RELATIVES A SON UTILISATION FUTURE

LETTRE 5

MINISTPRE DE LA DtFENSE

LONDRES, S.W. 1

Le 30 juin 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens que nous avons eus r~cemment
5. Londres au sujet du transfert de la base navale de Simonstown et d'6noncer
ci-dessous les termes de 'Accord auquel nous sommes parvenus.

ACCORD RELATIF AU TRANSFERT DE LA BASE NAVALE DE SIMONSTOWN

1. A la suite de l'intention qu'a manifest~e le Gouvernement de l'Union, comme
il ressort de l'Accord sur la defense des routes maritimes qui contournent l'Afrique du

Sud, de d~velopper les forces navales sud-africaines et de la n~cessit6 oil il se trouvera
alors de fournir un soutien logistique r~pondant aux besoins nouveaux de sa flotte, le
Gouvernement du Royaume-Uni s'engage t transf~rer le commandement et l'administra-
tion de la base navale de Simonstown au Gouvernement de l'Union, aux conditions
6nonc~es ci-apr~s, ainsi que la propri~t6 de certains biens & d6terminer ult~rieurement.

2. I1 est convenu que la Marine royale continuera h avoir besoin des installations

de la base en temps de paix comme en temps de guerre. Le Gouvernement de l'Union
accepte que les installations de la base soient mises A la disposition de la Marine royale

en temps de paix et de la Marine royale et des navires servant ses c6t~s ainsi que des
marines des allies du Royaume-Uni dans toute guerre h laquelle participerait le Royaume-
Uni.

3. Dans le cas d'une guerre oii l'Union serait cobellig~rant, les questions de priorit6
relatives A la repartition de la place et des services de la base entre les deux flottes seront
r6gl~es par voie de consultations entre le Commandant en chef de la zone strat~gique
mentionn6 dans l'Accord sur la defense des routes maritimes qui contournent l'Afrique
du Sud et le Chef d'6tat-major de la Marine sud-africaine, selon les besoins strat~giques

et op6rationnels.

4. Le d~veloppement des forces navales sud-africaines obligera h pr6voir l'utilisation

en temps de guerre, d'installations navales d'une capacitd sup6rieure h celles de Simons-
town, de mani~re . ce que la Marine royale et ses allies puissent disposer, dans toute
la mesure n~cessaire, des installations de la base dans toute guerre h laquelle le Royaume-
Uni participerait sans l'Union. A cette fin, le Gouvernement de l'Union prendra, en temps
de paix si cela est n~cessaire, toutes les mesures voulues pour s'assurer que la Marine
sud-africaine disposera d'installations suppl6mentaires ailleurs dans l'Union, dans le
cas d'une guerre & laquelle le Royaume-Uni participerait sans 'Union.

5. Le Gouvernement de 'Union veillera A ce que les installations de la base de
Simonstown soient maintenues en 6tat de fonctionner de fagon aussi satisfaisante qu'au
moment du transfert.
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6. The Union Government agree to expand the facilities of the base to the extent
necessary to ensure the fulfilment of this Agreement, taking into account the expansion of
the South African Navy referred to in the Agreement on defence of the sea routes round
Southern Africa.

7. It is agreed that the Royal Naval Commander-in-Chief, South Atlantic, will retain
his present responsibilities for, and authority over, the wireless telegraphy installations
known as Slangkop, Klaver, and Cape East until a date to be decided by mutual agree-
ment, when the South African Navy can provide the officers and senior ratings together
with the majority of the remaining communications personnel. After the transfer of the
wireless telegraphy installations, the Union Government will continue to fulfil the require-
ments of the world-wide wireless organisation of the Royal Navy and will provide the
Commander-in-Chief with the necessary facilities for that purpose; they will also continue
to employ Royal Naval personnel for the maintenance of equipment at the two transmit-
ting stations until, by mutual agreement, the South African Navy are able to provide all
the officers and men required for this purpose. The Union Government will, in the event
of a war in which the United Kingdom is involved, place the command and control of the
wireless telegraphy installations in the hands of the Commander-in-Chief.

8. It is agreed that the necessary detailed preparations for the transfer of the base
will be put in hand immediately upon the signing of this Agreement and will be completed
as soon as possible. It is further agreed that transfer of administration and control will
take place as soon as all the necessary preparations have been made, but not later than
31st March, 1957. Nevertheless, should it become apparent that all the necessary prepa-
rations cannot be completed by that date, the two Governments will consult together on
the measures to be taken.

9. This Agreement will remain in force until such time as the two Governments
decide otherwise by mutual agreement.

I have the honour to confirm on behalf of the Government of the United

Kingdom the terms recorded above and should be glad if you would confirm their
acceptance by your Government. This letter and your reply to it would then

constitute an agreement between our Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient servant,

Selwyn LLOYD
The Honourable F. C. Erasmus, M.P.

No. 3495
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6. Le Gouvernement de l'Union accepte d'agrandir les installations de la base dans
toute la mesure n~cessaire pour assurer la mise en oeuvre du present Accord, en tenant
compte du d6veloppement des forces navales sud-africaines auquel il est fait allusion dans
l'Accord sur la defense des routes maritimes qui contournent l'Afrique du Sud.

7. I1 est entendu que le Commandant en chef de la Marine royale pour l'Atlantique
sud conservera ses fonctions et ses pouvoirs en ce qui concerne les installations radio-
t6dlgraphiques de Slangkop, Klaver et Cape East, jusqu'au moment, qui sera d~termin6
d'un commun accord, oii la Marine sud-africaine sera en mesure de fournir les officiers, les
officiers mariniers et la plus grande partie du reste du personnel de transmission. Apr~s le
transfert des installations radiot6lgraphiques, le Gouvernement de l'Union continuera
L assurer les besoins du r6seau mondial de radiot6l6graphie de la Marine royale et

mettra A la disposition du Commandant en chef tous les services voulus ; il continuera
6galement A confier l'entretien du materiel des deux stations au personnel de la Marine
royale, jusqu'6 ce qu'il soit reconnu, d'un commun accord, que la Marine sud-africaine
est en mesure de fournir tous les officiers et les hommes ncessaires 5 cette fin. Le Gouver-
nement de l'Union remettra, an cas oh le Royaume-Uni serait en guerre, le commandement
et l'exploitation des installations radiot~lgraphiques au Commandant en chef.

8. I1 est entendu que les pr~paratifs d6taill6s n~cessaires pour op~rer le transfert
de la base seront entrepris d~s la signature du present Accord et seront terminus aussit6t
que possible. II est entendu 6galement que le transfert du commandement et de l'adminis-
tration de la base sera op~r6 d6s que tons les pr6paratifs n~cessaires seront termin6s,
le 31 mars 1957 au plus tard. Toutefois, s'il apparaissait que tons les pr6paratifs n6cessaires
ne peuvent 6tre terminus A cette date, les deux Gouvernements se consulteraient sur les
mesures h prendre.

9. Le present Accord restera en vigueur jusqu'h ce que les deux Gouvernements
conviennent d'en dcider autrement.

J'ai 'honneur de confirmer les clauses ci-dessus au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni et je vous saurais gr6 de confirmer qu'elles rencontrent l'agrdment
de votre Gouvernement. La pr~sente lettre et votre rdponse constitueraient alors

un accord entre nos Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Selwyn LLOYD

Son Excellence Monsieur F. C. Erasmus, M. P.
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LETTER 6

SOUTH AFRICA HOUSE

LONDON, w.c.2

30th June, 1955
Sir,

I have the honour to refer to your letter of 30th June, regarding our recent
discussions in London concerning the transfer of the Simonstown Naval Base, and
to confirm that the terms recorded in your letter as set out below are acceptable to
my Government.

[See letter 5]

I hereby confirm that your letter and this reply of mine to it constitute an
agreement between our Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient servant,
F. C. ERASMUS

The Right Honourable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
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LETTRE 6

SOUTH AFRICA HOUSE

LONDRES, w.C. 2

Le 30 juin 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~fdrer t votre lettre du 30 juin relative aux entretiens que
nous avons eus r~cemment h Londres au sujet du transfert de la base navale de
Simonstown, et de confirmer que mon Gouvernement accepte les clauses 6nonc~es
dans votre lettre et reproduites ci-dessous.

[Voir lettre 5]

Je vous confirme que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un accord
entre nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

F. C. ERASMUS

Son Excellence Monsieur Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M. P.

N- 3495





No. 3496

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHINA

Mutual Defense Treaty. Signed at Washington, on 2 De-
cember 1954

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the above-mentioned Treaty. Washington, 10 De-
cember 1954

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States ol America on 28 August 1956.

1RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

CHINE

Trait6 de defense mutuelle. Signe ' Washington, le 2 de-
cembre 1954

Echange de notes constituant un accord relatif au Traite
susmentionne. Washington, 10 decembre 1954

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistris par les Etats-Unis d'Amirique le 28 aoat 1956.



214 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3496. MUTUAL DEFENSE TREATY 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF CHINA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 DECEM-
BER 1954

The Parties to this Treaty,

Reaffirming their faith in the purposes and principles of the Charter of the
United Nations and their desire to live in peace with all peoples and all Govern-
ments, and desiring to strengthen the fabric of peace in the West Pacific Area,

Recalling with mutual pride the relationship which brought their two peoples
together in a common bond of sympathy and mutual ideals to fight side by side
against imperialist aggression during the last war,

Desiring to declare publicly and formally their sense of unity and their common
determination to defend themselves against external armed attack, so that no
potential aggressor could be under the illusion that either of them stands alone
in the West Pacific Area, and

Desiring further to strengthen their present efforts for collective defense for
the preservation of peace and security pending the development of a more com-
prehensive system of regional security in the West Pacific Area,

Have agreed as follows

Article I

The Parties undertake, as set forth in the Charter of the United Nations, to
settle any international dispute in which they may be involved by peaceful means
in such a manner that international peace, security and justice are not endangered
and to refrain in their international relations from the threat or use of force in any
manner inconsistent with the purposes of the United Nations.

Article II

In order more effectively to achieve the objective of this Treaty, the Parties
separately and jointly by self-help and mutual aid will maintain and develop
their individual and collective capacity to resist armed attack and communist
subversive activities directed from without against their territorial integrity and
political stability.

2 Came into force on 3 March 1955 by the exchange of the instruments of ratification at
Taipei, in accordance with article IX
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Article III

The Parties undertake to strengthen their free institutions and to cooperate
with each other in the development of economic progress and social well-being
and to further their individual and collective efforts toward these ends.

Article IV

The Parties, through their Foreign Ministers or their deputies, will consult
together from time to time regarding the implementation of this Treaty.

Article V

Each Party recognizes that an armed attack in the West Pacific Area directed
against the territories of either of the Parties would be dangerous to its own peace
and safety and declares that it would act to meet the common danger in accordance
with its constitutional processes.

Any such armed attack and all measures taken as a result thereof shall be
immediately reported to the Security Council of the United Nations. Such
measures shall be terminated when the Security Council has taken the measures
necessary to restore and maintain international peace and security.

Article VI

For the purposes of Articles II and V, the terms "territorial" and "territories"
shall mean in respect of the Republic of China, Taiwan and the Pescadores;
and in respect of the United States of America, the island territories in the West
Pacific under its jurisdiction. The provisions of Articles II and V will be applicable
to such other territories as may be determined by mutual agreement.

A rticle VII

The Government of the Republic of China grants, and the Government of
the United States of America accepts, the right to dispose such United States
land, air and sea forces in and about Taiwan and the Pescadores as may be required
for their defense, as determined by mutual agreement.

Article VIII

This Treaty does not affect and shall not be interpreted as affecting in any
way the rights and obligations of the Parties under the Charter of the United
Nations or the responsibility of the United Nations for the maintenance of inter-
national peace and security.

NO 3496
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Article IX

This Treaty shall be ratified by the United States of America and the Republic
of China in accordance with their respective constitutional processes and will
come into force when instruments of ratification thereof have been exchanged by
them at Taipei.

Article X

This Treaty shall remain in force indefinitely. Either Party may terminate
it one year after notice has been given to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

DONE in duplicate, in the English and Chinese languages, at Washington
on this second day of December of the Year One Thousand Nine Hundred and
Fifty-four, corresponding to the second day of the twelfth month of the Forty-
third year of the Republic of China.

For the United States of America

John Foster DULLES

For the Republic of China

George K. C. YEH

No. 3496
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA RELATING TO THE MUTUAL
DEFENSE TREATY OF 2 DECEMBER 1954.1 WASHING-
TON, 10 DECEMBER 1954

The Secretary ol State to the Chinese Minister o/ Foreign Afairs

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 10, 1954
Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments and to confirm the understandings reached as a result of
those conversations, as follows :

The Republic of China effectively controls both the territory described in
Article VI of the Treaty of Mutual Defense between the Republic of China and the
United States of America signed on December 2, 1954,1 at Washington and other
territory. It possesses with respect to all territory now and hereafter under its
control the inherent right of self-defense. In view of the obligations of the two
Parties under the said Treaty and of the fact that the use of force from either of
these areas by either of the Parties affects the other, it is agreed that such use of
force will be a matter of joint agreement, subject to action of an emergency character
which is clearly an exercise of the inherent right of self-defense. Military elements
which are a product of joint effort and contribution by the two Parties will not be
removed from the territories described in Article VI to a degree which would
substantially diminish the defensibility of such territories without mutual agree-
ment.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

John Foster DULLES

Secretary of State of the United States of America

His Excellency George K. C. Yeh
Minister of Foreign Affairs of the Republic of China

1 See p. 214 of this volume.
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II

The Chinese Minister o/ Foreign A fairs to the Secretary o/ State

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT OF NOTE II]

December 10, 1954
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows

[See note 1]

I have the honor to confirm, on behalf of my Government, the understanding
set forth in Your Excellency's Note under reply.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

George K. C. YEH

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of China

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America

No. 3496
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3496. TRAITt' DE DPEFENSE MUTUELLE ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA RItPUBLIQUE DE
CHINE. SIGNt1 A WASHINGTON, LE 2 DItCEMBRE 1954

Les Parties au present Trait6,

Raffirmant leur d~vouement aux buts et aux principes de la Charte des Nations
Unies et leur d~sir de vivre en paix avec tous les peuples et tous les Gouverne-
ments, et soucieux de consolider l'armature de la prix dans la rdgion du Pacifique
ouest,

Se rappelant avec une 6gale fiert6 les relations qui ont uni leurs deux peuples
par des liens de sympathie mutuelle et des id~aux communs et qui les ont amends
6 combattre c6te h c6te l'agression imp~rialiste au cours de la derni~re guerre,

D~sirant declarer publiquement et solennellement leur esprit de solidarit6 et
leur resolution commune de se d~fendre contre toute attaque armde venant de
l'ext~rieur, afin qu'aucun agresseur 6ventuel ne puisse entretenir l'illusion que
l'une ou l'autre Partie est livr6e k ses seuls moyens dans la region du Pacifique
ouest,

D~sirant en outre intensifier les efforts qu'elles ont entrepris en vue de main-
tenir la paix et la s6curit6 internationales par des mesures de defense collective,
en attendant que soit mis sur pied un syst~me plus vaste de s~curit6 r6gionale dans
la r6gion du Pacifique ouest,

Sont convenues de ce qui suit

Article premier

Les Parties s'engagent, ainsi que le pr6voit la Charte des Nations Unies, &
r~gler par des moyens pacifiques les diff~rends internationaux dans lesquels elles
pourraient 6tre impliqu~es, de telle mani~re que la paix et la s~curit6 internationales
ainsi que la justice ne soient pas mises en danger, et de s'abstenir, dans leurs rela-
tions internationales, de recourir A la menace ou A l'emploi de la force d'une mani~re
incompatible avec les buts des Nations Unies.

Article II

Afin d'atteindre plus efficacement les objectifs du present Trait6, les Parties
s'engagent a maintenir et a accroltre, tant s~par~ment que conjointement, par
leurs propres moyens et en se pr~tant mutuellement assistance, leur capacit6 de

' Entrd en vigueur le 3 npars )955, par l'6change des instruments de ratification t Taipeh,
conform6ment b l'article IX,)', ", Q ,. ! !
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rdsister individuellement et collectivement A une attaque arm6e, ainsi qu'A toute
activitd communiste subversive organis~e de 1'ext6rieur contre leur int~grit6 terri-
toriale et leur stabilit6 politique.

A rticle III

Les Parties s'engagent renforcer leurs institutions libres, se prater mutuel-
lement leur collaboration en vue de favoriser le progr~s dconomique et le bien-
etre social et intensifier les efforts qu'elles d~ploient individuellement et collec-
tivement ces fins.

Article IV

Les Parties se concerteront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs
ministres des affaires 6trang~res ou leurs adjoints, au sujet de la mise en oeuvre du
prdsent Trait.

Article V

Chaque Partie reconnait que toute attaque arm~e dans la r~gion du Pacifique
ouest dirigde contre les territoires de l'une des Parties compromettrait la paix et
la s~curit6 de son propre territoire et declare qu'elle prendra les mesures n~cessaires
pour parer au danger commun, conform~ment A ses procedures constitutionnelles.

Toute attaque arm~e de cette nature, ainsi que toutes les mesures prises en
consequence, devront ftre imm~diatement port~es A la connaissance du Conseil
de s~curit6 de l'Organisation des Nations Unies. Ces mesures prendront fin lorsque
le Conseil de sdcurit6 aura pris les dispositions n~cessaires pour rdtablir et mainte-
nir la paix et la s~curit6 internationales.

Article VI

Aux fins des articles II et V, les termes (( territoriale ) et (( territoires D devront
s'entendre, en ce qui concerne la RWpublique de Chine, de Taiwan et des Pescadores,
et, en ce qui concerne les ]tats-Unis d'Am~rique, des territoires insulaires du Paci-
fique ouest qui sont placds sous leur juridiction. Les dispositions des articles II
et V seront applicables tous autres territoires qui pourraient 6tre d~sign~s d'un
commun accord.

A rticle VII

Le Gouvernement de la R~publique de Chine accorde au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, qui l'accepte, le droit d'installer k Taiwan et aux Pesca-
dores, ainsi que dans les regions adjacentes, aux conditions fix~es d'un commun
accord, les forces am~ricaines terrestres, adriennes et navales qui pourraient 6tre
ndcessaires pour la dfense de ces territoires.

No. 3496
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Article VIII

Le present Trait6 ne touche en rien et ne sera pas interprRt6 comme touchant,
de quelque manire que ce soit, aux droits et obligations des Parties d~coulant de la
Charte des Nations Unies ou t la responsabilit6 qui incombe . l'Organisation des
Nations Unies de maintenir la paix et la s~curit6 internationales.

Article IX

Le present Trait6 devra tre ratifi6 par les ttats-Unis d'Am~rique et la
Rdpublique de Chine conform~ment t leurs procedures constitutionnelles respec-
tives et il entrera en vigueur lorsque les instruments de ratification auront 6t6
6chang~s A. Taipeh.

Article X

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant une dur~e ind6finie. Chacune
des Parties pourra y mettre fin moyennant un pr6avis d'un an adress6 t l'autre
Partie.

EN FOx DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Trait.

FAIT . Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le
deux d~cembre mil neuf cent cinquante-quatre, correspondant aux deuxi~me jour
du douzi~me mois de la quarante-troisi~me annie de la R~publique de Chine.

Pour les ttats-Unis d'Am~rique

John Foster DULLES

Pour la R~publique de Chine
George K. C. YEH

No 3496
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IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA RIRPUBLIQUE DE
CHINE RELATIF AU TRAITR DE D]RFENSE MUTUELLE
DU 2 DIRCEMBRE 19541. WASHINGTON, 10 DIRCEMBRE
1954

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires itrangres
de la Ripublique de Chine

DI)PEARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 10 dcembre 1954
Monsieur le Ministre,

Me r6frant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de confirmer que lesdits entretiens ont
abouti 1'entente suivante :

La R6publique de Chine a effectivement autorit6 tant sur le territoire d~crit
A l'article VI du Trait6 de d~fense mutuelle conclu & Washington, le 2 d~cembre
1954, entre la R~publique de Chine et les Rtats-Unis d'Am~rique, que sur d'autres
regions. A 1'6gard de tout territoire sur lequel elle a actuellement ou aura dans
l'avenir autorit6, elle poss~de le droit naturel de lgitime defense. Compte tenu
des obligations d~coulant pour les Parties dudit Trait6 et du fait que 1'emploi de
la force par l'une des deux Parties, dans l'une quelconque de ces r~gions, entraine
des consequences pour l'autre Partie, il est convenu qu'un tel recours 1'emploi
de la force devra faire l'objet d'une d~cision prise d'un commun accord, sous
r6serve de toute action de caract~re d'urgence qui rel~verait manifestement de
1'exercice du droit naturel de lgitime d~fense. Sauf d~cision concert~e des Parties,
les 6l6ments militaires qui ont dt6 constitu~s grace k 1'effort commun et aux con-
tributions des deux Parties ne seront pas retires des territoires d6crits 'article VI
jusqu'au point oii les possibilit~s de defense desdits territoires se trouveraient sen-
siblement diminu~es.

Veuillez agr~er, etc.
John Foster DULLES

Secr~taire d'etat des Rtats-Unis d'Amrique

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh

Ministre des affaires 6trang&res de la R6publique de Chine

1 Voir p. 229 de ce volume.
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II

Le Ministre des aflaires dtrangres de la Ripublique de Chine au Secrdtaire d'letat
des t tats-Unis d'Amirique

Le 10 d6cembre 1954
Monsieur le Secr6taire d'Atat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, 1'entente expos~e
dans la note susmentionn~e de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
George K. C. YEIH

Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique de Chine

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique

N- 3496
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NETHERLANDS

Convention on social security (with Protocol).
The Hague, on 11 August 1954

Signed at

Official texts: English and Dutch.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
29 August 1956.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAYS-BAS

Convention relative ' la securit6 sociale (avec Protocole).
Signee ' La Haye, le 11 aofit 1954

Textes officiels anglais et njerlandais.

Enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
29 aot 1956.
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No. 3497. CONVENTION1 BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON
SOCIAL SECURITY. SIGNED AT THE HAGUE, ON
11 AUGUST 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of the Netherlands,

Being resolved to co-operate in the social field,

Affirming the principle that the nationals of one Contracting Party should
receive under the social security legislation of the other equal treatment with the
nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements enabling
their nationals who go from the territory of one Party to the territory of the other
either to keep the rights which they have acquired under the legislation of the
former Party or to enjoy corresponding rights under the legislation of the latter,

Desirous further of making arrangements for insurance periods completed
under the legislation of the two Parties to be added together for the purpose of
determining the right to receive benefit,

Have agreed as follows :

PART I. - DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1

For the purpose of the present Convention

(1) "territory" means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland,
Wales, Northern Ireland and the Isle of Man, and, in relation to the Kingdom of
the Netherlands, the territory in Europe;

(2) "national" means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the
United Kingdom and Colonies, and, in relation to the Kingdom of the Netherlands,
a person having Netherlands nationality;

I Came into force on 1 June 1955, the first day of the month following the month in which
the instruments of ratification were exchanged at London, in accordance with article 49.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No 3497. VERDRAG INZAKE SOCIALE ZEKERHEID TUSSEN
HET VERENIGD KONINKRIJK EN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN. 'S-GRAVENHAGE, 11 AUGUS-
TUS 1954

De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britanni6 en Noord-
Ierland en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Besloten hebbende samen te werken op sociaal gebied,

Bevestigende het beginsel, dat de onderdanen van een der Verdragsluitende
Partijen krachtens de wettelijke regelingen betreffende de sociale zekerheid van
de andere Partij op geiike wijze zullen worden behandeld als de onderdanen
van laatstgenoemde Partij,

Verlangende aan dit beginsel uitvoering te geven en regelingen te treffen,
krachtens welke haar eigen onderdanen, die zich van het grondgebied van de
ene Partij naar dat van de andere Partij begeven, of de rechten behouden, welke
zij ingevolge de wettelijke regelingen van eerstgenoemde Partij hebben verkregen,
dan wel overeenkomstige rechten genieten, krachtens de wettelijke regelingen
van laatstgenoemde Partij,

Verlangende verder regelingen te treffen terzake van een samenstelling van
verzekeringstijdvakken, vervuld krachtens de wettelijke regelingen van elk der
beide Partijen, ter vaststelling van het recht op uitkering,

Zijn overeengekomen als volgt:

TITEL I. - BEGRIPSBEPALINGEN EN WERKINGSSFEER

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. ,,grondgebied" : voor wat betreft het Verenigd Koninkrijk: Engeland,
Schotland, Wales, Noord-Terland en het eiland Man en, voor wat het Koninkrijk
der Nederlanden betreft : het grondgebied in Europa;

2. ,,onderdaan" : voor wat betreft het Verenigd Koninkrijk : een onderdaan
(citizen) van het Verenigd Koninkrijk en zijn koloniin en, voor wat het Koninkrijk
der Nederlanden betreft : degene, die de Nederlandse nationaliteit bezit ;
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(3) "legislation" means, according to the context, the laws and regulations
specified in Article 2 in force in any part of the territory of one (or the other)
Contracting Party ;

(4) "competent authority" means, in relation to the United Kingdom, the
Minister, Ministry or Board responsible for the administration of the legislation
specified in Article 2, and, in relation to the Kingdom of the Netherlands, the
Minister responsible for the administration of that legislation;

(5) "social security authority" means, in relation to the United Kingdom,
the Minister of Pensions and National Insurance, the Ministry of Labour and
National Insurance for Northern Ireland, or the Isle of Man Board of Social Services,
as the case may require, and, in relation to the Kingdom of the Netherlands, the
appropriate administrative authority specified in the legislation of the Kingdom
of the Netherlands;

(6) "employed person" means a person who comes within the definition of
an employed person (or a person who is treated as an employed person) in the
legislation which is being applied; "employment" means employment as an
employed person, and the words "employ" and "employer" refer to such employ-
ment ;

(7) "dependant" means a person who would be treated as such for the purpose
of any claim to receive a dependant's allowance under the legislation which is
being applied ;

(8) "insurance period" means, in relation to the United Kingdom, a period
in respect of which contributions, appropriate to the benefit in question, have
been paid under the legislation of the United Kingdom, and, in relation to the
Kingdom of the Netherlands, an insurance period completed under the legislation
of the Kingdom of the Netherlands;

(9) "equivalent period" means, in relation to the United Kingdom, a period
in respect of which contributions, appropriate to the benefit in question, have
been credited under the legislation of the United Kingdom, and, in relation to
the Kingdom of the Netherlands, a period recognised under the legislation of the
Kingdom of the Netherlands as equivalent to an insurance period;

(10) the words "benefit" and "pension" include any increase in the benefit
or pension and any additional allowances payable therewith;

(11) "sickness benefit" means, in relation to the United Kingdom, sickness
benefit as defined in the legislation of the United Kingdom, other than invalidity
pension, and, in relation to the Kingdom of the Netherlands, sickness benefit as
defined in the legislation of the Kingdom of the Netherlands;

No. 3497
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3. ,,wettelijke regeling" : al naar het zinsverband de wetten en regelingen,
bedoeld in artikel 2, van kracht in het gebied van elk der Verdragsluitende Partij en ;

4. ,,bevoegde autoriteit" : voor wat betreft bet Verenigd Koninkrijk: de
Minister, het Ministerie of bet Bestuur, verantwoordelijk voor de uitvoering van
de wettelijke regelingen, bedoeld in artikel 2, en voor wat betreft het Koninkrijk
der Nederlanden : de Minister, verantwoordelijk voor de uitvoering van die wette-
lijke regelingen ;

5. ,,bevoegd orgaan" : voor wat betreft het Verenigd Koninkrijk : de ,,Minister
of Pensions and National Insurance," het ,,Ministry of Labour and National
Insurance for Northern Ireland," of het ,,Isle of Man Board of Social Services,"
al naar het geval zich voordoet en voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden:
het bevoegde uitvoeringsorgaan, bedoeld in de Nederlandse wettelijke regelingen;

6. .werknemer" : de arbeider of een met deze gelijkgestelde in de zin van
de wettelijke regeling, welke van toepassing is, terwijl ,,werkzaamheid" : werk-
zaamheid als werknemer betreft en de woorden ,,arbeid" en ,werkgever" betrekking
hebben op zodanige ,,werkzaamheid" ;

7. ,,nagelaten betrekkingen of indirect verzekerden" : degenen, die als
zodanig worden beschouwd met het oog op aanspraken van nagelaten betrekkingen
of indirect verzekerden krachtens de wettehjke regeling, welke van toepassing is;

8. ,,verzekeringstijdvak" : voor wat betreft het Verenigd Koninkrijk: een
tijdvak, waarover premi~n, betrekking hebbende op de uitkering in kwestie,
ingevolge de wettelijke regeling van het Verenigd Koninkrijk zijn betaald en,
voor wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft : een verzekeringstijdvak, ver-
vuld onder de wettelijke regelingen van het Koninkrijk der Nederlanden ;

9. ,,gelijkgesteld tijdvak" : voor wat betreft het Verenigd Koninkrijk : een
tijdvak, waarover premi~n, betrekking hebbende op de uitkering in kwestie, inge-
volge de wettelijke regelingen van het Verenigd Koninkrijk in rekening kunnen
worden gebracht en, voor wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft : een tijdvak,
dat ingevolge de wettelijke regelingen van het Koninkrijk der Nederlanden met
een verzekeringstijdvak wordt gelijkgesteld;

10. onder de woorden ,,uitkering" en ,,rente" vallen tevens elke verhoging
van zodanige uitkering of rente en elke aanvullende uitkering, welke daarop wordt
verstrekt ;

11. ,,ziekengelduitkering": voor wat betreft het Verenigd Koninkrijk:
ziekengelduitkering in de zin van de wettelijke regelingen van het Verenigd Konink-
rijk behalve voorzover deze in de zin van dit Verdrag als invaliditeitsuitkering
wordt aangemerkt en, voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden : zieken-
gelduitkering in de zin van de wettelijke regelingen van het Koninkrijk der Neder-
landen;

No 3497
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(12) (a) "invalidity pension" means, in relation to the United Kingdom;
sickness benefit as defined in the legislation of the United Kingdom:

(i) which becomes payable to a person in respect of a period of interruption of
employment as defined in that legislation after he has been entitled in that
period to receive such benefit for three hundred and twelve days; or

(ii) which becomes payable by the social security authority of the United Kingdom
in accordance with the provisions of paragraph (3) or (5) of Article 16;
(b) "invalidity pension" means, in relation to the Kingdom of the Netherlands,

an invalidity pension as defined in the legislation of the Kingdom of the Nether-
lands ;

(13) "old age pension" means, in relation to the United Kingdom, an old
age pension or retirement pension as defined in the legislation of the United
Kingdom, and, in relation to the Kingdom of the Netherlands, an old age pension
as defined in the legislation of the Kingdom of the Netherlands.

Article 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply,

(a) in relation to the United Kingdom, to :
(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act (Northern

Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man) Act, 1948, and the legisla-
tion in force before the 5th July, 1948, which was replaced by those Acts,

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, the National Insurance
(Industrial Injuries) Act (Northern Ireland), 1946, and the National Insurance
(Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948;

(b) in relation to the Kingdom of the Netherlands, to
(i) the laws and regulations concerning sickness insurance, including maternity

benefits in cash, but excluding all benefits in kind,

(ii) the laws and regulations concerning insurance providing compensation for
old age, invalidity and early death,

(iii) the laws and regulations concerning industrial accidents and industrial
diseases,

(iv) the laws and regulations concerning unemployment insurance,
(v) the regulation concerning the system of invalidity and old age insurance for

workers in the mining industry and other workers who are treated as such.

No. 3497
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12. ,,invaliditeitsrente"
a. voor wat betreft het Verenigd Koninkrijk : ziekengelduitkering in de zin

van de wettelijke regelingen van bet Verenigd Koninkrijk, welke

(i) verstrekt wordt aan een persoon terzake van een tijdvak van onderbreking
van de arbeid, in de zin van deze wettelijke regelingen, nadat betrokkene
in dat tijdvak aanspraak heeft gekregen op zodanige uitkering gedurende
312 dagen, of

(ii) verstrekt wordt door het bevoegde orgaan van het Verenigd Koninkrijk
overeenkomstig de bepalingen van het derde of vijfde lid van artikel 16;

b. voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden : een invaliditeitsrente
in de zin van de wettelijke regelingen van het Koninkrijk der Nederlanden ;

13. ,,ouderdomsrente": voor wat betreft het Verenigd Koninkrijk: een
ouderdomsrente of retirement pension in de zin van de wettelijke regelingen van
het Verenigd Koninkrijk ; voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden : een
ouderdomsrente in de zin van de wettelijke regelingen van het Koninkrijk der
Nederlanden.

Artikel 2

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing:

a. voor wat betreft het Verenigd Koninkrijk : op

(i) de National Insurance Act van 1946, de National Insurance Act, Northern
Ireland (Noord-lerland) van 1946, de National Insurance Act, Isle o/ Man
(eiland Man) van 1948 en de wettelijke regelingen, welke van kracht waren
v66r 5 Juli 1948 en welke door genoemde wetten werden vervangen ;

(ii) de National Insurance (Industrial Injuries) Act van 1946, de National Insurance
(Industrial Injuries) Act, Northern Ireland (Noord-Terland) van 1946 en de
National Insurance (Industrial Injuries) Act, Isle of Man (eiland Man) van
1948 ;

b. voor wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft : op

(i) de wetten en regelingen betreffende ziekteverzekering, inbegrepen moeder-
schapsuitkeringen in geld, met uitsluiting evenwel van alle uitkeringen in
natura;

(ii) de wetten en regelingen betreffende de verzekering tegen geldelijke gevolgen
van ouderdom, invaliditeit en vroegtijdige dood;

(iii) de wetten en regelingen betreffende bedrijfsongevallen en beroepsziekten;

(iv) de wetten en regelingen betreffende werkloosheidsverzekering ;

(v) de regeling betreffende de verzekering tegen geldelijke gevolgen van invalidi-
teit en ouderdom voor mijnwerkers en daarmede gelijkgestelden.
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(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, the

Convention shall also apply to any law or regulation which amends, supplements
or consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) The Convention shall not apply to laws or regulations which extend
insurance to new classes of persons or relate to a new branch of social security,
if either Contracting Party so decides and gives notice to the other to that effect
within three months of the official communication of the said legislation in accord-
ance with Article 38 of the Convention.

(4) The Convention shall apply to laws and regulations which amend the
legislation specified in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving
effect to a reciprocal agreement on social security only if the Contracting Parties
so decide.

PART II. - GENERAL PROVISIONS

Article 3

A national of one Contracting Party shall be entitled to receive the benefits

of the legislation of the other Party under the same conditions as if he were a
national of the latter Party.

Article 4

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of Articles

5 and 8, where a national of either Contracting Party is employed in the territory
of one Party, the legislation of that Party shall apply to him, even if he is ordinarily
resident in the territory of the other Party, and even if his employer or the registered
office or principal place of business of the undertaking which employs him is in
the latter territory.

(2) (a) Where a national of either Party, who is ordinarily resident in the

territory of one Party and is in the service of an employer who has a place of
business there, is employed in the territory of the other Party, the legislation of
the former Party shall apply to that person as if he were employed in the territory
of the former Party, provided that his employment in the latter territory is not
expected to last for a period of more than six months. If his employment in the
latter territory should for unforeseen reasons continue after such period of six

months, the legislation of the former Party shall continue to apply to him for
any further period of not more than six months, provided that the competent

authority of the latter Party agrees thereto before the end of the first period of
six months.
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2. Met inachtneming van het bepaalde in het derde en vierde lid van dit
artikel is het Verdrag ook van toepassing op elke wet of regeling, welke de wette-
lijke regelingen, bedoeld in het eerste lid van dit artikel, wijzigt, aanvult of ordent.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op wetten of regelingen, welke de
verzekering uitbreiden tot nieuwe groepen van personen of betrekking hebben
op een nieuwe tak van sociale zekerheid, indien een der Verdragsluitende Partijen
aldus beslist en daarvan aan de andere Partij kennis geeft binnen drie maanden
nadat de officile bekendmaking van bedoelde wettelijke regeling, overeenkomstig
het bepaalde in artikel 38 is geschied.

4. Alleen dan wanneer de Verdragsluitende Partijen aldus beslissen is het
Verdrag van toepassing op wetten en regelingen, welke de wettelijke regelingen,
bedoeld in het eerste lid van dit artikel, wijzigen teneinde uitvoering te geven aan
een wederkerigheidsregeling inzake sociale zekerheid.

TITEL II. - ALGEMENE BEPALINGEN

A rtikel 3

Een onderdaan van de ene Verdragsluitende Partij kan aanspraak maken
op de uitkeringen ingevolge de wettelijke regelingen van de andere Partij onder
dezelfde voorwaarden als wanneer hij een onderdaan van laatstgenoemde Partij
was.

Artikel 4

1. Behoudens het bepaalde in het tweede lid van dit artikel en in de artikelen
5 en 8, zijn, wanneer een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen werk-
zaam is op het grondgebied van de ene Partij, de wettelijke regelingen van die
Partij op hem van toepassing, zelfs wanneer hij gewoonlijk verblijf houdt op het
grondgebied van de andere Partij en zelfs wanneer zijn werkgever of de zetel van
de onderneming of het hoofdkantoor, bij welke hij in dienst is, in het andere land
is gevestigd.

2. - a. Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen, die
op het grondgebied van de ene Partij woont en in dienst is van een werkgever,
die aldaar is gevestigd, werkzaam is op het grondgebied van de andere Partij,
zijn de wettelijke regelingen van het land, waar hij gewoonlijk verblijf houdt,
ten aanzien van de betrokkene van toepassing alsof hij zijn werkzaamheid uit-
oefende op het grondgebied van die Partij, mits de werkzaamheid in het andere
land vermoedelijk niet langer dan zes maanden zal duren. Indien de werkzaamheid
in het andere land door onvoorziene omstandigheden langer mocht duren dan
zes maanden, blijven de wettelijke regelingen van de Partij, waar hij gewoonlijk
verblijf houdt, nog gedurende een tijdvak van ten hoogste zes maanden op de
onderdaan van toepassing, mits de bevoegde autoriteit van de andere Partij daarin
toestemt v66r het einde van het eerste tijdvak van zes maanden.
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(b) Where a national of either Party is employed by a transport undertaking
on road or rail vehicles in the territory of one (or the other) Party, the legislation
of the Party in whose territory the transport undertaking has its registered office
or principal place of business shall apply to him as if he were employed in that
territory and as if any conditions relating to residence or domicile were satisfied
in his case.

Article 5

(1) For the purpose of this Article, "vessel or aircraft of one (or the other)
Party" means, according to the context :

(a) a sea-going ship or vessel, or an aircraft, registered in the territory of the
United Kingdom, or

(b) a sea-going ship or vessel, or an aircraft, registered in the territory of the
Kingdom of the Netherlands.
(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where a national

of either Contracting Party, ordinarily resident in the territory of one Party, is
employed on board any vessel or aircraft of the other Party, the legislation of
the latter Party shall apply to him as if any conditions relating to residence or
domicile were satisfied in his case.

(3) Where a national of either Party, ordinarily resident in the territory of
one Party and employed temporarily on board any vessel or aircraft of the other
Party, is paid remuneration in respect of that employment by some person or
undertaking having a place of business in the territory of the former Party and
not the owner of the vessel or aircraft, the legislation of the former Party shall,
in respect of that employment, apply to that national as if the vessel or aircraft
were a vessel or aircraft of the former Party, and the person or undertaking paying
the said remuneration shall be treated as the employer for the purposes of such
legislation.

(4) A sea-going ship or vessel, built in the territory of one Party for a person
or undertaking whose registered office or principal place of business is in the
territory of the other Party, shall be deemed to be a vessel of the latter Party
during the period which elapses between the beginning of the operation of launching
and the registration of such ship or vessel, and the provisions of paragraph (3)
of this Article shall apply as if the said person or undertaking were the owner of
the vessel.

Article 6

Where a national of either Contracting Party is ordinarily engaged on his
own account in an occupation in the territory of one Party, the legislation of that
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b. Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen op het grond-
gebied van een van beide Partijen werkzaam is bij een transportonderneming,
hetzij spoorweg of wegvervoer, zijn de wettelijke regelingen van de Partij, op het
grondgebied van welke de transportonderneming haar zetel of hoofdkantoor
heeft, op hem van toepassing, als ware hij op dat grondgebied werkzaam en als
ware aan alle voorwaarden betreffende verblijf of plaats van herkomst in zijn
geval voldaan.

Artikel 5

1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ,,vaartuig of luchtvaartuig
van een van beide Partijen" al naar het zinsverband verstaan :

a. een zeeschip, zeevaartuig of een luchtvaartuig, ingeschreven in het Verenigd
Koninkrijk of

b. een zeeschip, zeevaartuig of een luchtvaartuig, ingeschreven in het Koninkrijk
der Nederlanden.

2. Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen, die woont
op het grondgebied van de ene Partij, werkzaam is aan boord van een vaartuig
of luchtvaartuig van de andere Partij, zijn, behoudens het bepaalde in het derde
lid van dit artikel, de wettelijke regelingen van de laatstgenoemde Partij op hem
van toepassing als ware in zijn geval aan alle voorwaarden betreffende verblijf-
plaats of plaats van herkomst voldaan.

3. Indien een onderdaan van een der Partijen, die woont op het grondgebied
van de ene Partij en tijdelijk werkzaam is aan boord van een vaartuig of lucht-
vaartuig van de andere Partij, terzake van die werkzaamheid loon ontvangt
van enige persoon of onderneming, welke is gevestigd op het grondgebied van de
eerstgenoemde Partij en welke niet de eigenaar van het vaartuig of het luchtvaar-
tuig is, zijn, voor wat bedoelde werkzaamheden betreft, ten aanzien van die onder-
daan de wettelijke regelingen van eerstgenoemde Partij van toepassing als ware
het vaartuig of het luchtvaartuig een vaartuig of een luchtvaartuig van eerst-
genoemde Partij. De persoon of de onderneming, welke bedoeld loon betaalt,
wordt voor de toepassing van eerderbedoelde wettelijke regelingen als werkgever
aangemerkt.

4. Een zeeschip of zeevaartuig, gebouwd op het grondgebied van een Partij
voor rekening van een persoon of onderneming, welke gevestigd is of haar zetel
heeft op het grondgebied van de andere Partij, wordt gedurende de tijd, welke
ligt tussen de tewaterlating en de inschrijving van dat schip of vaartuig, aange-
merkt als een vaartuig van laatstbenoemde Partij. Het bepaalde in het derde lid
van dit artikel is van toepassing als ware bedoelde persoon of onderneming de
eigenaar van het vaartuig.

Artikel 6

Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen gewoonlijk voor
eigen rekening op het grondgebied van de ene Partij werkzaam is, zijn de wette-
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Party shall apply to him even if he is ordinarily resident in the territory of the
other Party.

Article 7

Where a national of either Contracting Party, who is not gainfully occupied,
is ordinarily resident in the territory of one Party, the legislation of that Party
shall apply to him even if he is temporarily in the territory of the other Party.

Article 8

(1) The present Convention shall not apply to established members of the
Foreign Service of either Contracting Party.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article,

(a) where a national of one Party, who is employed in its government service
and has completed an insurance period under its legislation, is employed in
the territory of the other Party, the legislation of the former Party shall apply
to him as if he were employed in its territory;

(b) where a national of either Party, to whom sub-paragraph (a) of this paragraph
does not apply, is employed in a diplomatic or consular post of one Party in
the territory of the other, or is employed there by a diplomatic or consular
official of the former Party in his personal capacity, the legislation of the Party
in whose territory that person is employed shall apply to him.

(3) The competent authorities may provide by agreement that the legislation
of the Kingdom of the Netherlands shall apply to persons employed in its
territory by the armed forces of the United Kingdom or by official bodies of
the United Kingdom.

Article 9

Where a national of either Contracting Party is in the territory of one Party
and the legislation of the other applies to him in accordance with the provisions
of paragraph (2) of Article 4 or of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article 8,
he shall, for the purpose of any right to receive cash benefits for sickness, maternity,
industrial accident or disease under such legislation, be treated

(1) in respect of sickness and maternity benefit as if he were resident in the terri-
tory of the latter Party, and
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lijke regelingen van dat land te zijnen aanzien van toepassing, zelfs wanneer hij
woont op het grondgebied van de andere Partij.

Artikel 7

Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen, die geen winst-
gevend beroep uitoefent, woont op het grondgebied van de ene Partij, zijn de
wettelijke regelingen van die Partij op hem van toepassing, zelfs indien hij tijdelijk
op het grondgebied van de andere Partij vertoeft.

Artikel 8

1. Dit Verdrag is niet van toepassing op diplomatieke en consulaire beroeps-
ambtenaren, kanselarijbeambten daaronder begrepen.

2. Behoudens het bepaalde in het eerste lid van dit artikel geldt het volgende:

a. indien een onderdaan van de ene Partij, die in dienst is van zijn Regering en
een verzekeringstijdvak krachtens de wettelijke regelingen van die Partij
heeft vervuld, werkzaam is op het grondgebied van de andere Partij, zijn de
wettelijke regelingen van eerstgenoemde Partij op hem van toepassing als
ware hij aldaar werkzaam;

b. indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen, op wie het bepaalde
in dit lid onder a, niet van toepassing is, op een diplomatieke of consulaire
post van een Partij, gevestigd op het grondgebied van de andere Partij, werk-
zaam is of aldaar werkzaam is in persoonlijke dienst van een diplomatiek of
consulair beroepsambtenaar van eerstgenoemde Partij, zijn de wettelijke
regelingen van de Partij, op welker grondgebied de betrokkene werkzaam is,
op hem van toepassing.

3. De bevoegde autoriteiten kunnen in gemeen overleg bepalen, dat de
wettelijke regelingen van het Koninkrijk der Nederlanden van toepassing zuUen
zijn ten aanzien van personen, die in Nederland bij de gewapende macht of offici~le
instanties van het Verenigd Koninkrijk in dienst zijn.

Artikel 9

Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen verblijft op
het grondgebied van de ene Partij en de wettelijke regelingen van de andere Partij
zijn, overeenkomstig het bepaalde in artikel 4, tweede lid, of artikel 8, tweede
lid, onder a, op hem van toepassing, wordt, ter beoordeling van zijn aanspraken
op uitkeringen in geld terzake van ziekte, moederschap, bedrijfsongeval of beroeps-
ziekte ingevolge die wettelijke regelingen, te zijnen aanzien gehandeld

1. voor wat betreft ziekengeld- en moederschapsuitkering : als hield hij op het
grondgebied van laatstgenoemde Partij verblijf;
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(2) in respect of benefit for an industrial accident occurring or an industrial
disease contracted during such employment as if the accident had occurred
or the disease had been contracted in the territory of the latter Party.

Article 10

The competent authorities of the two Contracting Parties may agree that the
provisions of Articles 4, 5, 6, 7 and 8 shall not apply in particular cases.

Article 11

Where a national of either Contracting Party, who is ordinarily resident in the
territory of one Party but is not compulsorily insured under its legislation, claims
the right to be voluntarily insured under that legislation, any insurance period
completed under the legislation of the other Party shall be treated for the purpose
of such claim as if it had been completed under the legislation of the former Party.

PART III. - SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1

BENEFITS IN RESPECT OF SICKNESS, MATERNITY AND UNEMPLOYMENT

Article 12

A national of either Contracting Party who has completed an insurance
period under the legislation of one Party shall be entitled, together with his depend-
ants, to receive the benefits provided under the legislation of the other Party
in respect of sickness, maternity and unemployment, provided that :

(1) he has begun an insurance period under the legislation of the latter Party;

(2) he satisfies the conditions laid down by the legislation of the latter Party;
and for this purpose any insurance period or equivalent period completed
under the legislation of the former Party shall be treated, subject to the
provisions of Article 31, as if it had been completed under the legislation of the
latter Party ;

(3) in the case of sickness benefit claimed in respect of the national himself, the
illness has become apparent after the beginning of the insurance period fol-
lowing the date on which he last entered the territory of the latter Party;
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2. voor wat betreft uitkering terzake van een bedrijfsongeval, dat hem gedurende
zijn werkzaamheid overkomt of een beroepsziekte, welke gedurende zijn
werkzaamheid ontstaat : als had het bedrijfsongeval plaats gevonden of als
was de beroepsziekte ontstaan op het grondgebied van laatstgenoemde Partij.

Artikel 10

De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen kunnen
overeenkomen, dat het bepaalde in de artikelen 4, 5, 6, 7 en 8 in bijzondere gevallen
niet van toepassing is.

Artikel 11

Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen, die woont
op het grondgebied van de ene Partij, doch niet verplicht verzekerd is ingevolge
de wettelijke regelingen van die Partij, aanspraak maakt op opneming in de vrij-
willige verzekering ingevolge die wettelijke regelingen, wordt elk verzekerings-
tijdvak, krachtens de wettelijke regelingen van de andere Partij vervuld, voor
de beoordeling van een zodanige aanspraak geacht vervuld te zijn krachtens de
wettelijke regelingen van eerstgenoemde Partij.

TITEL III. - BIJZONDERE BEPALINGEN

EERSTE HOOFDSTUK

ZIEKENGELD-, MOEDERSCHAPS- EN WERKLOOSHEIDSUITKERINGEN

Artikel 12

Een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen, die een verzekerings-
tijdvak krachtens de wettelijke regelingen van de ene Partij heeft vervuld, heeft,
evenals de op grond van zijn verzekering indirect verzekerden, recht op ziekengeld-,
moederschaps- en werkloosheidsuitkeringen ingevolge de wettelijke regelingen
van de andere Partij onder voorwaarde, dat

1. hij in de verzekering krachtens de wettelijke regelingen van laatstgenoemde
Partij is opgenomen ;

2. hij voldoet aan de voorwaarden, gesteld in de wettelijke regelingen van laatst-
genoemde Partij ; hiertoe wordt elk verzekeringstijdvak of daarmede gelijk-
gesteld tijdvak, vervuld krachtens de wettelijke regelingen van eerstgenoemde
Partij, behoudens het bepaalde in artikel 31, geacht te zijn vervuld krachtens
de wettelijke regelingen van laatstgenoemde Partij ;

3. ingeval uitkering van ziekengeld wordt gevraagd voor de onderdaan zelf,
de ziekte zich heeft geopenbaard na de aanvang van bet verzekeringstijdvak,
volgend op de dag, waarop de betrokkene laatstelijk het grondgebied van
laatstgenoemde Partij betrad;
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(4) in the case of maternity, the benefit shall be provided under the legislation
which applies to the woman or, if it is claimed by virtue of her husband's
insurance, to her husband at the time when the claim is made;

(5) in the case of unemployment benefit, the unemployment occurs after the
beginning of the insurance period following the date on which the national
last entered the territory of the Party under whose legislation the benefit is
claimed.

Article 13

Where a woman, being a national of either Party, is insured under the legisla-
tion of one Party or is the wife of a person so insured and is in, or is confined in,
the territory of the other Party, she shall, for the purpose of any claim to receive
maternity benefit in cash under the legislation of the former Party, be treated as
if she were in, or had been confined in, the territory of the former Party.

Article 14

Where a national of either Contracting Party goes from the territory 'of
one Party to the territory of the other, after having fallen ill in the territory of
the former Party, he shall remain entitled to receive sickness benefit under the
legislation of the former Party as if he were in its territory, provided that, before
his departure, the social security authority of the former Party has so agreed.

Article 15

Where a national of either Contracting Party, ordinarily resident in the
territory of one Party, becomes unemployed in the territory of the other at a
time when the legislation of the latter Party applies to him and returns to the
territory of the former Party, he shall receive unemployment benefit in accordance
with the provisions of the legislation of the former Party ; and for this purpose
any insurance period or equivalent period completed by him under the legislation
of the latter Party shall be treated, subject to the provisions of Article 31, as if it
had been completed under the legislation of the former.
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4. bij moederschap de uitkering geschiedt ingevolge de wettelijke regelingen,
welke van toepassing zijn op de vrouw of, indien aanspraak op uitkering wordt
gemaakt op grond van de verzekering van haar echtgenoot, ingevolge de
wettelijke regelingen, welke op bet ogenblik van indiening der aanvrage op
haar echtgenoot van toepassing zijn;

5. ingeval van uitkering terzake van werkloosheid de werkloosheid is ontstaan
na de aanvang van het verzekeringstijdvak, volgende op de dag, waarop de
onderdaan laatstelijk het grondgebied betrad van de Partij, op grond van
welker wettelijke regelingen aanspraak op de uitkering wordt gemaakt.

Artikel 13

Indien een vrouw, onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen, is
verzekerd ingevolge de wettelijke regelingen van de ene Partij-of wanneer zij
de echtgenote is van een zodanig verzekerde-en zich bevindt op het grondgebied
van de andere Partij of aldaar is bevallen, wordt zij voor de beoordeling van haar
aanspraken op een moederschapsuitkering in geld ingevolge de wettelijke regelingen
van eerstgenoemde Partij geacht zich te bevinden of bevallen te zijn op het grond-
gebied van eerstgenoemde Partij.

Artikel 14

Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen zich van het
grondgebied van de ene Partij begeeft naar het grondgebied van de andere Partij,
nadat hij ziek is geworden in het eerste land, behoudt hij zijn aanspraak op zieken-
gelduitkering ingevolge de wettelijke regelingen van eerstgenoemde Partij alsof
hij op het grondgebied van die Partij verbleef, onder voorwaarde, dat bet bevoegde
orgaan van eerstgenoemde Partij v66r zijn vertrek toestemrnming daartoe heeft
gegeven.

Artikel 15

Indien een onderdaan van een van beide Verdragsluitende Partijen, die
woont op het grondgebied van een der Partijen, werkloos wordt op het grondge-
bied van de andere Partij gedurende de tijd, dat de wettelijke regelingen van
laatstgenoemde Partij op hem van toepassing zijn en terugkeert naar bet grond-
gebied van eerstgenoemde Partij, heeft hij aanspraak op werkloosheidsuitkering
krachtens de voorzieningen van deze Partij. Voor de toepassing van deze bepaling
wordt elk verzekeringstijdvak of het tijdvak, hetwelk met een verzekeringsperiode
wordt gelijkgesteld, welke vervuld is krachtens de wettelijke regelingen van het
land, waar hij werkloos werd, behoudens het bepaalde in artikel 31, beschouwd
alsof dit was vervuld krachtens de wettelijke regelingen van eerstbedoelde Partij.
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SECTION 2

INVALIDITY PENSIONS

Article 16

(1) Where a national of either Contracting Party has completed insurance
periods or equivalent periods under the legislation of both Parties, such periods
shall be added together in accordance with the provisions of Article 31 for the
purpose of determining his right to receive an invalidity pension.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (5) of this Article, an
invalidity pension shall be paid in accordance with the provisions of the legislation
under which the national was insured in respect of his employment at the time
when the disease or disablement was first medically certified, or was last so insured
before that time, and the cost of such pension shall be borne by the social security
authority which is responsible under that legislation.

(3) Where a national of either Party, having completed an insurance period
under the legislation of one Party, had begun an insurance period under the
legislation of the other Party less than one year before the beginning of the civil
quarter in which his disease or disablement was first medically certified, the
invalidity pension shall be paid in accordance with the provisions of the legislation
of the former Party, and the cost of such pension shall be borne by the social
security authority which is responsible under that legislation. This provision
shall not apply if the invalidity is due to an accident.

(4) For the purpose of paragraph (3) of this Article, "civil quarter" means
a period of three calendar months beginning on the 1st January, the 1st April,
the 1st July or the 1st October of any year.

(5) If, after suspension or discontinuance of an invalidity pension granted
under the legislation of one (or the other) Party, the national again becomes an
invalid within a period of three years, the social security authority which originally
granted the pension shall be responsible for resuming, in accordance with the
provisions of its own national legislation, the payment of such pension, provided
that the invalidity is attributable to the disease or disablement in respect of which
such pension was previously granted.

Article 17

If a national of either Contracting Party has been insured in respect of sickness
under the legislation of the United Kingdom before the age of thirty-five and
becomes an employed person in the territory of the Kingdom of the Netherlands
after having reached that age, then he shall not be excluded from insurance in
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TWEEDE HOOFDSTUK

INVALIDITEITSRENTEN

Artikel 16

1. Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen verze-
keringstijdvakken of daarmede gelijkgestelde tijdvakken krachtens de wettelijke
regelingen van beide Partijen heeft vervuld, worden zodanige tijdvakken ter
vaststelling van zijn recht op een invaliditeitsrente overeenkomstig het bepaalde
in artikel 31 samengesteld.

2. Behoudens het bepaalde in het derde en vijfde lid van dit artikel wordt
een invaliditeitsrente uitgekeerd overeenkomstig de bepalingen van de wettelijke
regelingen, ingevolge welke de onderdaan was verzekerd terzake van zijn arbeid
op het tijdstip, waarop de ziekte of arbeidsongeschiktheid het eerst medisch werd
vastgesteld, of ingevolge welke hij voordien het laatst was verzekerd. De kosten
van een zodanige rente worden gedragen door het ingevolge die wettelijke rege-
lingen bevoegde orgaan.

3. Indien een onderdaan van een der beide Verdragsluitende Partijen een
verzekeringstijdvak krachtens de wettelijke regelingen van de ene Partij heeft
vervuld en een verzekeringstijdvak krachtens de wettelijke regelingen van de
andere Partij is aangevangen binnen een jaar v66r het begin van het kwartaal,
waarin zijn ziekte of arbeidsongeschiktheid het eerst medisch werd vastgesteld,
wordt de invaliditeitsrente uitgekeerd overeenkomstig de bepalingen van de wette-
lijke regelingen van eerstgenoemde Partij. De kosten van zodanige rente worden
gedragen door het ingevolge die wettelijke regelingen bevoegde orgaan. Deze
bepaling is niet van toepassing indien de invaliditeit het gevolg is van een ongeval.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt onder ,,kwar-
taal" verstaan een tijdvak van drie kalendermaanden, aanvangende op 1 Januari,
1 April, 1 Juli of 1 October van een jaar.

5. Indien, na schorsing of staking van een invaliditeitsrente, toegekend
ingevolge de wettelijke regelingen van een der beide Partijen, de onderdaan binnen
een tijdvak van drie jaar opnieuw invalide wordt, dient het orgaan, hetwelk oor-
spronkelijk de rente toekende, overeenkomstig de bepalingen van zijn eigen wet-
telijke regelingen de uitbetaling van die rente te hervatten, mits de invaliditeit
toe te schrijven is aan de ziekte of arbeidsongeschiktheid terzake waarvan eerder
zodanige rente werd toegekend.

Artikel 17

Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen v66r het bereiken
van de 35-jarige leeftijd verzekerd is geweest ingevolge de ziekteverzekering van
het Verenigd Koninkrijk en hij na het bereiken van deze leeftijd werknemer wordt
in het Koninkrijk der Nederlanden, wordt hij niet van de'verzekering krachtens
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respect of invalidity under the legislation of the Kingdom of the Netherlands,
provided that he has not reached the age of sixty-five, is not earning a wage which
would entitle him to claim exemption from that insurance and is not exempted
from that insurance on any other ground.

Article 18

Where, under the legislation of one Contracting Party, a national of either
Party would be entitled to receive an invalidity pension if he were resident in the
territory of that Party, he shall be entitled to receive that pension while he is
resident in the territory of the other Party.

SECTION 3

OLD AGE PENSIONS

Article 19

(1) Subject to the provisions of Article 22, where a national of either Contract-
ing Party submits a claim to receive an old age pension by virtue of insurance
periods and equivalent periods completed under the legislation of both Parties,
his claim shall be determined in accordance with the provisions of the succeeding
paragraphs of this Article.

(2) The appropriate social security authority of each Party shall determine,
in accordance with its own national legislation, whether the national satisfies the
conditions for receiving a pension under that legislation and for this purpose shall
take into account all the insurance periods and equivalent periods completed by
him under the legislation of the two Parties as if they had been completed under
its own national legislation.

(3) Where the right to a pension is established in accordance with the pro-
visions of paragraph (2) of this Article, the social security authority of each Party
shall calculate

(a) the pension which would have been due to the national under its own national
legislation if all the insurance periods and equivalent periods completed by
him under the legislation of both Parties, calculated in accordance with the
provisions of Article 31, had been completed under its own national legislation,
and

(b) that part of such pension which bears the same relation to the whole as the
total of all the insurance periods and equivalent periods completed by the
national under its own national legislation bears to the total of all the insurance
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de Nederlandse Invaliditeitswet uitgesloten, mits hij de leeftijd van 65 jaar nog
niet heeft bereikt, niet een loon geniet, dat recht zou geven op vrijstelling van de
verzekering en evenmin op enige andere grond uitgezonderd is.

Artikel 18

Indien, ingevolge de wettelijke regelingen van een der beide Verdragsluitende
Partijen, een onderdaan van een dier Partijen recht zou hebben op invaliditeits-
rente, indien hij op het grondgebied van die Partij verblijf hield, heeft hij eveneens
recht op die rente wanneer hij op het grondgebied van de andere Partij verblijf
houdt.

DERDE HOOFDSTUK

OUDERDOMSRENTE

Artikel 19

1. Wanneer een onderdaan van een, der Verdragsluitende Partijen een
aanvrage indient om een ouderdomsrente te ontvangen wegens het vervuld hebben
van verzekeringstijdvakken en daarmede gelijkgestelde tijdvakken krachtens
de wettelijke regelingen van beide Partijen, wordt het recht van deze onderdaan,
behoudens het bepaalde in artikel 22, vastgesteld overeenkomstig het bepaalde
in de volgende leden van dit artikel.

2. Het desbetreffende bevoegde orgaan van elk der beide Partijen bepaalt
overeenkomstig zijn eigen nationale wettelijke regelingen of de onderdaan voldoet
aan de voorwaarden, welke die wettelijke regelingen voor het recht op rente stellen.
Het neemt daarbij in aanmerking alle verzekeringstijdvakken en daarmede gelijk-
gestelde tijdvakken, door die onderdaan ingevolge de wettelijke regelingen van
elk der beide Partijen vervuld alsof zij vervuld waren onder zijn eigen nationale
wettelijke regelingen.

3. Indien het recht op rente overeenkomstig de bepalingen van het tweede
lid van dit artikel wordt vastgesteld, berekent het bevoegde orgaan van elk der
beide Partijen
a. de rente, welke aan de onderdaan ingevolge zijn eigen nationale wettelijke

regelingen zou zijn verschuldigd geweest, indien alle verzekeringstijdvakken
en daarmede gelijkgestelde tijdvakken ingevolge de wettelijke regelingen van
elk der beide Partijen door hem vervuld en berekend overeenkomstig het
bepaalde in artikel 31, krachtens zijn eigen nationale wettelijke regelingen
waren vervuld en

b. het gedeelte van de rente bedoeld onder a, dat in gelijke verhouding staat
tot de gehele rente als de som van alle verzekeringstijdvakken en daarmede
gelijkgestelde tijdvakken, door die onderdaan krachtens zijn eigen nationale
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periods and equivalent periods completed by him under the legislation of
both Parties.

The part thus calculated shall be the pension actually due to the national
from the social security authority concerned.

(4) Where the total of all the insurance periods and equivalent periods com-
pleted by a national under the legislation of one (or the other) Party is less than six
months, no pension shall be paid under the legislation of that Party.

(5) For the purpose of applying this Article an insurance period or equivalent
period completed by a national shall be deemed to mean an insurance period or
equivalent period completed by the husband of a national in those cases where the
national concerned is a woman claiming an old age pension by virtue of her hus-
band's insurance.

Article 20

If a national of either Contracting Party has been insured in respect of an old
age pension under the legislation of the United Kingdom before the age of thirty-
five and becomes an employed person in the territory of the Kingdom of the
Netherlands after having reached that age, then
(1) he shall not be excluded from insurance in respect of invalidity under the

legislation of the Kingdom of the Netherlands, provided that he has not
reached the age of sixty-five, is not earning a wage which would entitle him
to claim exemption from that insurance and is not exempted from that insur-
ance on any other ground; and

(2) for the purpose of determining and calculating the old age pension under the
legislation of the Kingdom of the Netherlands, he shall be treated as having
become insured at the age of thirty-five, or at the age at which he became
insured under the legislation of the United Kingdom, whichever is the more
favourable.

Article 21

Where a national of either Contracting Party does not simultaneously satisfy
the conditions laid down by the legislation of both Parties, his right to receive
a pension under the legislation of each Party shall be established as and when he
satisfies the conditions laid down by the legislation of that Party, account being
taken of the provisions of Article 19.

Article 22

(1) A national of either Contracting Party may, at the time when his right
to receive a pension is established, choose not to take advantage of the provisions
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wettelijke regelingen vervuld, staat tot het totaal van alle verzekeringstijd-
vakken en daarmede gelijkgestelde tijdvakken, door hem krachtens de wette-
lijke regelingen van beide Partijen vervuld.

Het op deze wijze berekende gedeelte vormt de werkelijke rente, door bet
bevoegde orgaan verschuldigd aan de onderdaan.

4. Indien het totaal van alle verzekeringstijdvakken en daarmede gelijk-
gestelde tijdvakken, door een onderdaan krachtens de wettelijke regelingen van
een der beide Verdragsluitende Partij en vervuld, minder bedraagt dan zes maanden,
wordt geen rente ingevolge de wettelijke regelingen van dat land uitgekeerd.

5. Voor de toepassing van dit artikel wordt een verzekeringstijdvak of
daarmede gelijkgesteld tijdvak, door een onderdaan vervuld, geacht te zijn een
verzekeringstijdvak of daarmede gelijkgesteld tijdvak, vervuld door de echtgenoot
van een onderdaan, voorzover de betrokken onderdaan een vrouw is die aan-
spraak maakt op een ouderdomsrente op grond van de verzekering van haar
echtgenoot.

Artikel 20

Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen v66r bet berei-
ken van de 35-jarige leeftijd verzekerd is geweest ingevolge de ouderdomsverze-
kering van bet Verenigd Koninkrijk en hij na het bereiken van deze leeftijd werk-
nemer wordt in bet Koninkrijk der Nederlanden
1. wordt hij niet van de verzekering krachtens de Nederlandse Invaliditeitswet

uitgesloten, mits hij de leeftijd van 65 jaar nog niet heeft bereikt, niet een
loon geniet, dat recht zou geven om vrijstelling te vragen van de verzekering
en evenmin op enige andere grond uitgezonderd is;

2. wordt hij voor wat betreft de bepaling van het recht op en de berekening
van ouderdomsrente krachtens de Nederlandse Invaliditeitswet beschouwd
alsof hij op 35-jarige leeftijd in de verzekering was opgenomen, of, indien
zulks voor de belanghebbende gunstiger is, alsof hij in de verzekering was
opgenomen op de leeftijd, waarop hij in het Verenigd Koninkrijk verzekerd
werd.

Artikel 21

Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen niet gelijktijdig
voldoet aan de voorwaarden, gesteld in de wettelijke regelingen van beide Partijen,
wordt zijn recht op rente ingevolge de wettelijke regelingen van elke Partij afzon-
derlijk vastgesteld, indien en voorzover hij met inachtneming van bet bepaalde
in artikel 19 voldoet aan de voorwaarden, gesteld in de wettelijke regelingen van
die Partij.

Artikel 22

1. Een onderdaan van een der beide Verdragsluitende Partijen kan, op
het tijdstip, waarop zijn recht op rente wordt vastgesteld, afstand doen van de
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of Article 19 of the present Convention. In that case the old age pension
which he is entitled to receive under the legislation of each Party shall be paid to
him separately by its social security authority without regard to insurance periods
completed by him under the legislation of the other Party.

(2) Such national shall be entitled to make a fresh choice between taking
advantage of the provisions of Article 19 and those of this Article, if it is in his
interest to do so, either when the legislation of either Party is amended, or when
he goes from the territory of one Party to that of the other, or when, in accordance
with the provisions of Article 21 or otherwise, his right to a pension is established
or extended under the legislation of either Party.

Article 23

(1) Where, under the legislation of one Contracting Party, a national of
either Party would be entitled to receive an old age pension if he were resident in
the territory of that Party, he shall be entitled to receive that pension while he is
resident in the territory of the other Party.

(2) For the purpose of applying this Article, effect shall be given to the pro-
visions of Article 44.

Article 24

Where a special scheme established under the legislation of one Contracting
Party provides that old age pensions shall be dependent on the completion of
insurance periods in an occupation to which the special schele applies, the only
periods completed under the legislation of the other Party which shall be treated
as insurance periods for the purpose of determining the right to receive an old age
pension under the said special scheme shall be those completed under a correspond-
ing special scheme of the latter Party. If, under the legislation of the latter Party,
there is no special scheme for the occupation in question, any insurance period or
equivalent period, completed under the special scheme of the former Party, shall
nevertheless be treated as an insurance period or equivalent period under the
general insurance scheme of the latter Party for the purpose of determining the
right to receive an old age pension under that scheme.

SECTION 4

BENEFITS IN RESPECT OF WIDOWHOOD AND ORPHANHOOD

Article 25

The provisions relating to old age pensions, contained in Section 3, shall
apply to benefits in respect of widowhood provided under the legislation of the
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voordelen, krachtens het bepaalde in artikel 19 van dit Verdrag. In dat geval
wordt hem de ouderdomsrente, waarop hij recht heeft ingevolge de wettelijke
regelingen van elk der beide Partijen, afzonderlijk uitgekeerd door het bevoegde
orgaan van die Partij zonder inachtneming van verzekeringstijdvakken, door
hem krachtens de wettelijke regelingen van de andere Partij vervuld.

2. De in het eerste lid bedoelde onderdaan is bevoegd opnieuw een keuze
te doen tussen de voordelen van artikel 19 en die van dit artikel, indien hij daarbij
belang heeft, hetzij tengevolge van een wijziging in de wettelijke regelingen van
een der beide Partijen, hetzij wanneer hij zich van het ene land naar het andere
begeeft, hetzij wanneer-overeenkomstig het bepaalde in artikel 21 of anders-
zins-zijn recht op rente ingevolge de wettelijke regelingen van een der beide
Partijen wordt vastgesteld of uitgebreid.

A rtikel 23

1. Indien ingevolge de wettelijke regelingen van een der Verdragsluitende
Partijen een onderdaan van een dier Partijen recht zou hebben op ouderdomsrente,
indien hij op het grondgebied van die Partij verbleef, heeft hij ook recht op zodanige
rente zolang hij op het grondgebied van de andere Partij verblijft.

2. Voor de toepassing van dit artikel geldt het bepaalde in artikel 44.

Artikel 24

Indien een bijzondere regeling in de wettelijke regelingen van een der Ver-
dragsluitende Partijen het recht op ouderdomsrente afhankelijk stelt van de
voorwaarde, dat de verzekeringstijdvakken zijn vervuld in een beroep, waarvoor
die bijzondere regeling geldt, worden voor de vaststelling van het recht op een
ouderdomsrente ingevolge bedoelde bijzondere regeling alleen die verzekerings-
tijdvakken, vervuld onder de wettelijke regelingen van de andere Partij, in aan-
merking genomen, welke ingevolge een overeenkomstige bijzondere regeling van
die andere Partij zijn vervuld. Indien in de wettelijke regelingen van laatstbedoelde
Partij geen bijzondere regeling voor het desbetreffend beroep is getroffen, wordt
elk verzekeringstijdvak of daarmede gelijkgesteld tijdvak, vervuld onder de bij-
zondere regeling van eerstgenoemde Partij, voor de vaststelling van het recht op
ouderdomsrente ingevolge de algemene verzekeringsregeling van de laatste Partij
niettemin beschouwd als een verzekeringstijdvak of daarmede gelijkgesteld tijd-
vak, vervuld onder de algemene regeling van die Partij.

VIERDE HOOFDSTUK

WEDUWEN- EN WEZENRENTEN

Artikel 25

De bepalingen betreffende de ouderdomsrenten, voorkomende in Hoofd-
stuk 3, zijn mede van toepassing ten aanzien van weduwenrenten ingevolge de
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two Contracting Parties, subject to such modifications as the differing nature of
the benefits shall require.

Article 26

The provisions relating to old age pensions, contained in Articles 19, 23 and
24, shall apply to benefits in respect of orphanhood provided under the legislation
of the two Contracting Parties, subject to such modifications as the differing nature
of the benefits shall require.

Article 27

Where a national of either Contracting Party is entitled to receive benefits
in respect of orphanhood under the legislation of the two Parties in accordance
with the provisions of Article 26, he shall be entitled to receive also from the
social security authority of the Party in whose territory he is resident the amount,
if any, be which the total of these two benefits is less than the benefit which he
would be entitled to receive under the legislation of that Party if the provisions of
Article 26 were not applied in his case.

SECTION 5

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND DISEASES

Article 28

Where, under the legislation of one Contracting Party relating to industrial
accidents and diseases, a national of either Party would be entitled to receive a
benefit if he were resident in the territory of that Party, he shall be entitled to
receive that benefit while he is resident in the territory of the other Party.

Article 29

In assessing, for the purpose of the legislation of one Contracting Party,
the degree of disablement due to an industrial accident, any previous industrial
accident for which benefit is payable under the legislation of the other Party shall
be treated as if it were an industrial accident covered by the legislation of the
former Party.

Article 30

Where a national of either Contracting Party, having received a benefit
for an industrial disease under the legislation of one Party submits a claim under
the legislation of the other Party to receive a benefit for an industrial disease of

No. 3497



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 261

wettelijke regelingen van de twee Verdragsluitende Partijen, met inachtneming
van zodanige wijzigingen als de bijzondere aard van deze renten vordert.

Artikel 26

De bepalingen betreffende ouderdomsrenten, voorkomende in de artikelen
19, 23 en 24, zijn mede van toepassing ten aanzien van wezenrenten ingevolge
de wettelijke regelingen van de twee Verdragsluitende Partijen met inachtneming
van zodanige wijzigingen als de bijzondere aard van deze renten vordert.

Artikel 27

Indien een onderdaan van een der beide Verdragsluitende Partijen ingevolge
het bepaalde bij artikel 26 recht heeft op wezenrenten op grond van de wettelijke
regelingen van beide Partijen, heeft hij ook recht op een bedrag van de zijde van
het bevoegde orgaan van de Partij, op welks grondgebied hij verblijft, ter hoogte
van het eventuele verschil tussen het totaal van beide eerdergenoemde renten
en de rente, waarop hij recht zou hebben ingevolge de wettelijke regelingen van
die Partij, indien het bepaalde in artikel 26 in zijn geval niet werd toegepast.

VIJFDE HOOFDSTUK

BEDRIJFSONGEVALLEN EN BEROEPSZIEKTEN

Artikel 28

Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen op grond van
de wettelijke regelingen betreffende bedrijfsongevallen of beroepsziekten van een
diet Partijen recht zou hebben op uitkering, indien hij op het grondgebied van die
Partij verbleef, heeft hij mede recht op die uitkering zolang hij op het grondgebied
van de andere Partij verblijft.

Artikel 29

Bij de vaststelling met betrekking tot de toepassing van de wettelijke rege-
lingen van een der Verdragsluitende Partjien, van de mate van arbeidsongeschikt-
heid als gevolg van een bedrijfsongeval wordt elk vroeger bedrijfsongeval, voor
hetwelk uitkering kan worden uitbetaald op grond van de wettelijke regelingen
van de andere Partij, beschouwd als een bedrijfsongeval, waarop de wettelijke
regelingen van eerstbedoelde Partij van toepassing zijn.

Artikel 30

Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen, die een uit-
kering heeft ontvangen terzake van een beroepsziekte ingevolge de wettelijke
regelingen van de ene Partij, terzake van een gelijksoortige beroepsziekte aanspraak
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the same kind, the social security authority of the latter Party shall be responsible
for obtaining evidence as to the benefit previously paid in respect of the same
disease, and shall treat that benefit as if it had been granted under its own legisla-
tion.

SECTION 6

GENERAL PROVISIONS

Article 31

(1) In applying the provisions contained in Articles 12, 15, 16 and 19 relating

to the adding together of insurance periods and equivalent periods for the purpose
of establishing the right to receive benefit, the social security authority of each
Contracting Party, having regard to the relevant provisions of its own national
legislation, shall add to any insurance periods and equivalent periods completed
under that legislation any insurance periods and equivalent periods completed
under the legislation of the other Party, except to the extent that the latter coin-
cide with the former.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall be applied in accord-
ance with the following rules :

(a) where a period of compulsory insurance completed under the legislation of
one Party coincides with a period of voluntary insurance completed under the
legislation of the other, only the period of compulsory insurance shall be taken
into account ;

(b) where an insurance period completed under the legislation of one Party coin-
cides with an equivalent period completed under the legislation of the other
Party, only the insurance period shall be taken into account;

(c) where an equivalent period completed under the legislation of one Party coin-
cides with an equivalent period completed under the legislation of the other
Party, account shall be taken only of the equivalent period completed under
the legislation of the Party in whose territory the national concerned was last
employed before the beginning of such period or, if he was not so employed,
only of the equivalent period completed under the legislation of the Party in
whose territory he is first employed after the end of such period.

(3) Where, for the purpose of a claim to receive an invalidity pension or old
age pension under the legislation of the Kingdom of the Netherlands, an insurance
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maakt op een uitkering ingevolge de wettelijke regelingen van de andere Partij,

dient het bevoegde orgaan van laatstgenoemde Partij inlichtingen in te winnen

omtrent de uitkering, welke voordien terzake van diezelfde beroepsziekte werd

uitbetaald, en ten aanzien van die uitkering te handelen alsof zij is toegekend

ingevolge de wettelijke regelingen van bet eigen land.

ZESDE HOOFDSTUK

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 31

1. Bij de toepassing van het bepaalde in de artikelen 12, 15, 16 en 19 betref-

fende de samenstelling van verzekeringstijdvakken en daarmede gelijkgestelde

tijdvakken voor de vaststelling van bet recht op uitkering, telt bet bevoegde

orgaan van elk der beide Verdragsluitende Partijen, met inachtneming van de

desbetreffende bepalingen van zijn eigen nationale wettelijke regelingen, de ver-

zekeringstijdvakken en daarmede gelijkgestelde tijdvakken, vervuld krachtens

die eigen wettelijke regelingen, samen met de verzekeringstijdvakken, vervuld

kiachtens de wettelijke regelingen van de andere Partij, behalve voorzover laatst-

bedoelde met eerstbedoelde samenvallen.

2. Het bepaalde in bet eerste lid van dit artikel vindt toepassing met inacht-

neming van de volgende regels:

a. indien een tijdvak van verplichte verzekering, vervuld krachtens de wettelijke

regelingen van de ene Partij, samenvalt met een tijdvak van vrijwillige ver-

zekering, vervuld onder de wettelijke regelingen van de andere Partij, wordt

alleen het tijdvak van verplichte verzekering in aanmerking genomen ;

b. indien een verzekeringstijdvak, vervuld onder de wettelijke regelingen van de

ene Partij, samenvalt met een daarmede gelijkgesteld tijdvak, vervuld onder

de wettelijke regelingen van de andere Partij, wordt alleen bet verzekerings-

tijdvak in aanmerking genomen;

c. indien een met een verzekeringstijdvak gelijkgesteld tijdvak, vervuld onder

de wettelijke regelingen van de ene Partij, samenvalt met een dergelijk tijd-

vak, vervuld krachtens de wettelijke regelingen van de andere Partij, wordt

alleen in aanmerking genomen bet met een verzekeringstijdvak gelijkgesteld

tijdvak, vervuld krachtens de wettelijke regelingen van de Partij, op welker

grondgebied de betrokken onderdaan laatstelijk werkzaam was v66r de aanvang

van een dergelijk tijdvak of, indien hij niet zodanig werkzaam was, alleen bet

met een verzekeringstijdvak gelijkgesteld tijdvak, vervuld onder de wettelijke

regelingen van de Partij, op welker grondgebied hij na het einde van een der-

gehijk tijdvak het eerst werkzaam is.

3. Indien met betrekking tot een aanspraak op invaliditeitsrente of ouder-

domsrente ingevolge de wettelijke regelingen van het Koninkrijk der Nederlanden
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period completed under the legislation of the United Kingdom is treated as if it
had been completed under the legislation of the Kingdom of the Netherlands, the
contributions paid in respect of that period shall be treated as if they had been
paid under the legislation of the Kingdom of the Netherlands in the class applicable
to the national concerned.

Article 32

Where, under the legislation of either Contracting Party, the amount of any
cash benefit is related to the average wage earned during insurance periods, the
average wage to be taken into account for the calculation of the benefit due to be
paid under that legislation shall be calculated on the basis of the wages earned
during the insurance periods actually completed under that legislation.

Article 33

Where, under the provisions of this Part of the present Convention, any
cash benefit is payable by the social security authority of one Contracting Party
to a person who is resident in the territory of the other Party, the payment may, at
the request of that authority, be made by the social security authority of the
latter Party as agent for the authority of the former Party.

Article 34

Where payment of any benefit is made by the social security authority of
the Kingdom of the Netherlands as agent for the social security authority of the
United Kingdom in accordance with the provisions of Article 33,

(1) payment shall be made except in the case of a lump sum, in arrear at monthly
intervals ;

(2) any question about earnings shall be determined in accordance with the legal
procedure of the Netherlands Emergency Old Age Pensions Act.

Article 35

In all cases where, under the legislation of one Contracting Party, any cash
benefit would have been paid in respect of a dependant if the dependant had been
in the territory of that Party, such benefit shall be paid if the dependant is in the
territory of the other Party.
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een verzekeringstijdvak, vervuld krachtens de wettelijke regelingen van het
Verenigd Koninkrijk, geacht wordt te zijn vervuld krachtens de wettelijke rege-
lingen van het Koninkrijk der Nederlanden, worden de premiin, over dat tijdvak
betaald, beschouwd als waren zij betaald ingevolge de wettelijke regelingen van
het Koninkrijk der Nederlanden in de premieklasse, welke op de betrokken onder-
daan van toepassing is.

Artikel 32

Indien ingevolge de wettelijke regelingen van een der Verdragsluitende
Partijen het bedrag van een uitkering in geld afhankelijk is van het gemiddelde
loon, verdiend gedurende verzekeringstijdvakken, wordt het gemiddelde loon,
dat voor de berekening van de ingevolge die wettelijke regelingen verschuldigde
uitkering in aanmerking dient te worden genomen, berekend op basis van de lonen,
verdiend gedurende de verzekeringstijdvakken, welke krachtens die wettelijke
regelingen werkelijk zijn vervuld.

Artikel 33

Indien ingevolge de bepalingen van deze Titel een uitkering in geld door
het bevoegde orgaan van een der Verdragsluitende Partijen dient te worden uit-
betaald aan een persoon, die verblijft op het grondgebied van de andere Partij,
kan de uitbetaling op verzoek van dit orgaan geschieden door het bevoegde orgaan
van laatstgenoemde Partij namens het orgaan van eerstbedoelde Partij.

Artikel 34

Indien uitbetaling van een uitkering in geld door het bevoegde orgaan van
bet Koninkrijk der Nederlanden namens het orgaan van het Verenigd Koninkrijk
geschiedt overeenkomstig het bepaalde in artikel 33

1. vindt de betaling, behalve wanneer het een bedrag ineens betreft, achteraf
plaats in termijnen van een maand;

2. wordt elke vraag betreffende verdiensten beslist overeenkomstig de wettelijke
procedure van de Nederlandse Noodwet Ouderdomsvoorziening.

Artikel 35

In alle gevallen, waarin ingevolge de wettelijke regelingen van een der Verdrag-
sluitende Partijen, een uitkering in geld zou zijn uitbetaald voor nagelaten betrek-
kingen of indirect verzekerden, indien die nagelaten betrekkingen of indirect
verzekerden op het grondgebied van die Partij verblijfplaats hadden gehouden,
wordt een zodanige uitkering eveneens toegekend, indien de nagelaten betrek-
kingen of indirect verzekerden verblijf houden op het grondgebied van de andere
Partij.
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Article 36

Subject to the provisions of Articles 22 and 37, any person claiming a benefit
under the legislation of either Contracting Party may choose to have his claim
settled without regard to the provisions of the present Convention.

Article 37

(1) Where a national of either Contracting Party, who is entitled to receive
a cash benefit under the legislation of one Party, claims a cash benefit under the
legislation of the other Party, any provision of the legislation of the latter Party
which restricts the right to receive one benefit by reason of the receipt of another
benefit shall apply to that national as if the benefit payable under the legislation
of the former Party were a corresponding benefit payable under the legislation of
the latter Party.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to two
benefits of the same kind paid in accordance with the provisions of Section 2,
Section 3 or Section 4 of this Part of the present Convention.

PART IV. - MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 38

The competent authorities

(1) shall make such administrative arrangements as may be required for the
application of the present Convention;

(2) shall communicate to each other information regarding any measure taken by
them for the application of the Convention;

(3) shall communicate to each other, as soon as possible, information regarding
any changes made under their national legislation which affect the application
of the Convention.

Article 39

(1) The competent authorities and the social security authorities of the two
Contracting Parties shall furnish assistance to one another with regard to any
matter relating to the application of the present Convention as if the matter
were one affecting the application of their own national legislation.

(2) The competent authorities shall, in particular, agree upon the measures
to be adopted for the medical and administrative supervision of persons entitled
to benefit by virtue of the present Convention.
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Artikel 36

Behoudens het bepaalde in de artikelen 22 en 37 kan ieder persoon, die aan-
spraak maakt op een uitkering ingevolge de wettelijke regelingen van een der
Verdragsluitende Partijen, verlangen, dat die aanspraak wordt vastgesteld zonder
dat met de bepalingen van dit Verdrag wordt rekening gehouden.

Artikel 37

1. Indien een onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen, die recht
heeft op een uitkering in geld ingevolge de wettelijke regelingen van de ene Partij,
aanspraak maakt op een uitkering in geld ingevolge de wettelijke regelingen van
de andere Partij, wordt elke bepaling van de wettelijke regelingen van laatstbe-
doelde Partij, welke het recht op uitkering beperkt wanneer een andere uitkering
wordt ontvangen, ten aanzien van die onderdaan van toepassing alsof de uitkering,
uit te betalen ingevolge de wettelijke regelingen van eerstgenoemde Partij een
overeenkomstige uitkering was, toegekend ingevolge de wettelijke regelingen van
laatstgenoemde Partij.

2. Het bepaalde in het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing ten
aanzien van twee gelijksoortige uitkeringen, welke worden uitbetaald overeen-
komstig het bepaalde in de Hoofdstukken 2, 3 of 4 van deze Titel van het Verdrag.

TITEL IV. - DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 38

De bevoegde autoriteiten

1. stellen die administratieve maatregelen vast, welke noodzakelijk zijn voor
de toepassing van dit Verdrag;

2. doen elkander mededeling van elke maatregel, door haar met betrekking
tot de toepassing van dit Verdrag genomen;

3. stellen elkander zo spoedig mogelijk in kennis van alle wijzigingen, welke
in haar eigen nationale wettelijke regelingen zijn aangebracht en van invloed
zijn op de toepassing van dit Verdrag.

Artikel 39

1. De bevoegde autoriteiten en organen van de beide Verdragsluitende
Partijen verlenen elkander bijstand in elke aangelegenheid, de toepassing van
dit Verdrag betreffende, als gold het een aangelegenheid, de toepassing van haar
eigen nationale wettelijke regelingen betreffende.

2. De bevoegde autoriteiten stellen met name in onderling overleg maat-
regelen vast betreffende de medische en administratieve contr6le van personen,
die op grond van dit Verdrag recht op uitkering hebben.
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Article 40

(1) Any exemption from, or reduction of, legal dues and fees, provided for
in the legislation of one Contracting Party in connexion with the issue of any
certificate or document required to be produced for the purposes of that legislation,
shall be extended to certificates and documents required to be produced for the
purposes of the legislation of the other Party.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the com-
petent authority or social security authority of one (or the other) Party for the
purpose of applying the present Convention, that authority shall not require the
certificate or other document to be legalised or authenticated.

Article 41

Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation
of one Contracting Party, have been presented within a prescribed period to the
social security authority of that Party, but which is in fact presented within the
same period to the social security authority of the other Party, shall be treated
as if it had been presented to the social security authority of the former Party.
In such cases, the social security authority of the latter Party shall, as soon as
possible, transmit the claim, notice or appeal to the social security authority of
the former Party.

Article 42

The social security authorities of the Contracting Parties may, for the purpose
of applying the present Convention, correspond directly with one another, or with
any person entitled to receive any benefit by virtue of the present Convention,
or with his legal representative.

Article 43

The amount of any benefit due in accordance with the provisions of the
present Convention shall be calculated in the currency of the Contracting Party
whose social security authority is responsible for such benefit.

Article 44

(1) In any case where a person left the territory of the United Kingdom
before the 5th July, 1948, and had previously received one or more payments
of old age pension under the legislation of the United Kingdom, he shall be entitled,
if he is in the territory of the Kingdom of the Netherlands, to receive such a pension
at the rate prescribed in paragraph (3) of this Article appropriate to him, and
on the same conditions as if he were in the former territory ; and the wife of that
person, if she is in the territory of the Kingdom of the Netherlands, shall be entitled
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Artikel 40

1. Elke vrijstelling of vermindering van wettelijk verschuldigde bedragen
en leges, geregeld in de wettelijke regelingen van een der beide Verdragsluitende
Partijen met betrekking tot de afgifte van attesten of bescheiden, welke voor de
toepassing van die wettelijke regelingen dienen te worden overgelegd, geldt mede
voor attesten en bescheiden, welke dienen te worden overgelegd voor de toepassing
van de wettelijke regelingen van de andere Partij.

2. Indien voor de toepassing van dit Verdrag een attest of stuk aan het
bevoegde orgaan van een der Partijen dient te worden overgelegd, zal dat orgaan
niet eisen, dat het attest of ander stuk wordt gelegaliseerd of bekrachtigd.

Artikel 41

Elk beroepschrift, elke aanvrage of elke kennisgeving, welke, voor de toepas-
sing van de wettelijke regelingen van de ene Verdragsluitende Partij, binnen
een bepaalde termijn moest zijn ingediend bij het bevoegde orgaan van die Partij,
doch binnen diezelfde termijn bij het bevoegde orgaan van de andere Partij wordt
ingediend, wordt geacht bij het bevoegde orgaan van eerstgenoemde Partij te zijn
ingediend. In dergelijke gevallen zal het bevoegde orgaan van laatstgenoemde
Partij de aanvrage, de kennisgeving of het beroepschrift zo spoedig mogelijk aan
het bevoegde orgaan van eerstgenoemde Partij doorzenden.

Artikel 42

De bevoegde organen van de Verdragsluitende Partijen kunnen voor de
toepassing van dit Verdrag rechtstreeks corresponderen met elkander, met een
ieder, die op grond van dit Verdrag recht op een uitkering heeft of met diens
wettelijke vertegenwoordiger.

Artikel 43

Het bedrag van alle uitkeringen, overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag verschuldigd, wordt berekend in de munt van de Verdragsluitende Partij,
van welke het bevoegde orgaan met de uitkering daarvan is belast.

Artikel 44

1. In alle gevallen, waarin een persoon v66r 5 Juli 1948 het grondgebied
van het Verenigd Koninkrijk verliet en voordien een of meer betalingen van
ouderdomsrente ingevolge de wettelijke regelingen van het Verenigd Koninkrijk
had ontvangen, heeft hij, indien hij zich op het grondgebied van het Koninkrijk
der Nederlanden bevindt, recht op zodanige rente tot het bedrag, in het derde
lid van dit artikel te zijnen aanzien bepaald, en onder dezelfde voorwaarden alsof
hij zich op bet eerstbedoeld grondgebied bevond. De echtgenote van die persoon
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to receive such a pension at the rate prescribed in the said paragraph (3) appropriate
to her, and on the same conditions as if she were in the former territory.

(2) In any case where a person left the territory of the United Kingdom
before the 5th July, 1948, and would have been able, but for his absence from that
territory, to receive, before that date, payments of old age pension under the said
legislation, he shall be entitled to receive such a pension on the conditions set out
in paragraph (1) of this Article.

(3) The rate of pension payable under the provisions of paragraphs (1) and
(2) of this Article shall be determined as follows :-

(a) if the pension was paid before the person left the territory of the United
Kingdom, the rate shall be the rate applicable in that territory at the time when
the pension was. last paid;

(b) if the pension was not paid before the person left the said territory by reason
of delay in making, or failure to make, a claim, the rate shall be the rate of
pension which the person would have been entitled to receive immediately
before leaving the said territory, if a claim had been made at that time;

(c) if the pension was not paid before the person left the said territory because the
person (or her husband, as the case may be) had not then attained pensionable
age, the rate shall be the rate at which the pension would have been paid at
that age had the person remained in the said territory until the person (or
her husband, as the case may be) attained that age, and made a claim;

provided that in any case where the person left the said territory on or after the
30th September, 1946, the rate shall be the rate at which the pension would be
payable had he remained in the said territory.

(4) If at any time the rates of old age pensions awarded under the legislation
of the United Kingdom before the 1st October, 1946, and payable to pensioners
resident outside the United Kingdom are generally increased, similar increases
will be applied from the same date to such pensioners resident in the territory of
the Kingdom of the Netherlands.

Article 45

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to receive
any payment of benefit for a period before the date of the entry into force of the
Convention.
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heeft, indien zij zich op het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden
bevindt, recht op zodanige rente tot bet bedrag, in genoemd derde lid te haren
aanzien bepaald, en onder dezelfde voorwaarden als wanneer zij zich op eerst-
bedoeld grondgebied beyond.

2. In alle gevallen, waarin een persoon v66r 5 Juli 1948 het grondgebied
van bet Verenigd Koninkrijk verliet en, indien dit niet geschied was v66r genoemde
datum ouderdomsrente ingevolge eerdergenoemde wettelijke regelingen zou
hebben kunnen ontvangen, heeft hij recht op zodanige rente onder de voorwaarden,
genoemd in het eerste lid van dit artikel.

3. Het bedrag van de rente, welke ingevolge het bepaalde in het eerste en
tweede lid van dit artikel dient te worden betaald, wordt op de volgende wijze
vastgesteld :

a. indien de rente werd betaald v66r de betrokkene het grondgebied van het
Verenigd Koninkrijk verliet, zal bet zijn bet bedrag, geldend op dat grond-
gebied op het tijdstip, waarop de rente laatstelijk werd betaald ;

b. indien de rente v66r de betrokkene genoemd grondgebied verliet niet werd
betaald tengevolge van het feit, dat hij te laat een aanvrage had ingediend
of verzuimd had een aanvrage in te dienen, zal het zijn het bedrag van de
rente, waarop de betrokkene onmiddelijk v66r hij genoemd grondgebied
verliet recht zou hebben gehad, indien op dat tijdstip een aanvraag zou zijn
ingediend ;

c. indien de rente, v66r de betrokkene (c.q. de echtgenoot van de betrokkene)
genoemd grondgebied verliet, niet werd betaald op grond van het feit, dat
hij op dat tijdstip de pensioengerechtigde leeftijd niet had bereikt, zal bet
zijn het bedrag., tot hetwelk de rente zou zijn betaald op die leeftijd, indien
de betrokkene op genoemd grondgebied was gebleven tot hij (c.q. de echtgenoot
van de betrokkene) bedoelde leeftijd had bereikt en aanspraak had gemaakt ;

met dien verstande dat, indien de betrokkene genoemd grondgebied op of na
30 September 1946 verliet, het bedrag zal zijn het bedrag, tot hetwelk de rente
betaalbaar zou zijn, indien hij op genoemd grondgebied was gebleven.

4. Indien op enig tijdstip de bedragen van de ouderdomsrenten ingevolge
de wettelijke regelingen van het Verenigd Koninkrijk v66r 1 October 1946 toe-
gekend, en betaalbaar aan gepensionneerden, die buiten het Verenigd Koninkrijk
verblijven, algemeen worden verhoogd, vindt van dezelfde datum af een dergelijke
verhoging plaats ten aanzien van de gepensionneerden, die op het grondgebied
van het Koninkrijk der Nederlanden verblijf houden.

Artikel 45

1. Geen bepaling van dit Verdrag verleent enig recht op betaling van een
uitkering over een tijdvak, gelegen v66r de datum van inwerkingtreding van het
Verdrag.
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(2) (a) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, benefit,
other than lump sum payments, shall be payable in accordance with the provisions
of the Convention in respect of events which happened before the date of its entry
into force, and for this purpose

(i).any benefit which has not been awarded because the person concerned has
not made a claim or is absent from the territory of either Party shall be
determined and paid,

(ii) any benefit which has been suspended because the person concerned is absent
from the territory of either Party shall be paid,

(iii) any benefit which has been determined shall, where necessary, be determined
afresh provided that its capital value has not been liquidated.

(b) Any benefit which is payable in accordance with the provisions of sub-

paragraph (a) of this paragraph shall be paid or determined and paid, as the case
may be, as from the date of the entry into force of the Convention, provided
that the claim therefor is submitted within twelve months of that date.

(3) Any insurance period or equivalent period which a national of either

Party has completed before the date of the entry into force of the Convention
shall be taken into account for the purpose of determining the right to receive
benefit in accordance with the provisions of the Convention.

A rticle 46

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
resolve by negotiation any disagreement relating to the interpretation or applica-
tion of the present Convention.

(2) If any such disagreement has not been resolved by negotiation within a
period of three months, the disagreement shall be submitted to arbitration by
an arbitral body whose composition and procedure shall be agreed upon by the

Contracting Parties, or, in default of such agreement within a further period of
three months, by an arbitrator chosen at the request of either Party by the President
of the International Court of Justice.

(3) The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be, shall
be made in accordance with the principles and spirit of the present Convention

and shall be final and binding.

Article 47

The two Contracting Parties shall conclude, if necessary, one or more sup-
plementary agreements based on the principles of the present Convention.
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2.-a. Behoudens het bepaalde in het eerste lid van dit artikel kan uitkering

-niet zijnde een uitkering ineens-overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag

worden uitbetaald ten aanzien van gebeurtenissen, welke v66r de datum van

inwerkingtreding van dit Verdrag hebben plaats gevonden.

Te dien einde wordt :

(i) elke uitkering, welke niet is toegekend op grond van het feit, dat de betrokkene

geen aanvrage heeft ingediend of zich niet op het grondgebied van een der
Verdragsluitende Partijen bevindt, vastgesteld en uitbetaald ;

(ii) elke uitkering, welke is geschorst op grond van het feit, dat de betrokkene

niet op het grondgebied van een der Verdragsluitende Partijen verblijft,

uitbetaald ;

(iii) elke uitkering, welke is vastgesteld, zo nodig opnieuw vastgesteld mits zij

niet reeds bij wijze van afkoopsom is verstrekt.

b. Elke uitkering, welke overeenkomstig het bepaalde onder a van dit lid

kan worden uitbetaald, wordt uitbetaald c.q. vastgesteld en uitbetaald van de

dag van de inwerkingtreding van dit Verdrag af, mits de desbetreffende aanvrage

binnen twaalf maanden na die dag is ingediend.

3. Elk verzekeringstijdvak of daarmede gelijkgesteld tijdvak, hetwelk een

onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen heeft vervuld v66r de inwer-

kingtreding van dit Verdrag, wordt in aanmerking genomen voor de vaststelling

van het recht op uitkering overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 46

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen zullen er

naar streven elk geschil, de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag betreffende,
in gemeen overleg te regelen.

2. Indien een zodanig geschil niet binnen een termijn van drie maanden

is opgelost, wordt het onderworpen aan de uitspraak van een scheidsgerecht,

welks samenstelling en procedure door de Verdragsluitende Partijen in gemeen

overleg zal worden geregeld of, indien binnen een volgende termijn van drie maan-

den een zodanige regeling nog niet is getroffen, aan de uitspraak van een scheids-

rechter, door de President van het Internationaal Gerechtshof op verzoek van een

der Verdragsluitende Partijen gekozen.

3. Het scheidsgerecht c.q. de scheidsrechter beslist volgens de beginselen

en de geest van dit Verdrag ; de beslissing zal bindend zijn en zonder mogelijkheid
van beroep.

Artikel 47

De beide Verdragsluitende Partijen zullen zo nodig een of meer aanvullende

overeenkomsten, gegrond op de beginselen van dit Verdrag, sluiten.
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Article 48

In the event of the termination of the present Convention, any right acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and negotiations
shall take place for the settlement of any rights then in course of acquisition by
virtue. of those provisions.

Article 49

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in London as soon as possible. The Convention shall enter
into force on the first day of the month following the month in which the instruments
of ratification are exchanged.

Article 50

The present Convention shall remain in force for a period of one year from
the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year
to year unless it is denounced in writing three months before the expiry of any
such yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at The Hague, this 11 th day of August, 1954, in the English
and Netherlands languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

[L.S.] A. C. STEWART

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

[L.S.] J. W. BEYEN

[L.S.] J. LUNS
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Artikel 48

Ingeval van beindiging van dit Verdrag zullen alle krachtens de bepalingen
ervan verkregen rechten gehandhaafd blijven en zullen onderhandelingen worden
gevoerd voor de vaststelling van de rechten, welke krachtens de bepalingen van
het Verdrag nog in behandeling is.

Artikel 49

Dit Verdrag wordt bekrachtigd en de akten van bekrachtiging worden zo
spoedig mogelijk te Londen uitgewisseld. Het Verdrag treedt in werking op de
eerste dag van de maand, volgende op die, waarin de uitwisseling van de akten
van bekrachtiging heeft plaats gevonden.

Artikel 50

Dit Verdrag blijft van kracht gedurende een tijdvak van 6n jaar na zijn
inwerkingtreding. Het zal daarna stilzwijgend van jaar tot jaar worden verlengd
behoudens schriftelijke opzegging, welke drie maanden v66r afloop van een zodanig
jaarlijks tijdvak dient plaats te vinden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, door hun onderscheiden Rege-
ringen naar behoren daartoe gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend en
van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de 1 Ide Augustus 1954, in de Engelse
en de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britanni6
en Nootd-Ierland:

[1..S.] A. C. STEWART

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

[ L.S.] J. W. BEYEN

[L.S.] J. LUNs
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PROTOCOL CONCERNING BENEFITS IN KIND

At the time of signing the Convention on Social Security 1 of this day's date
on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of the Government of the Kingdom of the Netherlands, the undersigned,
being duly authorised thereto, have agreed as follows

Article 1

The following classes of persons shall, while they are in the territory of the
United Kingdom, be entitled to receive the benefits in kind provided by the
United Kingdom under the same conditions as citizens of the United Kingdom
and Colonies who are ordinarily resident in the territory of the United Kingdom :

(1) nationals of either Contracting Party who are in the territory of the United
Kingdom for the purpose of employment, and are insured under the legislation of
either Party, together with their dependants, provided that persons in, but not
ordinarily resident in, Northern Ireland shall be entitled to receive only general
medical services, pharmaceutical services and dental services so .far as concerns
dental treatment for the relief of pain and other urgent symptoms,

(2) nationals of the Kingdom of the Netherlands, ordinarily resident in the
territory of the United Kingdom, who are the dependants of persons who are insured
under the legislation of the Kingdom of the Netherlands,

(3) in relation to maternity benefits in kind, women, being nationals of the
Kingdom of the Netherlands and ordinarily resident in the territory of the United
Kingdom, who are in, or are confined in, that territory and .are insured under the
legislation of the Kingdom of the Netherlands, or are the wives of persons so insured,

(4) nationals of the Kingdom of the Netherlands, ordinarily resident in the
territory of the United Kingdom, who are entitled to receive any benefit under the
legislation of the Kingdom of the Netherlands, together with their dependants
who are ordinarily resident in the territory of the United Kingdom.

Article 2

The following classes of persons shall, while they are in the territory of the
Kingdom of the Netherlands, be entitled to receive the benefits in kind provided
by the Kingdom of the Netherlands, if they satisfy the conditions laid down by the

I See p. 236 of this volume.
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PROTOCOL BETREFFENDE VERSTREKKINGEN IN NATURA

Bij de ondertekening van bet Verdrag inzake sociale zekerheid van heden
zijn namens de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britanni6 en
Noord-lerland en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden de onder-
getekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, overeengekomen als volgt:

Artikel 1

De volgende groepen van personen hebben tijdens hun verblijf op het grond-
gebied van bet Verenigd Koninkrijk recht op de uitkeringen in natura op grond
van de wettelijke regelingen van bet Verenigd Koninkrijk onder dezelfde voor-
waarden als onderdanen (citizens) van het Verenigd Koninkrijk en zijn Koloniin,
die wonen op het grondgebied van het Verenigd Koninkrijk:

1. onderdanen van een der Verdragsluitende Partijen, die zich voor het
verrichten van werkzaamheden op het grondgebied van het Verenigd Koninkrijk
bevinden en verzekerd zijn ingevolge de wettelijke regelingen van een der beide
Partijen, alsmede zij, die als gevolg van de verzekering van die onderdanen indirect
verzekerd zijn, behoudens dat personen in Noord-Ierland, die aldaar niet wonen,
slechts recht hebben op algemene medische, pharmaceutische en tandheelkundige
behandeling, voorzover betreft tandheelkundige behandeling ter opheffing van
pijn en andere acute symptomen ;

2. onderdanen van het Koninkrijk der Nederlanden, die wonen op het
grondgebied van het Verenigd Koninkrijk en die indirect verzekerd zijn ingevolge
de wettelijke regelingen van het Koninkrijk der Nederlanden ;

3. voor wat betreft moederschapsuitkeringen in natura, vrouwen, die onder-
daan zijn van het Koninkrijk der Nederlanden, en wonen op het grondgebied
van het Verenigd Koninkrijk en die zich op dat grondgebied bevinden of aldaar
zijn bevallen en verzekerd zijn ingevolge de wettelijke regelingen van bet Konink-
rijk der Nederlanden of echtgenote zijn van ingevolge die wettelijke regelingen
verzekerde personen ;

4. onderdanen van het Koninkrijk der Nederlanden, die wonen op het
grondgebied van bet Verenigd Koninkrijk en die recht hebben op enigerlei uitke-
ring ingevolge de wettelijke regelingen van het Koninkrijk der Nederlanden,
alsmede zij, die als gevolg van de verzekering van die onderdanen indirect verzekerd
zijn en wonen op het grondgebied van het Verenigd Koninkrijk.

Artikel 2

De volgende groepen van personen hebben tijdens hun verblijf op het grond-
gebied van het Koninkrijk der Nederlanden recht op de uitkeringen in natura
op grond van de wettelijke regelingen van bet Koninkrijk der Nederlanden, indien
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legislation of the Kingdom of the Netherlands ; and, for this purpose, any insurance
period or equivalent period which was completed under the legislation of the United
Kingdom shall be treated as if it had been completed under the legislation of the
Kingdom of the Netherlands :

(1) nationals of either Contracting Party who are in the territory of the
Kingdom of the Netherlands for the purpose of employment, and are insured under
the legislation of either Party, together with their dependants,

(2) nationals of either Party, ordinarily resident in the territory of the Kingdom
of the Netherlands, who are the dependants of persons who are insured under the
legislation of the United Kingdom,

(3) in relation to maternity benefit in kind, women, being nationals of either
Party and ordinarily resident in the territory of the Kingdom of the Netherlands,
who are in, or are confined in, that territory and are insured under the legislation
of the United Kingdom or are the wives of persons so insured,

(4) nationals of either Party, ordinarily resident in the territory of the King-
dom of the Netherlands, who are entitled to receive any benefit under the legislation
of the United Kingdom other than a benefit in respect of an orphan, together with
their dependants who are ordinarily resident in the said territory,

(5) orphans, being nationals of either Party and ordinarily resident in the
territory of the Kingdom of the Netherlands, for whom benefit in respect of
orphanhood is being paid under the legislation of the United Kingdom.

Article 3

The competent authorities shall make such administrative arrangements as
may be required for the application of the present Protocol.

Article 4

For the purpose of the present Protocol, the words "territory", "national,"
"employment," "dependant," "legislation" and "competent authority" have the
meanings respectively assigned to them in the said Convention on Social Security,
and the expression "benefits in kind" means, in relation to the United Kingdom,
the benefits in kind provided under the National Health Services of the United
Kingdom, and, in relation to the Kingdom of the Netherlands, the benefits in
kind provided under the Netherlands legislation relating to insurance funds for
the sick (ziekenjondsverzekering).
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zij voldoen aan de voorwaarden, gesteld bij die wettelijke regelingen, waarbij
elk verzekeringstijdvak of daarmede gelijkgesteld tijdvak, vervuld onder de
wettelijke regelingen van het Verenigd Koninkrijk, geacht wordt te zijn vervuld
krachtens de wettelijke regelingen van het Koninkrijk der Nederlanden :

1. onderdanen van een der Verdragsluitende Partijen, die zich voor het
verrichten van werkzaamheden op het grondgebied van het Koninkrijk der Neder-
landen bevinden en verzekerd zijn ingevolge de wettelijke regelingen van een
dier Partijen, alsmede zij, die als gevolg van de verzekering van die onderdanen
indirect verzekerd zijn;

2. onderdanen van een der Verdragsluitende Partijen, die wonen op het
grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden en die indirect verzekerd zijn
ingevolge de wettelijke regelingen van het Verenigd Koninkrijk;

3. voor wat betreft moederschapsuitkeringen in natura, vrouwen, die onder-
daan zijn van een der Verdragsluitende Partijen en wonen op het grondgebied
van het Koninkrijk der Nederlanden en die zich op dat grondgebied bevinden of
aldaar zijn bevallen en verzekerd zijn ingevolge de wettelijke regelingen van het
Verenigd Koninkrijk of echtgenote zijn van ingevolge die wettelijke regelingen
verzekerde personen ;

4. onderdanen van een der Verdragsluitende Partijen, die wonen op het
grondgebied van bet Koninkrijk der Nederlanden en die recht hebben op enige
uitkering ingevolge de wettelijke regelingen van het Verenigd Koninkrijk met
uitzondering van een wezenuitkering, alsmede zij, die als gevolg van de verzekering
van die onderdanen direct verzekerd zijn en wonen op eerdergenoemd grondgebied ;

5. wezen, die onderdaan zijn van een der Verdragsluitende Partijen en
wonen op het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden en voor wie een
wezenuitkering ingevolge de wettelijke regelingen van het Verenigd Koninkrijk
wordt verstrekt.

Artikel 3

De bevoegde autoriteiten stellen die administratieve maatregelen vast, welke
noodzakelijk zijn voor de toepassing van dit Protocol.

Artikel 4

Voor de. toepassing van dit Protocol hebben de woorden ,,grondgebied",
,,onderdaan," ,,werkzaamheid," ,,nagelaten betrekkingen" of ,,indirect verzeker-
den," ,,wettelijke regelingen" en ,,bevoegd orgaan" de betekenis, welke er in eer-
dergenoemd Verdrag inzake sociale zekerheid aan is gegeven, terwijl onder de
term ,,uitkeringen in natura," voor wat het Verenigd Koninkrijk betreft, wordt
verstaan de uitkeringen in natura, verstrekt door de National Health Services van
het Verenigd Koninkrijk en voor wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft de
uitkeringen in natura, verstrekt ingevolge de Nederlandse ziekenfondsverzekering.
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Article 5

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged in London as soon as possible. The Protocol shall enter into force
on the first day of the month following the month in which the instruments of
ratification are exchanged.

Article 6

The present Protocol shall remain in force for a period of one year from the
date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to
year unless it is denounced in writing three months before the expiry of any such
yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Protocol and
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at The Hague, this 11 th day of August, 1954, in the English
and Netherlands languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

[L.S.] A. C. STEWART

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

[L.S.] J. W. BEYEN

[L.S.] J. LUNS
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Artikel 5

Dit Protocol wordt bekrachtigd en de akten van bekrachtiging worden zo
spoedig mogelijk te Londen uitgewisseld. Het Protocol treedt in werking op de
eerste dag van de maand, volgende op die, waarin de uitwisseling van de akten
van bekrachtiging heeft plaats gevonden.

Artikel 6

Dit Protocol blijft van kracht gedurende een tijdvak van 66n jaar na de inwer-
kingtreding. Het zal daarna stilzwijgend van jaar tot jaar worden verlengd behou-
dens schriftelijke opzegging, welke drie maanden v66r afloop van een zodanig
jaarlijks tijdvak dient plaats te vinden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden dit Protocol hebben ondertekend
en van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de Ilde Augustus 1954, in de Engelse
en de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britanni6
en Noord-Ierland:

[L.S.] A. C. STEWART

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

[L.S.] J. W. BEYEN

[L.S.] J. LUNS
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

N ° 3497. CONVENTION 3 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIVE A LA SIRCURIT]f
SOCIALE. SIGN1RE A LA HAYE, LE 11 AOOT 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

R~solus A coop~rer dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Posant le principe que les ressortissants de chacune des Parties contractantes
doivent se voir accorder par la l6gislation relative h la s~curit6 sociale de l'autre
Partie le m~me traitement que les ressortissants de la premiere,

D~sireux de donner effet h ce principe et de prendre des dispositions permet-
tant A ceux de leurs ressortissants qui se rendent du territoire de l'une des Parties
dans celui de l'autre de conserver les droits qu'ils ont acquis en vertu de la 1gis-
lation de la premiere Partie ou de b6n~ficier des droits correspondants, qu'accorde
la l6gislation de la seconde,

D~sireux 6galement de faire le n~cessaire pour que les p~riodes d'assurance
accomplies en application de la l6gislation de chacune des Parties s'ajoutent les
unes aux autres lorsqu'il s'agit de d~terminer les droits de prestation,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. - DRIFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Aux fins de la prdsente Convention :

10 Le terme (( territoire a, employ6 en relation avec le Royaume-Uni, d~signe
l'Angleterre, l'flcosse, le pays de Galles, 'Irlande du Nord et lile de Man et, en
relation avec le Royaume des Pays-Bas, le territoire mdtropolitain des Pays-Bas;

I A l'exception du pr6ambule et des deux derniers paragraphes de la Convention, et des deux

derniers paragraphes du Protocole, ce texte est une traduction du Bureau international du Tra-
vail (Bureau international du Travail, Sdrie legislative, janvier-fdvrier 1956).

2 With the exception of the Preamble and the last two paragraphs of the Convention, and
of the last two paragraphs of the Protocol, this text is a translation made by the International
Labour Office (International Labour Office, Legislative Series, January-February 1956).

3 Entr6e en vigueur le l er juin 1955, le premier jour du mois qui a suivi le mois au cours
duquel les instruments de ratification ont 6t6 6chang6s h Londres, conformfment h l'article 49.
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20 Le terme (( ressortissant ) d~signe, en relation avec le Royaume-Uni, un
citoyen du Royaume-Uni et des colonies et, en relation avec le Royaume des
Pays-Bas, une personne poss~dant la nationalit6 n~erlandaise;

30 Le terme (( l~gislation ) d6signe, selon le contexte, les lois et r~glements,

vis6s h l'article 2, en vigueur dans une partie quelconque du territoire de l'un ou
l'autre des Rtats contractants ;

40 Les termes ( autorit6 comp~tente d~signent, en relation avec le Royaume-

Uni, le ministre, le minist~re ou l'organe charg6 de l'application de la lgislation
vis6e h l'article 2 et, en relation avec le Royaume des Pays-Bas, le ministre charg6
de l'application de cette lgislation ;

50 Les termes ( autorit6 de s~curit6 sociale ) d~signent, en relation avec le

Royaume-Uni, le Ministre des pensions et de l'assurance nationale, le Ministre
du travail et de l'assurance nationale d'Irlande du Nord ou la Commission des
services sociaux de l'ile de Man, selon le cas, et, en relation avec le Royaume des
Pays-Bas, l'autorit6 administrative comp~tente sp~cifi~e par la l~gislation du
Royaume des Pays-Bas;

60 Le terme (( salari6 ) s'applique h quiconque r~pond h la ddfinition de salari6
ou est assimilI h un salari6 au sens de la l6gislation en vigueur ; le terme (( emploi )

d~signe l'exercice d'une activit6 en qualit6 de salari6 et les termes (( employer
et ( employeur ,) doivent 6tre interprdt~s en consequence ;

70 Les termes c personne charge ) d~signent une personne qui serait consi-

d~r~e comme telle aux fins de toute demande d'octroi d'une allocation pour per-
sonne h charge conform~ment h la lgislation en vigueur;

80 Les termes ( p~riode d'assurance ,) d~signent, en relation avec le Royaume-
Uni, une p~riode h l'6gard de laquelle des cotisations correspondant h la prestation
consid~r~e ont 6t6 payees en application de la l6gislation du Royaume-Uni et,
en relation avec le Royaume des Pays-Bas, une p~riode d'assurance accomplie
conform~ment . la l6gislation du Royaume des Pays-Bas ;

90 Les termes ( p~riode 6quivalente ) d~signent, en relation avec le Royaume-

Uni, une p~riode h l'6gard de laquelle des cotisations correspondant 5 la prestation
consid~r~e ont W prises en compte conformdment h la legislation du Royaume-
Uni et, en relation avec le Royaume des Pays-Bas, une p~riode reconnue comme
6quivalant h une p~riode d'assurance au sens de la ldgislation du Royaume des
Pays-Bas ;

100 Les termes ( prestation ) et ( pension )) comprennent toute majoration
de prestation ou de pension et toute allocation compl~mentaire due en relation
avec une prestation ou une pension ;

110 Les termes ((prestation de maladie )) dsignent, en relation avec le Royau-
me-Uni, une prestation de maladie au sens de la lgislation du Royaume-Uni
autre qu'une pension d'invalidit6 et, en relation avec le Royaume des Pays-Bas,
une prestation de maladie au sens de la legislation du Royaume des Pays-Bas;
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120 a) Les termes apension d'invalidit6 d~signent, en relation avec le
Royaume-Uni, une prestation de maladie au sens de la l6gislation en vigueur
dans le Royaume-Uni :

i) Due i une personne au titre d'une p~riode d'interruption d'emploi au sens
de la 16gislation susvis~e, apr~s que l'int~ress6 aura eu droit, au cours de cette
p~riode, A b6n~ficier de cette prestation pendant trois cent douze jours;

ii) Due par l'autorit6 de s~curit6 sociale du Royaume-Uni, conform~ment aux
dispositions des paragraphes 3 ou 5 de l'article 6;

b) Les termes ((pension d'invalidit d~signent, en relation avec le Royaume
des Pays-Bas, une pension d'invalidit6 au sens de la legislation du Royaume des
Pays-Bas ;

130 Les termes ((pension de vieillesse ) dsignent, en relation avec le Royaume-
Uni, une pension de vieillesse ou de retraite au sens de la l6gislation du Royaume-
Uni et, en relation avec le Royaume des Pays-Bas, une pension de vieillesse au
sens de la lgislation du Royaume des Pays-Bas.

Article 2

1) Les l6gislations auxquelles s'applique la pr~sente Convention sont

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni :
i) La loi de 1946 sur l'assurance nationale, la loi de 1946 sur l'assurance nationale

(Irlande du Nord), la loi de 1948 sur l'assurance nationale (ile de Man), et la
l6gislation en vigueur ant~rieurement au 5 juillet 1948, remplac~e par les lois
susvis~es ;

ii) La loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail et maladies
professionnelles), la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail
et maladies professionnelles) [Irlande du Nord] et ]a loi de 1948 sur l'assurance
nationale (accidents du travail et maladies professionnelles) [fle de Man];

b) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas :
i) Les lois et r~glements relatifs k l'assurance-maladie, y compris les prestations

de maternit6 en esp~ces, A l'exclusion de toutes prestations en nature ;
ii) Les lois et r~glements relatifs l'assurance pr~voyant des indemnit~s en cas

de vieillesse, d'invaliditd ou de d~c~s pr6matur6 ;
iii) Les lois et r~glements relatifs aux accidents du travail et aux maladies pro-

fessionnelles ;
iv) Les lois et r~glements relatifs A l'assurance-ch6mage;

v) Le r~glement relatif au r6gime d'assurance-invalidit6 et d'assurance-vieiUesse
en faveur des travailleurs occup~s dans l'industrie mini~re et des travailleurs
assimil~s.

2) Sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la
Convention sera 6galement applicable toute loi ou A tout r~glement tendant
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modifier, completer ou codifier la lgislation vis~e au paragraphe 1 du present
article.

3) La pr~sente Convention ne sera pas applicable aux lois ou r~glements
6tendant 1'assurance A de nouvelles categories de personnes ou ayant trait . une
nouvelle branche de ]a s~curit6 sociale si Fun ou l'autre des Rtats contractants en
decide ainsi et notifie sa d~cision X lautre ttat dans les trois mois de la communi-
cation officielle des textes en question effectu~e conform~ment aux dispositions
de l'article 38 de la Convention.

4) La Convention ne sera applicable aux lois et r~glements modifiant la 1gis-
lation vis~e au paragraphe I du present article en vue de donner effet un accord
de r~ciprocit6 en matire de s6curitd sociale que si les ktats contractants en d6cident
ainsi.

TITRE II. - DISPOSITIONS G1PN1RALES

Article 3

Tout ressortissant de l'un des fltats contractants pourra b~n~ficier des pres-
tations pr~vues par la 16gislation en vigueur dans l'autre ktat, et ce dans les m~mes
conditions que s'il 6tait ressortissant de ce dernier Rtat.

Article 4

1) Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present article et des
articles 5 et 8, si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni est occup6
sur le territoire de F'un des deux ttats contractants, la lgislation en vigueur dans
cet 1ttat lui sera applicable, m~me s'il rside habituellement sur le territoire de
l'autre ttat et m~me si son employeur ou le si~ge social ou le si~ge d'exploitation
principal de l'entreprise qui l'occupe se trouve sur le territoire de cet autre ttat.

2) a) Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni qui a sa residence
habituelle sur le territoire de l'un des deux ttats contractants et qui se trouve
au service d'un employeur qui a un si~ge d'exploitation sur le territoire de cet ttat
est occup6 sur le territoire de l'autre fltat, la lgislation en vigueur dans l'ttat
oii il a sa residence habituelle lui sera applicable comme s'il 6tait occup6 sur le ter-
ritoire de cet ]ttat ; toutefois, la duroe pr~sum~e de son emploi dans l'autre P-tat
ne devra pas d~passer six mois. Si, pour des motifs impr~visibles, la duroe de son
emploi dans 1'autre fltat devait se prolonger au-del, de six mois, la lgislation
en vigueur dans fl'tat oii l'int6ress6 a sa r6sidence habituelle continuera 5. lui tre
applicable pendant toute nouvelle p~riode ne d~passant pas six mois, h condition
que l'autorit6 comptente de l'autre ttat donne son accord avant la fin de la pre-
miere p~riode de six mois.

b) Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni est occup6 par une
entreprise de transport par route ou par fer sur le territoire de Fun des deux P-tats
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contractants, la 16gislation en vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel l'entre-
prise de transport a son si~ge social ou son si~ge d'exploitation principal lui sera
applicable comme s'il 6tait occupd sur ce territoire et comme s'il remplissait toutes
les conditions de r~sidence ou de domicile.

Article 5

1) Aux fins du present article, les termes (( navire ou adronef de l'un ou l'autre
des deux JRtats contractants ,) d~signent, selon le contexte :

a) Un navire de mer ou engin flottant ou un a6ronef, immatricul6 sur le territoire
du Royaume-Uni;

b) Un navire de mer ou engin flottant ou un a~ronef, immatricul6 sur le territoire
du Royaume des Pays-Bas.

2) Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, si un res-
sortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni ayant sa r~sidence habituelle sur le
territoire de l'un des deux 1Rtats contractants est occup6 A bord d'un navire ou
d'un a~ronef de l'autre Rtat, la lJgislation en vigueur dans cet Rtat lui sera appli-
cable comme s'il remplissait toutes les conditions de r6sidence ou de domicile.

3) Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni ayant sa r~sidence
habituelle sur le territoire de l'un des deux Rtats contractants et occup6 A titre
temporaire t bord d'un navire ou d'un a6ronef de l'autre ttat revoit, au titre de
cet emploi, une r~mun~ration d'une personne ou d'une entreprise qui a un si~ge
d'exploitation sur le territoire de l'Rtat oii l'int6ress6 a sa r~sidence et qui n'est
pas le propri~taire du navire ou de l'a~ronef, la l~gislation en vigueur dans cet
Rtat lui sera applicable A l'6gard de cet emploi, comme s'il s'agissait d'un navire
ou d'un adronef de l'8tat oii il a sa rdsidence et la personne ou l'entreprise payant
la r~munration en question sera cens~e tre l'employeur aux fins de cette 16gis-
lation.

4) Tout navire de mer ou engin flottant construit sur le territoire de l'un des
Rtats contractants pour le compte d'une personne ou d'une entreprise dont le si~ge
social ou le si~ge d'exploitation principal se trouve sur le territoire de l'autre ktat
sera cens6 6tre un navire ou un engin de ce dernier Rtat pendant la p~riode qui
s'6coulera entre le d~but de l'op~ration de lancement et l'immatriculation de ce
navire ou engin flottant, 6tant entendu que les dispositions du paragraphe 3 du
present article seront applicables comme si la personne ou l'entreprise susvisde
6tait le propri~taire du navire ou de l'engin.

Article 6

Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni exerce habituellement
pour son propre compte une activit6 sur le territoire de Fun des ttats contractants,
la l~gislation en vigueur dans cet ]Rtat lui sera applicable, m~me s'il r~side habituel-
lement sur le territoire de l'autre Rtat.
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Article 7

Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni n'exer~ant aucune
activit6 r~munr~e r~side habituellement sur le territoire de l'un des Rtats con-
tractants, la l~gislation en vigueur dans cet -tat lui sera applicable m~me s'il se
trouve temporairement sur le territoire de l'autre p-tat.

Article 8

1) La pr~sente Convention ne sera pas applicable aux agents diplomatiques
et consulaires de carrire de chacun des deux p-tats contractants.

2) Sous r~serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article

a). Si un ressortissant de l'un des Etats contractants, occup6 au service de son
gouvernement et ayant accompli une p~riode d'assurance au sens de la lgis-
lation en vigueur dans son pays, est occup6 sur le territoire de l'autre p-tat, la
l~gislation en vigueur dans son pays lui sera applicable comme s'il 6tait occup6
sur le territoire de ce pays ;

b) Si un ressortissant des Pays-Bas on du Royaume-Uni auquel les dispositions
de l'alin6a a du present paragraphe ne sont pas applicables est occup6 dans un
poste diplomatique on consulaire de l'un des 1ttats contractants sur le territoire
de l'autre Rtat, ou est occupd dans cet P-tat au service personnel d'un agent
diplomatique ou consulaire exer~ant ses fonctions dans le poste susvis6, il sera
assujetti h la lgislation de l'-tat sur le territoire duquel l'agent en question
est occup6.

3) Les autorit~s comptentes pourront conclure un accord pr~voyant que la
legislation en vigueur dans le Royaume des Pays-Bas sera applicable aux personnes
occupies sur le territoire de cet ittat par les forces arm6es on par des organismes
officiels du Royaume-Uni.

Article 9

Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni s6journe sur le territoire
de Fun des deux p-tats contractants et que la l~gislation de l'autre P-tat lui soit
applicable conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 on de
l'alin~a a du paragraphe 2 de l'article 8, il y aura lieu de traiter toute demande
de prestations en esp~ces en cas de maladie, de maternit6, d'accident du travail
ou de maladie professionnelle auxquelles il a droit en vertu de cette lgislation

10 S'il s'agit d'une prestation de maladie et de maternit6, comme s'il r~sidait sur
le territoire de cet autre Rtat ;

29 S'il s'agit d'une prestation en cas d'accident du travail survenu ou d'une maladie
professionnelle contract~e au cours de cet emploi, comme si l'accident s'6tait
produit ou comme si la maladie avait W contract~e sur le territoire de cet
autre ttat.
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Article 10

Les autoritds comptentes des deux ttats contractants pourront convenir
que les dispositions des articles 4, 5, 6,7 et 8, ne seront pas applicables dans certains
cas particuliers.

Article 11

Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni a sa residence habituelle
sur le territoire de l'un des deux ttats contractants sans 6tre assujetti A l'assurance
obligatoire au sens de la l~gislation en vigueur dans cet ttat et sollicite son admis-
sion au r~gime de l'assurance volontaire au sens de cette legislation, toute p~riode
d'assurance accomplie au sens de la lgislation de l'autre Rtat sera, aux fins de
cette requfte, censde avoir 6t6 accomplie conform~ment & la l~gislation de l']tat
oji il r~side habituellement.

TITRE III. - DISPOSITIONS SPtCIALES

CHAPITRE I

PRESTATIONS EN CAS DE MALADIE, DE MATERNITt ET DE CH6MAGE

Article 12

Tout ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni ayant accompli une
p~riode d'assurance au sens de la lgislation de 'un des ktats contractants pourra,
ainsi que les personnes A sa charge, b~n~ficier des prestations pr6vues par la lgis-
lation de l'autre Rtat en cas de maladie, de maternit6 ou de ch6mage, . condition
toutefois :

10 Qu'il ait commenc A accomplir une p~riode d'assurance au sens de la l6gislation
de cet autre ]Rtat ;

20 Qu'il remplisse les conditions fix~es par la lgislation de cet autre ktat ; A cet
effet, toute p6riode d'assurance ou p~riode 6quivalente accomplie conform-
ment A la legislation de l'1tat cit6 en premier lieu sera, sous r6serve des dis-
positions de 'article 31, cens~e avoir W accomplie conform~ment b la 1dgis-
lation de 'autre Itat ;

30 Dans le cas d'une prestation de maladie sollicit~e en faveur du ressortissant
lui-m~me, que la maladie se soit manifest~e apr~s le d~but de la p~riode d'as-
surance suivant la date A laquelle l'int~ress6 a p~ntr6 pour la derni~re fois sur
le territoire de 'autre']Rtat ;

40 En cas de maternit6, que la prestation soit accordde conform~ment . la lgis-
lation applicable t la b~n~ficiaire ou, si la demande de prestation est fonde
sur 'assurance de son conjoint, conform~ment A la lgislation applicable ce
conjoint A la date du d~p6t de la demande;
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50 Dans le cas d'une prestation de ch6mage, que le ch6mage soit intervenu apr~s
le d~but de la p~riode d'assurance suivant la date laquelle le ressortissant a
p~ntr6 pour la derni~re fois sur le territoire de l'tat en vertu de la lgislation
duquel la prestation est r~clam~e.

Article 13

Si une femme, ressortissante des Pays-Bas ou du Royaume-Uni, est assur~e
en vertu de la legislation de l'un des ttats contractants ou est l'6pouse d'une per-
sonne ainsi assur~e et s~journe sur le territoire de l'autre 9tat ou y fait ses couches,
elle sera, aux fins de toute demande tendant recevoir une prestation de maternit6
en esp~ces en vertu de la lgislation de l'tat oii elle est assur6e, cens~e s~journer
sur le territoire de cet ttat ou y avoir fait ses couches.

Article 14

Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni ayant contract6 une
maladie sur le territoire de l'un des deux ittats contractants quitte celui-ci pour
se rendre sur le territoire de 1'autre ttat, il continuera k avoir droit A une presta-
tion de maladie au sens de la legislation de l'tat oji il a contract6 la maladie
comme s'il se trouvait sur son territoire, h condition d'avoir, avant son depart,
obtenu l'accord de l'autorit6 de s~curit6 sociale de cet ttat.

Article 15

Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni r6sidant habituellement
sur le territoire de l'un des deux Rtats contractants devient ch6meur sur le territoire
de 'autre stat A une 6poque oii la lgislation de ce dernier IRtat lui est applicable
et regagne le territoire de l']tat oii il a sa r~sidence habitueUe, il recevra une pres-
tation de ch6mage conform~ment aux dispositions de la legislation de cet ktat ;
h cet effet, toute p~riode d'assurance ou p~riode 6quivalente accomplie par lui
conform~ment h la lgislation de l'ttat o5i il est devenu ch6meur sera, sous r6serve
des dispositions de 1'article 31, cens~e avoir 6t6 accomplie conformdment h la lgis-
lation de l'ktat ofi il a sa residence habituelle.

CHAPITRE 2

PENSIONS D'INVALIDITt

Article 16

1) Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni a accompli des p6riodes
d'assurance ou des p~riodes 6quivalentes au sens de la legislation de l'un et l'autre
des deux Rtats contractants, ces pdriodes seront totalis~es, conform6ment aux
dispositions de 'article 31, en vue d'6tablir le droit de l'int~ress6 h recevoir une
pension d'invalidit6.
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2) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 5 du pr6sent article,
une pension d'invalidit6 sera payee conform~ment aux dispositions de la l~gislation
en vertu de laquelle le ressortissant 6tait assur6 au titre de son emploi h la date A
laquelle ]a maladie ou l'incapacit6 de travail a W constat~e par un m~decin.pour
la premiere fois ou A laquelle l'int~ress6 s'est trouv6 en dernier lieu ainsi assur6 avant
cette constatation, 6tant entendu que le cofit de cette pension sera A la charge de
l'autorit6 de s~curit6 sociale comp~tente au sens de la lgislation en question.

3) Si, apr~s avoir accompli une p~riode d'assurance conform~ment h la lgis-
lation de l'un des deux Rtats contractants, un ressortissant des Pays-Bas ou du
Royaume-Uni a commenc6 une p~riode d'assurance au sens de la l6gislation de
rautre Rtat moins d'un an avant le d6but du trimestre civil au cours duquel sa
maladie ou son incapacit6 de travail a t6 constat~e par un m~decin pour la pre-
miere fois, la pension d'invalidit6 sera payee conform~ment aux dispositions de la
l6gislation de l'Rtat oii une p6riode d'assurance a W enti~rement accomplie,
6tant entendu que le cofit de cette pension sera la charge de l'autorit6 de s~curit6
sociale comptente au sens de la l~gislation en question. Cette disposition ne sera
pas applicable si l'invalidit6 est consdcutive h un accident.

4) Aux fins du paragraphe 3 du present article, les termes (( trimestre civil )
d~signent une p~riode de trois mois civils commenqant le 1er janvier, le ler avril,
le 1er juillet ou le ler octobre d'une annie quelconque.

5) Si, apr~s suspension ou interruption d'une pension d'invalidit6 accord~e
conform~ment . la l~gislation de Fun ou l'autre des deux Rtats contractants, le
ressortissant est frapp6 d'une nouvelle invalidit6 dans les trois ans, l'autorit6 de
s~curit6 sociale ayant primitivement accord6 la pension sera chargde de reprendre
le paiement de cette pension, conform~ment aux dispositions de la lMgislation en
vigueur dans son propre pays, A condition que l'invalidit6 soit consecutive A la
maladie ou 6 l'incapacit6 de travail au titre de laquelle cette pension a 6t6 accord~e
primitivement.

Article 17

Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni qui 6tait affilid au r6gime
de l'assurance-maladie du Royaume-Uni avant d'avoir atteint l'age de trente-
cinq ans acquiert la qualit6 de salarid sur le territoire du Royaume des Pays-Bas
apr~s avoir atteint cet age, il ne pourra tre exclu de l'assurance-invalidit6 au sens
de la 16gislation du Royaume des Pays-Bas, h condition qu'il n'ait pas atteint l'Age
de soixante-cinq ans, qu'il ne gagne pas un salaire qui l'autoriserait h solliciter
l'exemption de cette assurance et qu'il ne soit pas exempt6 de cette assurance pour
un autre motif.

Article 18

Dans le cas ofi, en vertu de la lgislation de Fun des deux Rtats contractants,
un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni aurait droit h recevoir une pen-
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sion d'invalidit6 s'il r6sidait sur le territoire de l'ltat dont il poss~de la nationalit6,
il pourra recevoir cette pension tant qu'il r~sidera sur le territoire de 1'autre Rtat
contractant.

CHAPITRE 3

PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 19

1) Sous r6serve des dispositions de l'article 22, si un ressortissant des Pays-Bas
ou du Royaume-Uni d6pose une requfte tendant iL l'octroi d'une pension de vieil-
lesse fondde sur des pdriodes d'assurance et des p6riodes 6quivalentes accomplies
conform6ment h la 16gislation de l'un et l'autre des deux Etats contractants, il sera
statu6 sur sa requ~te conform6ment aux dispositions des paragraphes suivants du
present article.

2) L'autorit6 de s~curit6 sociale comp~tente de chaque Rtat contractant
d~terminera, conform~ment aux dispositions de la l~gislation en vigueur dans son
propre pays, si le ressortissant remplit les conditions requises pour recevoir une
pension en vertu de cette lgislation et, h cette fin, prendra en compte toutes les
p~riodes d'assurance et p~riodes 6quivalentes accomplies par lui conform~ment
h la l~gislation des deux iRtats comme si elles avaient 6t6 accomplies conform&-
ment h la l~gislation en vigueur dans son propre pays.

3) Si le droit h pension est 6tabli conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 du present article, l'autorit6 de s~curit6 sociale de chaque ktat calculera:

a) La pension qui aurait 6t6 due au ressortissant aux termes de la lgislation en
vigueur dans son propre pays si toutes les p~riodes d'assurance et p~riodes
6quivalentes accomplies par lui conform~ment h la l6gislation des deux Rtats,
calcul~es conform~ment aux dispositions de l'article 31, avaient R6 accomplies
conform~ment la 16gislation en vigueur dans son propre pays ;

b) La fraction de la pension qui est par rapport la pension enti~re comme le
total de toutes les p~riodes d'assurance et des p~riodes 6quivalentes accomplies
par le ressortissant conform~ment L la lgislation en vigueur dans son propre
pays est par rapport au total de toutes les p~riodes d'assurance et p~riodes
6quivaentes accomplies par lui conform~ment h la lgislation des deux Rtats.

La fraction ainsi calculde sera la pension effectivement due au ressortissant
par l'autorit6 de s~curit6 sociale comptente.

4) Si le total de toutes les p~riodes d'assurance et p~riodes 6quivalentes
accomplies par un ressortissant conform~ment h la l~gislation de l'un ou l'autre
des deux 1ttats contractants est inf~rieur A six mois, aucune pension ne sera pay~e
en vertu de la lgislation de cet Rtat.
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5) Aux fins de l'application du present article, toute p~riode d'assurance ou
p~riode 6quivalente accomplie par un ressortissant sera cens6e ftre une p~riode
d'assurance ou une p~riode 6quivalente accomplie par le conjoint d'un ressortissant
dans les cas oii le ressortissant en question est une femme demandant une pension
de vieilesse fond~e sur l'assurance de son conjoint.

Article 20

Si un ressortissant de l'un ou l'autre des deux Rtats contractants qui 6tait
affilih6 au rdgime de l'assurance-vieillesse du Royaume-Uni avant d'avoir atteint
l'Age de trente-cinq ans acquiert la qualit6 de salari6 sur le territoire du Royaume
des Pays-Bas apr~s avoir atteint cet age :

10 I1 ne sera pas exclu de l'assurance-invalidit6 au sens de la l~gislation en vigueur
dans le Royaume des Pays-Bas, k condition qu'il n'ait pas atteint l'Age de
soixante-cinq ans, qu'il ne gagne pas un salaire qui l'autoriserait h solliciter
l'exemption de cette assurance et qu'il ne soit pas exempt6 de cette assurance
pour un autre motif;

20 Aux fins de la determination et du calcul de la pension de vieillesse au sens de
la l6gislation en vigueur dans le Royaume des Pays-Bas, il sera cens6 s'tre
affili6 A l'assurance l'Age de trente-cinq ans ou l'Age auquel il a acquis la
qualit6 d'assur6 conform6ment h la lgislation du Royaume-Uni, selon que l'une
ou l'autre date sera plus avantageuse pour lui.

Article 21

Si un ressortissant de l'un ou l'autre des ttats contractants ne remplit pas
simultan~ment les conditions fix~es par la legislation en vigueur dans les deux
ttats, son droit A recevoir une pension au sens de la l6gislation en vigueur dans
chaque ttat sera 6tabli dans la mesure oii il remplira les conditions fix~es par la
lgislation en vigueur dans l'Rtat consid6r6, compte tenu des dispositions de l'ar-
ticle 19.

Article 22

1) Tout ressortissant de l'un ou l'autre des deux ietats contractants pourra,
h la date h laquelle son droit h pension est 6tabli, renoncer h b~n~ficier des dispo-
sitions de l'article 19 de la pr6sente convention. Dans ce cas, la pension de vieil-
lesse A laquelle il a droit conform~ment A la ldgislation en vigueur dans chaque
Rtat lui sera payee s~pardment par l'autorit6 de s~curit6 sociale comp~tente dans
son cas, ind~pendamment des pdriodes d'assurance accomplies par lui conform6-
ment h la l~gislation de l'autre !Rtat.

2) Ce ressortissant aura le droit d'opter de nouveau entre les dispositions de
l'article 19 et celles du prdsent article, s'il est dans son intrt de le faire, soit en cas
de modification de la lgislation en vigueur dans l'un ou l'autre des deux ]Rtats
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contractants, soit s'il quitte le territoire d'un ttat pour se rendre sur celui de l'autre,
soit si, conform~ment aux dispositions de l'article 21 ou autrement, son droit &
pension est 6tabli ou 6tendu conform~ment h la legislation de l'un ou l'autre des
deux ttats.

Article 23

1) Au cas oil, aux termes de la legislation de l'un des deux P-tats contractants,
un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni aurait droit a recevoir une
pension de vieillesse s'il r6sidait sur le territoire de l'ltat dont il poss~de la natio-
nalit6, il pourra recevoir cette pension tant qu'il r~sidera sur le territoire de l'autre
Rtat.

2) Aux fins de l'application du present article, les dispositions de l'article 44
seront applicables.

Article 24

Si un plan special 6tabli en vertu de la lgislation en vigueur dans l'un des
Rtats contractants pr~voit que l'octroi de pensions de vieillesse sera subordonn6
h l'accomplissement de p~riodes d'assurance dans une occupation ;k laquelle le
plan special est applicable, les seules p~riodes accomplies conform~ment X la lgis-
lation en vigueur dans l'autre ttat, qui seront cens~es ftre des p~riodes d'assurance
aux fins de l'6tablissement du droit A recevoir une pension de vieillesse en vertu
du plan special susvis6, seront les p~riodes accomplies conform~ment h un plan
special correspondant de cet autre ] tat. S'il n'existe aucun plan special pour l'oc-
cupation en question au sens de la l6gislation en vigueur dans cet autre fltat, toute
p~riode d'assurance ou p~riode 6quivalente accomplie conform~ment au plan
special de l'ttat cit6 en premier lieu sera n~anmoins cens~e tre une p~riode d'as-
surance ou une p~riode 6quivalente conform~ment au plan g~n~ral d'assurance de
l'autre ttat, aux fins de l'6tablissement du droit . recevoir une pension de vieillesse
en vertu de ce plan.

CHAPITRE 4

PENSIONS DE VEUVE ET D'ORPHELIN

Article 25

Les dispositions relatives aux pensions de vieillesse contenues dans le chapitre 3
seront applicables aux pensions de veuve dues en vertu de la lgislation en vigueur
dans les deux ttats contractants, sous reserve de telles modifications qui pour-
ront 6tre indispensables eu 6gard 6 la diffdrence de nature des pensions.

Article 26

Les dispositions relatives aux pensions de vieillesse contenues dans les arti-
cles 19, 23 et 24 seront applicables aux pensions d'orphelin dues en vertu de la lgis-
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lation des deux t-tats contractants, sous r~serve de telles modifications qui pour-
ront 8tre indispensables eu 6gard A la difference de nature des pensions.

Article 27

Si un ressortissant de l'un ou l'autre des deux Etats contractants a droit .
recevoir une pension d'orphelin en vertu de la l6gislation en vigueur dans les deux
ttats conformdment aux dispositions de l'article 26, il pourra 6galement, le cas
6ch~ant, recevoir de l'autorit6 de s6curit6 sociale de l'P-tat sur le territoire duquel.
il rdside le montant diff~rentiel entre le total de ces deux pensions et la pension
plus 6lev~e h laquelle il aurait droit en vertu de la l6gislation en vigueur dans cet
fltat si les dispositions de l'article 26 n'6taient pas appliques'dans son cas.

CHAPITRE 5

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 28

Au cas oji, conformdment A la lgislation relative aux accidents du travail
et aux maladies professionnelles en vigueur dans l'un des deux ttats contractants,
un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni aurait droit k recevoir une
prestation s'il r~sidait sur le territoire de l']tat dont il poss~de la nationalit6, il
pourra recevoir cette prestation tant qu'il r~sidera sur le territoire de l'autre P-tat.

Article 29

En fixant, aux fins de la lgislation en vigueur dans Fun des ttats contractants,
le degr6 d'une invalidit6 consdcutive h un accident du travail, tout accident du
travail antdrieur pour lequel une prestation est due en vertu de la l6gislation en
vigueur dans l'autre ]tat sera cens6 8tre un accident du travail auquel la lgislation
en vigueur dans l'Iktat cit6 en premier lieu est applicable.

Article 30

Si, apr~s avoir re~u une prestation pour une maladie professionnelle en vertu
de Ila ldgislation en vigueur dans Fun des ttats contractants, un ressortissant des
Pays-Bas ou du Royaume-Uni prdsente une requite en vertu de la lgislation de
l'autre ttat tendant h l'octroi d'une prestation pour une maladie professionnelle
de m~me nature, il incombera l'autorit6 de sdcurit6 sociale de ce dernier ttat
d'obtenir la preuve du paiement de la prestation accord~e antdrieurement au titre
de la m~me maladie, cette prestation 6tant censde avoir W accordde conform6-
ment h la lgislation en vigueur dans cet ttat.
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CHAPITRE 6

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 31

1) Pour appliquer les dispositions des articles 12, 15, 16 et 19 relatives a la
totalisation de p6riodes d'assurance et de p6riodes 6quivalentes en vue de d6ter-
miner le droit d'une personne a recevoir une prestation, l'autorit6 de s~curit6
sociale de chaque ttat contractant, compte tenu des dispositions de la lgislation
en vigueur dans son propre pays applicables en l'esp~ce, ajoutera aux p~riodes
d'assurance et p~riodes 6quivalentes accomplies conform~ment h cette lgislation,
toutes p~riodes d'assurance et p6riodes 6quivalentes accomplies conform~ment a la
legislation de l'autre ttat, sauf en cas de coincidence des p~riodes d'assurance
accomplies conform~ment h la l6gislation des deux P-tats.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article seront applicables
conform~ment aux r~gles suivantes :
a) Si une p~riode d'assurance obligatoire accomplie conform~ment a la legislation

d'un ]tat coincide avec une p~riode d'assurance volontaire accomplie confor-
moment a la legislation de l'autre ttat, seule la priode d'assurance obligatoire
sera prise en compte ;

b) Si une p~riode d'assurance accomplie conform6ment a la l~gislation d'un ttat
coincide avec une p~riode 6quivalente accomplie conform~ment a la lgislation
de l'autre ttat, seule la p6riode d'assurance sera prise en compte;

c) Si une p6riode 6quivalente accomplie conform6ment A la l~gislation d'un ttat
coincide avec une p~riode 6quivalente accomplie conform~ment h la legislation
de l'autre ittat, il ne sera tenu compte que de la p~riode 6quivalente accom-
plie conform~ment a la lgislation de l'tat sur le territoire duquel le ressor-
tissant consid~r6 a 6t6 occup6 en dernier lieu avant le d~but de cette p~riode
ou, s'il n'a pas W occup6 dans ces conditions, que de la p6riode 6quivalente
accomplie conform~ment a la lgislation de l'ttat sur le territoire duquel il
est occup6 en premier lieu apr~s la fin de cette p6riode.

3) Si, aux fins d'une demande tendant a obtenir une pension d'invalidit6 ou
de vieiflesse en vertu de la legislation du Royaume des Pays-Bas, une p~riode
d'assurance accomplie conform~ment h la legislation du Royaume-Uni est cens~e
avoir 6t6 accomplie conform~ment a la lgislation du Royaume des Pays-Bas, les
cotisations payees au titre de cette p~riode seront cens~es avoir t6 payees con-
formdment h la legislation du Royaume des Pays-Bas dans la cat~gorie A laquelle
appartient le ressortissant consider6.

Article 32

Si, conform~ment a la lgislation de l'un ou l'autre des Rtats contractants,
le montant d'une prestation en esp~ces d~pend du salaire moyen gagn6 au cours
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des p6riodes d'assurance, le salaire moyen prendre en compte pour le calcul de
la prestation due en vertu de cette l6gislation sera calculk sur la base des salaires
gagn6s pendant les p6riodes d'assurance effectivement accomplies conform~ment

cette l6gislation.

Article 33

Si, conform~ment aux dispositions du present titre de la Convention, une
prestation en esp~ces est payable par l'autorit6 de sdcurit6 sociale de l'un des deux
ttats contractants : une personne qui r~side sur le territoire de l'autre t~tat, le
paiement pourra, la demande de l'autorit6 susvis6e, kre effectu6 par l'autorit6
de s~curit6 sociale de cet autre ttat agissant au nom de l'autorit6 de 'ttat vis6
en premier lieu.

Article 34

Si une prestation est payee par l'autorit6 de s6curit6 sociale du Royaume des
Pays-Bas agissant au nom de l'autorit6 de s~curit6 sociale du Royaume-Uni con-
form~ment aux dispositions de l'article 33 :

1o Ce paiement sera effectu6, sauf dans le cas d'un paiement forfaitaire, par
arr~rages mensuels ;

20 Toute question relative aux gains sera r~gl~e conform~ment la procedure
fix6e par la loi extraordinaire des Pays-Bas sur les pensions de vieillesse.

Article 35

Dans tous les cas oii, conformdment h la l6gislation de l'un des Rtats con-
tractants, une prestation en esp~ces aurait W payable du chef d'une personne

charge si celle-ci avait sjourn6 sur le territoire de cet ttat, cette prestation sera
pay6e si la personne A charge se trouve sur le territoire de l'autre ttat.

Article 36

Sous r~serve des dispositions des articles 22 et 37, quiconque sollicitera une

prestation en vertu de la 16gislation de Fun ou l'autre des deux ttats contractants
pourra demander que sa requite soit r~gle ind~pendamment des dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 37

1) Si un ressortissant des Pays-Bas ou du Royaume-Uni ayant droit h recevoir

une prestation en esp~ces en vertu de la 1gislation de P'un des ttats contractants
sollicite une prestation en esp&ces en vertu de la lgislation de l'autre ttat, toute
disposition de la l6gislation de cet ttat restreignant le droit de b6n~ficier d'une
prestation du fait que l'int6ress6 b~n~ficie d'une autre prestation sera applicable
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ce ressortissant comme si la prestation payable en vertu de la legislation de l'~tat
contractant consid6r6 6tait une prestation correspondante payable en vertu de la
l6gislation de l'autre ttat.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront pas appli-
cables . deux prestations de m~me nature payees conform~ment aux dispositions
des chapitres 2, 3 et 4 du present titre de la Convention.

TITRE IV. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 38

Les autorit~s comp~tentes

10 Prendront toutes dispositions administratives qui pourront 6tre requises pour
l'application de la pr~sente Convention ;

20 Se tiendront mutuellement au courant de toute mesure prise par elles pour
'application de la Convention ;

30 Se communiqueront, aussit6t que possible, les renseignements concernant
toute modification intervenue dans la lgislation en vigueur dans leur pays
affectant l'application de la Convention.

Article 39

1) Les autorit~s comptentes et les autorit~s de s~curit6 sociale des deux ttats
contractants se pr~teront mutuellement leurs bons offices en ce qui concerne toute
question relative l'application de la pr~sente Convention, comme si cette question
concernait l'application de la lgislation en vigueur dans leur propre pays.

2) Les autoritds comp~tentes devront, notamment, convenir des mesures
;h adopter pour la surveillance mddicale et administrative des personnes ayant
droit h prestation en vertu de la prdsente Convention.

Article 40

1) Toute exemption ou r~duction de taxes et de droits prdvue par la 16gisla-
tion de Fun des deux Rtats contractants en relation avec la d~livrance d'un cer-
tificat ou d'un document dont la production est obligatoire aux fins de cette lgis-
lation sera 6tendue h la ddlivrance des certificats et documents dont la production
est obligatoire aux fins de la legislation de l'autre Rtat.

2) Si un certificat ou un autre document doit tre prdsent6 . l'autorit6 com-
p~tente ou , l'organisme de s~curit6 sociale comptent de l'un ou l'autre des deux
t tats contractants aux fins de l'application de la prdsente Convention, cette auto-
rit6 ou cet organisme ne pourront exiger que le certificat ou le document soit
revftu d'un visa de lgalisation.
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A rticle 41

Toute requfte ou notification ou tout recours qui, aux fins de la lgislation
de Fun des deux Rtats contractants, eussent dfi tre d6posds dans un d~lai dater-
min6 aupr6s de 'autorit6 de s~curit6 sociale de cet Rtat et qui sont en r~alit6
d pos6s dans le m~me ddlai aupr~s de l'autorit6 de sdcurit6 sociale de l'autre Rtat
seront census avoir W ddpos~s aupr~s de P'autoritd de s~curit6 sociale de l'IRtat
cit6 en premier lieu. Dans ces cas, l'autorit6 de sdcuritd sociale de l'autre Iitat
devra, d~s que possible, transmettre la requite, la notification ou le recours A
l'autorit6 de s6curit6 sociale de l'tat cit6 en premier lieu.

Article 42

Les autorit6s de s6curit6 sociale des Rtats contractants pourront, aux fins
de l'application de la pr~sente Convention, correspondre directement entre elles
ou avec toute personne admissible au bdndfice d'une prestation quelconque en
vertu de la pr6sente Convention ou avec son repr~sentant l6gal.

Article 43

Le montant d'une prestation due en application des dispositions de la pr6-
sente Convention sera calculM dans la monnaie de l'ttat contractant qui assume
la charge de cette prestation par l'interm~diaire de son autorit6 de s~curit6 sociale.

Article 44

1) Dans tous les cas oii une personne aura quitt6 le territoire du Royaume-
Uni avant le 5 juillet 1948 apr6s avoir re~u prdalablement un ou plusieurs paie-
ments au titre d'une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation du Royaume-
Uni, elle pourra, si elle se trouve sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, rece-
voir la pension en question au taux prescrit au paragraphe 3 du prdsent article
applicable dans son cas, et ce, dans les mmes conditions que si elle se trouvait
sur le territoire du Royaume-Uni ; l'dpouse de la personne susvis~e qui se trouvera
sur le territoire du Royaume des Pays-Bas b~n~ficiera de cette pension au taux
prescrit au paragraphe 3 susvis6 applicable dans son cas, et ce dans les mmes
conditions que si elle se trouvait sur le territoire du Royaume-Uni.

2) Dans tous les cas oii une personne aura quitt6 le territoire du Royaume-
Uni avant le 5 juillet 1948 et aurait 6t6 admise, n'efit 6t6 son absence hors de ce
territoire, recevoir avant cette date des paiements h titre de pension de vieillesse
en vertu de la l~gislation susvis6e, elle b6ndficiera de cette pension dans les con-
ditions fix~es au paragraphe 1 du present article.

3) Le taux de pension payable en vertu des dispositions des paragraphes 1 et 2
du prdsent article sera ddtermin6 dans les conditions suivantes
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a) Si la pension a t6 payee avant que l'int~ress6 ait quitt6 le territoire du Royaume-
Uni, le taux sera le taux applicable dans ce territoire a la date a laquelle la
pension a 6t6 payee pour la derni~re fois ;

b) Si la pension n'a pas t6 payee avant que la personne ait quitt6 le territoire
en question du fait que l'int~ress6 n'a pas pr~sent6 sa demande en temps utile
ou a omis de la pr6senter, le taux sera le taux de la pension dont la personne
ealt b~n~ficiM imm~diatement avant de quitter ledit territoire, si une demande
avait W d~pos~e a cette date ;

c) Si la pension n'a pas t6 payee avant que la personne ait quittd le territoire en
question du fait qu'elle-m~me ou son conjoint, selon le cas, n'avait pas atteint,
h cette date, l'age de la retraite, le taux sera le taux auquel la pension efit W
payee h cet Sge si la personne 6tait rest~e sur le territoire de l'itat en question
jusqu'a ce qu'elle-m~me ou son conjoint, selon le cas, ait atteint l'Age de la
retraite et sous reserve du d~p6t d'une demande h cet effet ;

toutefois, dans tous les cas oil la personne aura quitt6 le territoire en question
le 30 septembre 1946 ou post~rieurement a cette date, le taux applicable sera le
taux auquel la pension efit W payable si l'int~ress6 6tait rest6 sur ce territoire.

4) Si, a un moment quelconque, les taux des pensions de vieillesse accord~es
en vertu de la lgislation du Royaume-Uni ant~rieurement au ler octobre 1946
et payables a des b~n~ficiaires r~sidant hors du Royaume-Uni font l'objet d'une
majoration g~n~rale, des majorations analogues seront appliqu~es h partir de la
m~me date aux b6n~ficiaires r~sidant sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

Article 45

1) Aucune disposition de la pr~sente convention ne conf~rera un droit a b~n6-
ficier du paiement d'une prestation pour une p~riode quelconque ant~rieure a la
date d'entr~e en vigueur de la Convention.

2) a) Sous r~serve des dispositions du paragraphe 1 du present article, une
prestation autre que des paiements forfaitaires sera payable conform~ment aux
dispositions de la convention a l' gard de risques dont la r~alisation est ant~rieure
a la date de son entrde en vigueur, et a cet effet :

i) Toute prestation qui n'a pas W accord@e du fait que l'int6ress6 n'a pas d6pos6
de demande ou est absent du territoire de l'un ou l'autre des deux Rtats con-
tractants sera 6valu~e et payee ;

ii) ' Toute prestation suspendue du fait que l'int~ress6 est absent du territoire de
l'un ou l'autre des deux ]Rtats contractants sera payee ;

iii) Toute prestation 6valu~e sera, en cas de besoin, r66value sous reserve que le
capital repr~sentatif n'ait pas W liquid6.

b) Toute prestation due conform6ment aux dispositions de l'alin~a a du pr6-
sent paragraphe sera payee ou .valu~e et payee, selon le cas, a partir de la date
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d'entr~e en vigueur de la Convention, A condition qu'une demande . cet effet soit
pr~sent~e dans les douze mois de cette date.

3) Toute p~riode d'assurance ou p~riode 6quivalente accomplie par un res-
sortissant de Fun ou l'autre des deux Rtats contractants ant~rieurement la date
d'entr~e en vigueur de la convention sera prise en compte en vue d'6tablir le droit
A prestation conform~ment aux dispositions de la Convention.

Article 46

1) Les autorit6s comp6tentes des Rtats contractants s'efforceront de r~soudre
par voie de n~gociation tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou k l'application
de la pr~sente Convention.

2) Au cas ofi il n'aurait pas W possible d'arriver . une solution par voie de
n~gociation dans un d~lai de trois mois, le diff6rend sera soumis h un tribunal
d'arbitrage dont la composition et la procddure seront fix~es d'un commun accord
par les Rtats contractants ou, si les Parties int~ress~es ne se mettent pas d'accord
sur ce point dans un nouveau d~lai de trois mois, A la d~cision d'un arbitre d~sign6,
h la demande de l'une ou l'autre des Parties, par le President de la Cour interna-
tionale de Justice.

3) La d~cision du tribunal d'arbitrage ou de l'arbitre, selon le cas, sera prise
conform~ment aux principes et A l'esprit de la pr~sente Convention, sera d~finitive
et aura force obligatoire.

Article 47

Les deux ]Etats contractants concluront, en cas de besoin, un ou plusieurs
accords compl~mentaires fondus sur les principes de la pr6sente Convention.

Article 48

En cas de d~nonciation, les dispositions de la pr6sente Convention resteront
applicables aux droits acquis conform~ment aux dispositions de cette Convention
et tous les droits expectatifs acquis jusqu'h cette date en vertu des dispositions
de la Convention susvis~e seront r6gls par voie de n~gociation.

Article 49

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification 6chan-
gds A Londres aussit6t que possible. La Convention entrera en vigueur le premier
du mois suivant le mois au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6
6chang~s.

Article 50

La prdsente Convention est conclue pour une durde d'un an A partir de la date
de son entree en vigueur. Par la suite, elle sera renouvelde tacitement d'annde en
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annie, sauf d~nonciation qui devra 6tre notifi~e par 6crit trois mois avant 1'ex-
piration du terme.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire 5. la Haye, le 11 aofit 1954, en langues anglaise et
n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

[L.S.] A. C. STEWART

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

[L. S.] J. W. BEYEN

[L. S.] J. LUNS

N- 3497



302 United Nations - Treaty. Series. 1956

PROTOCOLE RELATIF AUX PRESTATIONS EN NATURE

Au moment de signer la Convention de s~curit6 sociale I conclue ce jour entre
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et. le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les pl6nipotentiaires soussign~s
d6clarent d'un commun accord tre convenus de ce qui suit

Article premier

Les categories de personnes ci-apr~s indiqu~es pourront, pendant toute la
dur~e de leur s~jour sur le territoire du Royaume-Uni, b~n~ficier des prestations
en nature fournies par le Royaume-Uni, dans les mmes conditions que les ressor-
tissants du Royaume-Uni et des colonies rsidant habituellement sur le territoire
du Royaume-Uni :

10 Les ressortissants de 'un ou l'autre des deux Rtats contractants qui se
trouvent sur le territoire du Royaume-Uni en vue d'exercer un emploi et qui sont
assurds conform~ment . la l~gislation de l'un ou de l'autre Etat, ainsi que les
personnes . leur charge; toutefois, les personnes qui sjournent en Irlande du
Nord sans y avoir leur residence habituelle ne pourront b~n~ficier que des services
m~dicaux g~n~raux, des services pharmaceutiques et des services dentaires, dans
la mesure oii il s'agit d'un traitement dentaire destin6 h soulager les douleurs et
en cas d'autres sympt6mes exigeant une intervention rapide ;

20 Les ressortissants du Royaume des Pays-Bas r~sidant habituellement sur
le territoire du Royaume-Uni qui sont A la charge d'autres personnes assur~es
conform~ment h la lgislation du Royaume des Pays-Bas ;

30 En relation avec des prestations de maternit6 en nature, les femmes ayant
la qualit6 de ressortissants du Royaume des Pays-Bas et r~sidant habituellement
sur le territoire du Royaume-Uni, qui s6journent sur ce territoire ou y font leurs
couches, et sont assur~es conform~ment A la l~gislation du Royaume des Pays-Bas,
ou sont les 6pouses de personnes ainsi assur~es ;

40 Les ressortissants du Royaume des Pays-Bas r~sidant habituellement sur
le territoire du Royaume-Uni qui ont droit a b~n~ficier d'une prestation en vertu
de la lgislation du Royaume des Pays-Bas, ainsi que les personnes h leur charge
r~sidant habituellement sur le territoire du Royaume-Uni.

Article 2

Les categories de personnes ci-apr~s indiqu~es pourront, pendant toute la
dur~e de leur sjour sur le territoire des Pays-Bas, b~n~ficier des prestations en
nature fournies par le Royaume des Pays-Bas si elles remplissent les conditions
fix~es par la l6gislation de cet Rtat ; A cette fin, toute p~riode d'assurance ou

1 Voir p. 282 de ce volume.
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p~riode 6quivalente accomplie conform~ment h la l~gislation du Royaume-Uni
sera cens~e avoir t6 accomplie conform~ment A la l6gislation du Royaume des
Pays-Bas :

10 Les ressortissants de l'un ou l'autre des deux P-tats contractants qui
sdjournent sur le territoire du Royaume des Pays-Bas en vue d'exercer un emploi
et qui sont assures conform~ment . la lgislation de l'un ou l'autre des deux ttats,
ainsi que les personnes h leur charge ;

20 Les ressortissants de l'un ou l'autre des deux Rtats contractants r~sidant
habituellement sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, qui sont . la charge
de personnes assur~es conform~ment h la l~gislation du Royaume-Uni ;

30 En relation avec des prestations de maternit6 en nature, les femmes ayant

la qualit6 de ressortissants de l'un ou l'autre des ttats contractants et r~sidant
habituellement sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, qui s6journent sur le
territoire de cet ttat ou y font leurs couches, et sont assur6es conform6ment , la
lgislation du Royaume-Uni ou sont les 6pouses de personnes ainsi assur~es ;

40 Les ressortissants de l'un ou l'autre des deux ttats contractants rdsidant

habituellement sur le territoire du Royaume des Pays-Bas qui ont droit, en vertu
de la lgislation du Royaume-Uni, h b~n~ficier d'une prestation autre qu'une
prestation d'orphelin, ainsi que les personnes A leur charge r~sidant habituellement
sur ledit territoire ;

50 Les orphelins ayant la qualit6 de ressortissants de l'un ou l'autre des deux

ttats contractants et r~sidant habituellement sur le territoire du Royaume des
Pays-Bas, pour lesquels une prestation d'orphelin est payee en vertu de la lgis-
lation du Royaume-Uni.

Article 3

Les autorit~s comp6tentes prendront les mesures administratives qui pourront
6tre n~cessaires pour l'application du present protocole.

Article 4

Aux fins du pr6sent protocole, les termes temtoire , c ressortissant , em-
ploi ), C personne k charge ), (( lgislation ) et autorit6 comptente ) ont les sens
qui leur sont respectivement assign6s dans la convention de s6curit6 sociale et
l'expression ( prestations en nature ) d~signe, en relation avec le Royaume-Uni,
les prestations en nature fournies par les services nationaux d'hygi~ne du Royaume-
Uni et, en relation avec le Royaume des Pays-Bas, les prestations en nature fournies
en vertu de la l~gislation des Pays-Bas relative aux caisses d'assurance en cas de
maladie.

Article 5

Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification 6chang~s
. Londres aussit6t que possible. Le Protocole entrera en vigueur le 1er du mois
suivant le mois au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s.
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Article 6

Le present Protocole est conclu pour une durde d'un an partir de la date
de son entree en vigueur. Par la suite, il sera renouvel tacitement d'ann~e en annie,
sauf d6nonciation qui devra 6tre notifi~e par 6crit trois mois avant l'expiration du
terme.

EN FOI DE Quoi les soussign~s ont signd le present Protocole et y ont appos6
leur sceau.

FAIT en double exemplaire A La Haye, le 11 aofit 1954, en langues anglaise
et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

[L.S.] A. C. STEWART

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

[L. S.] J. W. BEYEN

[L. S.] J. LUNS
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No. 542. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
SUDAN CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF
IN SUDAN. SIGNED AT KHARTOUM, ON 7 AUGUST
1956, AND AT CAIRO, ON 22 AUGUST 1956

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57 (I)
adopted on 11 December 1946,2 created a Children's Fund (hereinafter referred
to as "the Fund") as a subsidiary organ of the United Nations, and amended its
terms of reference by resolution 417 (V), adopted on 1 December 1950,3 and

WHEREAS the Government of the Sudan (hereinafter referred to as "the
Government"), desires the aid of the Fund for the benefit of children and adoles-
cents and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as "the persons
to be aided") within its territories.

NOW, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLAN OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from the
Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project, the
respective commitments proposed to be undertaken by the Government and the
Fund, and the means proposed to ensure the proper use and distribution of sup-
plies or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the proposed
plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually acceptable
plan of operations (hereinafter referred to as "the approved plan"). Approved
plan may be amended, should circumstances so require, in any manner agreed
between the Government and the Fund. The present Agreement shall then apply
to such plan as amended.

1 Came into force on 22 August 1956 by signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First session, Second part, Reso-

lutions (A/64/Add. 1), p. 90.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Filth session, Supplement No. 20

(A/1775), p. 40.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 542. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT SOUDA-
NAIS CONCERNANT LES ACTIVITIS DU FISE AU SOU-
DAN. SIGNt A KHARTOUM, LE 7 AOOT 1956, ET AU
CAIRE, LE 22 AO1GT 1956

CONSIDtRANT que par sa r6solution 57 (I) du 11 d~cembre 19462, l'Assembl~e
g~n~rale des Nations Unies a crd, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation
des Nations Unies, un Fonds de l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 sle Fonds )) dont elle
a modifi6 le mandat par sa r~solution 417 (V), du 1er d~cembre 19503, et

CONSIDPERANT que le Gouvernement soudanais (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gou-
vernement ),) dsire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, adolescents,
femmes enceintes et m~res allaitantes (ci-apr6s d6nomm6s ( les b~n~ficiaires s) de
ses territoires ;

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPtRATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement souhaitera recevoir une assistance du Fonds,
il 6tablira un plan d'op~rations d~finissant le programme envisag6, les engage-
ments 6ventuels que le Gouvernement et le Fonds devront respectivement assumer,
ainsi que les m~thodes propos~es pour assurer, dans des conditions satisfaisantes,
l'utilisation et la distribution des approvisionnements et autres secours que le
Fonds pourra fournir.

B. Apr~s avoir dtermin6 si cette assistance est n~cessaire et compte tenu des
ressources dont il dispose, le Fonds fixera sa propre participation au plan propos6 ;
le Gouvernement et le Fonds conviendront ensuite d'un plan d'op~rations mutuelle-
ment acceptable (ci-apr~s d~nomm6 (( le plan approuv6 )). Si les circonstances
l'exigent, les plans approuv~s pourront 6tre modifies de la mani~re dont il sera
convenu entre le Gouvernement et le Fonds. Les dispositions du present Accord
s'appliqueront A tout plan ainsi modifid.

1 Entrd en vigueur le 22 aoilt 1956 par signature, conform6ment k l'article XI.
2 Nations Unies, Documents oficiels de l'A ssemblde gdndrale, premiere session, seconde partie,

Rdsolutions (A/64/Add. 1), p. 90.
1 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, cinquiime session, Suppldment

no 20 (A/ 1775), p. 45.
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Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance. with their respective com-
mitments under any approved plan of operations, shall provide supplies and
services for the persons to be aided in the Sudan.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement free
of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided by the
Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the persons
to be aided, in accordance with the approved plan of operations and in conformity
with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or used
by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer of
title, or, during the period of loan, as may be provided for in the approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or dis-
tribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided. In dis-
tributing or otherwise handling such supplies, the Government shall act as agent
for the Fund. In discharging this responsibility, the Government may avail itself
of the services of agencies operating within the country and chosen by mutual
agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dispensed,
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimina-
tion because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of a plan
of operations shall be modified by reasons of such supplies so as to reduce the
rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be placed
upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the Fund to
indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund and are
intended for the persons to be aided.
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Article II

FOURNITURES D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds fourniront des approvisionnements et des ser-
vices aux b~n~ficiaires du Soudan, conform6ment leurs engagements respectifs
en vertu des plans d'op~rations approuv6s.

B. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds en application du
present Accord le seront h titre gratuit.

C. Le Gouvernement s'engage a ce que les approvisionnements et les services
fournis par le Fonds soient distribu~s aux b~n~ficiaires, ou mis 5 leur disposition
dans les conditions pr~vues par le plan approuv6 et conform6ment aux principes
directeurs du Fonds.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

A. Le Fonds conservera la pleine propri~t6 de ses approvisionnements jusqu' L
leur consommation ou leur utilisation par les b~n6ficiaires ou, s'il s'agit de biens
de production, jusqu'au transfert des droits de propri6t6 les concernant ou pendant
la dur6e du pr6t, selon ce qui sera stipul6 dans le plan approuv6.

B. Le Fonds confiera ses approvisionnements au Gouvernement afin que ce
dernier en assure la gestion ou la distribution en son nom, au profit des b~n~fi-
ciaires. En proc~dant h la distribution desdits approvisionnements ou h toutes
autres operations les concernant, le Gouvernement agira en qualit6 de repr~sentant
du Fonds. Le Gouvernement pourra s'acquitter de cette mission en faisant appel
aux services d'organismes exerqant leurs activit~s dans le pays et mutuellement
agr6s par le Gouvernement et par le Fonds.

C. Le Gouvernement s'engage & veiller ce que l'utilisation, la r~partition ou
la distribution de ces approvisionnements se fassent 6quitablement et d'une
mani~re efficace en fonction des besoins et sans distinction fond~e sur la race, la
religion, la nationalit6 ou les opinions politiques.

D. 11 est convenu que les approvisionnements et les services fournis par le Fonds
viendront s'ajouter et non se substituer aux credits budg~taires ou autres ressources
que le Gouvernement ou d'autres autorit~s du pays auront affect~s h des activit6s
semblables. Aucun syst6me de rationnement en vigueur au moment de l'appro-
bation du plan d'op~rations ne pourra 8tre modifi6, en raison de la fourniture
desdits approvisionnements, d'une faqon qui aurait pour effet de r~duire les rations
al1ou~es aux b~n~ficiaires.

E. Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par lui les
marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que ces approvisionne-
ments sont fournis sous ses auspices et qu'ils sont destines aux b~n~ficiaires.
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F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain all ope-
rational and administrative expenses or costs incurred in the currency of the
Sudan, with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance, transpor-
tation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article I V

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may arise and
are approved by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, and
shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of
such records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports, and infor-
mation as to the operation of approved plans as the Fund may find necessary to
the discharge of responsibilities entrusted to it by the General Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND IN THE CARRYING

OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognised and understood by the Government and the Fund that, in
order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish a
close and cordial relationship of co-operation between officials of the Government
and officers of the Fund. The Fund shall provide duly authorized officers to
visit periodically or be stationed in the Sudan for consultation and cooperation
with the appropriate officials of the Government with respect to the shipment,
receipt, and use or distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider
and review the needs of the persons to be aided in the Sudan, to advise the Fund
on the progress of approved plans of operations under the present Agreement,
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F. Les b6n~ficiaires n'auront pas t acquitter, directement ou indirectement, le
cooit des approvisionnements ou des services fournis par le Fonds.

G. Le Gouvernement prendra toutes les mesures voulues pour assurer la r6cep-
tion, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
des approvisionnements fournis par le Fonds et il supportera, h l'occasion de ces
operations, tous les frais et toutes les d6penses de manutention et d'administration
payables en monnaie soudanaise.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement d~clare qu'il ne comptera pas recevoir du Fonds, au titre
du present Accord, des produits destines h aider et hi secourir des enfants, adoles-
cents, femmes enceintes et m~res allaitantes, s'il exporte des produits de m~me
nature ou de nature analogue, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp~ciales
et sous r~serve de l'approbation du Comit6 du programme du Conseil d'adminis-
tration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement tiendra, en ce qui concerne les operations du Fonds, les
documents comptables et statistiques n~cessaires l'accomplissement des fonc-
tions du Fonds et se concertera avec lui, sur sa demande, au sujet de la tenue de
ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs A. l'ex6cution des plans approuv6s que le Fonds jugera n~cessaires
k l'accomplissement des fonctions qui lui ont 6t6 confides par l'Assembl~e g~n~rale.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS POUR L'EXACUTION

DU PRESENT ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du present Accord, le Gouverne-
ment et le Fonds se sont accord~s hi reconnaitre la n6cessit6 d'une collaboration
6troite et cordiale entre les fonctionnaires du Gouvernement et ceux du Fonds.
Le Fonds enverra de temps h autre une mission au Soudan, ou d~tachera bL demeure
dans ce pays des fonctionnaires dament autoris~s qui se concerteront et collabore-
ront avec les fonctionnaires comp6tents du Gouvernement au sujet de l'exp~dition,
de la r~ception, de l'utilisation et de la disposition des approvisionnements fournis
par le Fonds ; ils examineront et appr~cieront les besoins des b~n~ficiaires au Soudan
et tiendront le Fonds au courant de l'ex~cution des plans d'op~rations approuv~s
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and of any problems which the Government may wish to submit to the Fund with
regard to assistance for the benefit of the persons to be aided in the Sudan.

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the Fund
may maintain an office in Khartoum through which its officers may be reached
and through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers, clerical
staff or otherwise, of such residents and citizens of the Sudan as may be required
to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have access
to such records, books of account, or other appropriate documents with respect
to the distribution of supplies furnished by the Fund. The Government shall
further permit authorized officers of the Fund entire freedom to observe the
handling, distribution, and use of such supplies and the maintenance of loaned
capital goods at any time and at any place, and to examine the processes and tech-
niques of distribution and make observations with respect thereto to the appro-
priate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under section B
of this article, the Government shall, in agreement with the Fund, make arrange-
ments for, and meet the cost of, expenses incurred in the currency of the Sudan
for the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officers
to be provided by the Fund under this Article for the establishing, equipping,
and maintaining of the office, for clerical and other assistance, for postal, telegraphic,
and telephone communications, and for other services necessary to carry out the
activities provided for by this article.

A rticle VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties imposed
by the Government or by any political sub-division thereof or by any other public
authority in the Sudan. The Fund shall also be immune from liability for the
collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the Government
or any political sub-division thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee toll, or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries or
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qui auront W 6tablis en vertu du present Accord et de tous probl~mes que le
Gouvernement pourra vouloir soumettre au Fonds concernant l'assistance aux
b~n~ficiaires du Soudan.

B. I1 est convenu, a ces fins, que le Fonds pourra 6tablir h Khartoum un bureau
par l'interm~diaire duquel il lui sera possible d'entrer en contact avec ses fonction-
naires et qui lui servira de sifge pour ses activit~s principales.

C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les ressortissants
soudanais et les personnes r~sidant au Soudan, de fonctionnaires, employ~s de
bureau ou autres auxiliaires dont le Fonds pourra avoir besoin pour l'accomplis-
sement des fonctions qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires autoris~s du Fonds de prendre
connaissance des documents, livres de comptes et autres pi~ces pertinentes concer-
nant la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds. Le Gouverne-
ment permettra en outre aux fonctionnaires autoris~s du Fonds d'observer en toute
libert6, en tout temps et en tous lieux, la gestion, la distribution et l'utilisation
desdits approvisionnements et l'entretien des biens de production prates, d'examiner
les proc~d~s et les m~thodes de distribution et de presenter des observations a ce
sujet aux autorit~s comp~tentes du Gouvernement.

E. Si le Fonds 6tablit un bureau sur le territoire du Gouvernement conform6-
ment au paragraphe B du present article, le Gouvernement prendra, de concert
avec le Fonds, des dispositions pour assurer le logement, la subsistance, le transport
automobile et les d~placements des fonctionnaires envoy~s par le Fonds confor-
moment au present article, l'organisation, l'installation et le fonctionnement du
bureau, le recrutement du personnel de bureau ou autre, les communications
postales, t~l~graphiques et t~l~phoniques, ainsi que tous autres services n6cessaires
a l'exercice des activit~s pr~vues au present article; il supportera les d~penses
correspondantes payables en monnaie soudanaise.

Article VII

IMMUNITt, FISCALE

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus ainsi que ses op6rations et tran-
sactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon~r~s de tous imp6ts, taxes, rede-
vances ou droits per~us par le Gouvernement ou par l'une quelconque de ses sub-
divisions politiques ou par toute autre autorit6 publique du Soudan. Le Fonds
sera 6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement
ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pergus par le Gouverne-
ment ou l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6
publique.

B. Les traitements ou r~mun~rations verses par le Fonds a ses fonctionnaires,
employ~s et autres membres de son personnel qui ne sont pas ressortissants sou-
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remunerations for personal services paid by the Fund to its officers employees, or
other Fund personnel who are not subject of the Sudan, or permanent residents
thereof.

C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition, the Govern-
ment shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or
duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls, or duties referred
to in the above three paragraphs of this article if its laws do not allow such excep-
tions.

A ricle VIII

CLAIMS AGAINST THE FUND

A. The Government shall assume full responsibility in respect to any claim
asserted against the Fund, its employees and agents, arising in Sudan in connection
with any assistance which has been provided or may be provided by the Fund
at the Government's request. The Government shall defend, at its own cost, the
Fund, its employees and agents with respect to any such claim. In the event that
the Government makes any payment under the terms of this article, the Govern-
ment shall be entitled to exercise all the rights, claims and interest which the Fund
could have exercised against third parties.

B. This article shall not apply with respect to any claim against the Fund for
injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government recognises that the Fund, as a subsidiary organ of the
United Nations, and its personnel are entitled to the privileges and immunities
contained in the General Convention on Privileges and Immunities' adopted by
the General Assembly of the United Nations to which Sudan acceded on 24. 6. 55
as Associate member.

Article X

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall cooperate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distri-
bution of supplies furnished by the Fund.

I See footnote 1, p. 358 of this volume.
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danais ou r~sidents permanents du Soudan, seront exon~r~s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits per~us par le Gouvernement ou l'une quelconque de ses sub-
divisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour assurer l'application
des dispositions du present article. I1 prendra, en outre, toutes autres mesures utiles
pour que les approvisionnements et les services fournis par le Fonds ne soient pas
soumis h des taxes, imp6ts, redevances ou droits qui auraient pour effet de diminuer
les ressources du Fonds.

D. Pour le cas oii sa legislation n'autoriserait pas de pareilles exemptions, le
Gouvernement s'engage h prendre h sa charge le paiement de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits vis~s dans les trois paragraphes precddents du present article.

Article VIII

RtCLAMATIONS CONTRE LE FONDS

A. Le Gouvernement assumera une enti~re responsabilit6 en ce qui concerne
toutes r~clamations qui pourraient 6tre pr~sent~es au Soudan contre le Fonds,
ses employ~s ou ses agents, . l'occasion de toute aide fournie ou 6 fournir par le
Fonds sur la demande du Gouvernement. Le Gouvernement d~fendra t ses frais
le Fonds, ses employ~s ou ses agents contre toute rclamation de cette nature.
Si le Gouvernement est amen6 A. effectuer un paiement en application des disposi-
tions du present article, il sera subrog6 au Fonds dans tous les droits, rdclamations
et int~r~ts que celui-ci aurait pu faire valoir contre des tiers.

B. Le present article ne s'appliquera pas aux r~clamations pr~sent~es contre le
Fonds au titre de blessures subies par un membre du personnel du Fonds.

Article IX

PRIVILP'GES ET IMMUNITAS

Le Gouvernement reconnait que le Fonds, en sa qualit6 d'organe subsidiaire
de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que son personnel, ont droit aux pri-
vilges et immunitds stipul~s dans la Convention g6n6rale sur les privileges et
immunit6s I adopt~e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies h laquelle le Soudan
a adh6r6 le 24 juin 1955 en tant que membre associ6.

Article X

PUBLICITA

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet
de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds
et il collaborera avec lui . cet effet.

1 Voir note 1, p. 358 de ce volume.
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Article XI

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature. It
shall remain in force at least until the termination of all plans of operations approv-
ed under this Agreement, plus a reasonable period for the completion of an orderly
liquidation of all Fund activities in the Sudan.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement (excepting
article IX) are being complied with, the matter shall be referred to the Programme
Committee of the Executive Board of the Fund for appropriate action. The
Programme Committee will invite a representative of Sudan Government to present
his views to it, in writing and in person, if he so desires.

DONE in the English language.

For the Government
of the Sudan :

(Signed) MOHAMED OSMAN YASSEIN

Permanent Under-Secretary
of State for Foreign Affairs

Signed at Khartoum
Date: 7/8/56

For the United Nations
Children's Fund :

(Signed) Zaven N. DAVIDIAN

UNICEF Representative

Signed at Cairo
Date : 22/8/56
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Article XI

A. Le prdsent Accord prendra effet h la date de sa signature. Il demeurera en
vigueur au moins jusqu'h l'ach~vement de tous les plans d'opdrations approuv~s
dans le cadre du present Accord, plus un d~lai raisonnable pour permettre la liqui-
dation m~thodique de toutes les activitds du Fonds au Soudan.

B. En cas de contestation sur le point de savoir si les termes du present Accord
sont respectds (sauf en ce qui concerne les dispositions de l'article IX), la question
sera port6e devant le Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds
qui prendra les dispositions n~cessaires. Le Comit6 du programme invitera un
repr~sentant du Gouvernement soudanais k lui presenter ses vues, par 6crit et en
personne, s'il le d~sire.

FAIT en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
soudanais :

(Signi) MOHAMED OSMAN YASSEIN

Sous-Secr~taire d'ttat permanent
aux affaires 6trang~res

Sign6 A Khartoum
Date: 7 aofat 1956

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signd) Zaven N. DAVIDIAN

Repr~sentant du FISE

Sign6 au Caire
Date: 22 aofit 1956
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No. 543. GUARANTEE AGREEMENT" (INDUSTRIAL PRO-
JECTS) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 FEBRUARY 1956

AGREEMENT, dated February 21, 1956, between JAPAN (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiva-
lent to eight million one hundred thousand dollars ($8,100,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guaran-
tor agrees to guarantee the obligations of the Borrower as herein provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,3
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to 'the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force, upon notification by the Bank to the Government of Japan, on 10 May 1956
in respect of the loans relating to the Nippon Steel Tube Project, Ishikawajima Project and
Mitsubishi Project, and on 11 May 1956 in respect of the $2,350,000 portion of the loan relating
to the Toyota Project.

2 See p. 332 of this volume.
' See p. 330 of this volume.

See p. 348 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 543. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJETS INDUS-
TRIELS) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DItVE-
LOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 21 FflVRIER
1956

CONTRAT, en date du 21 f~vrier 1956, entre le JAPON (ci-apr~s d~nomm6
e le Garant e)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e e( la Banque s).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Banque japonaise de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e e( l'Emprun-
teur s), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
(e le Contrat d'emprunt ))2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un prt,
en diverses monnaies, 6quivalant huit millions cent mille (8.100.000) dollars, aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, A la condition expresse
que le Garant consente 6 garantir les obligations de l'Emprunteur comme il est
pr~vu dans les pr~sentes ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19553, sous r~serve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es
par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (( le R~glement sur les emprunts ))), et leur

reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans les pr~sentes.

Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la d~finition est donn~e
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de
garantie, h moins que le contexte ne s'y oppose.

1 Entrd en vigueur, d~s notification par la Banque au Gouvernement du Japon, le 10 mai 1956

en ce qui concerne les emprunts relatifs au Nippon Steel Tube Project, au Ishikawajima Project
et au Mitsubishi Project, et le 11 mai 1956 en ce qui concerne la portion de 2.350.000 dollars de
l'emprunt relatif au Toyota Project.

Voir p. 123 de ce volume.
Voir p. 331 de ce volume.
Voir p. 349 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on

the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local
governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of

-payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de 1'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des biens publics. A cet effet, moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie
d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des biens du Garant, du fait m~me de sa
constitution, garantira 6galement et dans les mmes proportions le remboursement
du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres
charges y aff~rents, et mention expresse devra en 8tre faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas : i) h la constitution, sur des biens achet~s et au moment de leur achat,
d'une sftret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ii) . la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette qui vient h 6ch~ance un an au plus
apr~s la date oii elle a W initialement contract6e et qui doit 6tre rembours6e h
l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) aux sfiret6s constitu6es
dans le cadre normal des activit~s bancaires pour garantir une dette qui vient a
6ch~ance un an au plus apr~s la date oii elle a 6M initialement contractde.

Au sens du present paragraphe, l'expression o biens du Garant D vise les biens
du Garant ou de tout organisme du Garant.

Le Garant s'engage 6galement, dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels,
k faire en sorte que l'engagement d~fini ci-dessus s'applique aux sfiret~s consti-
tutes sur les biens de ses subdivisions politiques et de leurs organismes, y compris
les autorit~s locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant 5 la situation g6n~rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ces
territoires et sur la balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque se consulteront de temps h autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et a
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. So long as any part of the Loan shall be outstanding and
unpaid, the Guarantor will not take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and
obligatiois of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or
cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower to
perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations
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la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes pos-
sibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires, 6
toutes fins relatives b l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6-
rfts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, la clause ci-dessus du present paragraphe ne s'applique pas 5 la percep-
tion d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es
dans le texte d'une Obligation ik un porteur autre que la Banque si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui en est le v6ri-
table propri~taire.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou a l'occasion de leur dtablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Aussi longtemps qu'une partie quelconque de l'Emprunt
ne sera pas r~gl~e et payee, le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~che ou
gene l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un des eng'agements, accords ou obligations
souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre toute
mesure qui sera n~cessaire ou appropri~e pour permettre h l'Emprunteur d'ex~cuter
lesdits engagements, accords et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant
aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts
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For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
2 Honshiocho, Shinjuku-Ku
Tokyo, Japan

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Japan:

By S. SHIMA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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Pour le Garant

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
2 Honshiocho, Shinjuku-Ku
Tokyo (Japon)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6. aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon:

(Signs) S. SHIMA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Sign!) Eugene R. BLACK

Pr~sident
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LETTER DATED 21 FEBRUARY 1956 FROM THE GOVERNMENT OF JAPAN TO
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON D. C.

February 21, 1956

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

LOAN No. 136 JA

Gentlemen

With reference to the Guarantee Agreement I of even date between the Government

of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters of agreed

understanding between us :

1. As regards Article III, Section 3.01, that

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables

the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its polit-
ical subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige them

to obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing and
to the terms thereof whether as to security or otherwise ;

(b) The Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01 effect-

ive with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any

political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such

political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan:

(Signed) S. SHIMA

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series Vol. 221, p. 160.]

See p. 322 of this volume.
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LETTRE EN DATE DU 21 FtVRIER 1956 DU GOUVERNEMENT DU JAPON A
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON (D. C.)

Le 21 fdvrier 1956

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25 (D.C.)

EMPRUNT NO 136 JA

Messieurs,

Nous r6f~rant au Contrat de garantie 1 en date de ce jour, conclu entre le Gouverne-

ment japonais et la Banque internationale, nous sommes heureux de vous confirmer
notre accord sur les points suivants :

1. En ce qui concerne l'article III, paragraphe 3.01,

a) I1 existe au Japon une lgislation conforme A la constitution qui donne au Gouverne-
ment la facult6 d'exercer un contr6le sur les emprunts contract~s A 1'6tranger par ses
organismes, ses subdivisions politiques et leurs organismes, ou par laBanque du Japon,
et de les obliger & solliciter son autorisation pour lesdits emprunts et les clauses dont
ils sont assortis en mati~re de garantie ou dans tout autre domaine ;

b) Le Gouvernement japonais fera en sorte que l'engagement d6fini au paragraphe 3.01
s'applique aux sfiretds constitutes sur les biens de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais ne permettra
aucun de ses organismes ni 6 aucune subdivision politique du Japon de prendre une quel-
conque des mesures vis~es dans ledit paragraphe.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Gouvernement japonais

(Signd) S. SHIMA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FP-VRIER 1955

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

,k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES PTATS MEMBRES

(Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 221,
p. 161.]

1 Voir p. 323 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT (INDUSTRIAL PROJECTS)

AGREEMENT, dated February 21, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan Regu-
lations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, 1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the following terms shall have the following meanings :

(a) The term "beneficiary enterprise" means any company, or other enterprise, to which
the Borrower shall advance or agree to advance any portion of the Loan for the car-
rying out of a Project.

(b) The term "subsidiary loan agreement" means, as the context may require, all or any
of the loan agreements to be entered into between the Borrower and the respective bene-
ficiary enterprises, in accordance with the provisions of Section 5.07 of this Agreement
and shall include any document supplemental thereto or in substitution therefor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
eight million one hundred thousand dollars ($8,100,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is April
21, 1956; provided, however, that if this Agreement shall become effective before that
date in respect of any portion of the Loan, then the date specified for the purposes of Section

1 See p. 330 of this volume.
2 See p. 348 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JETS INDUSTRIELS)

CONTRAT, en date du 21 f~vrier 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e o la Banque 0) et la
BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o 'Emprunteur ).

Article premier

RFrGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DP-FINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions du

R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fvrier 1955 1, sous r6serve,
toutefois, des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 3 2 du present Contrat (ledit
R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 e le R~glement sur lea emprunts 0),
et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les.m~mes effets que si elles figuraient

int~gralement dans les pr6sentes.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,

les expressions ci-apr~s ont le sens indiqu6 pour chacune d'elles :

a) L'expression ( entreprise b~n6ficiaire ) d~signe toute soci~t6 ou entreprise A laquelle
l'Emprunteur avance ou accepte d'avancer une portion de l'emprunt pour l'ex6cution

d'un projet.

b) L'expression * Contrat de pr~t subsidiaire * d6signe, suivant le contexte, l'un quelconque
ou l'ensemble des contrats de pr~t qui seront conclus entre 'Emprunteur et les diverses
entreprises b~n~ficiaires, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.07 du present

Contrat, ainsi que tout document compl6tant ledit ou lesdits contrats ou en tenant lieu.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une comme en diverses monnaies
6quivalant h huit millions cent mille (8.100.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-

teur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre
pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et sous

r6serve des pouvoirs d'annulation du montant de l'Emprunt et de retrait temporaire du

droit d'effectuer des pr6l vements, 6none~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal de

l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux de trois
quarts pour cent (8/, pour 100) par an.

La date stipul~e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts est le
21 avril 1956; toutefois, si le present Contrat entre en vigueur avant cette date a l'6gard
d'une ou de plusieurs portions quelconques de l'Emprunt, la date stipul~e aux fins du

1 Voir p. 331 de ce volume.

2 Voir p. 349 de ce volume.
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2.02 of the Loan Regulations shall, for each such portion, be the date on which this Agree-
ment becomes effective in respect of such portion.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (4 8/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on February
15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
in accordance with the provisions of this Agreement to financing the cost of goods required
to carry out the Projects described in Schedule 2 2 to this Agreement in the respective
amounts therein set opposite to the said respective descriptions. The specific goods to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between
the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

(b) Schedule 2 to this Agreement may be changed from time to time, but only with
the agreement of the Bank, the Borrower and the Guarantor.

(c) The application of moneys by the Borrower in accordance with the provisions
of subparagraph (a) above shall constitute a loan by the Borrower to the relative bene-
ficiary enterprise.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Projects.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

1 See p. 344 of this volume.

2 See p. 346 of this volume.
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paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts sera pour chacune de ces portions la date
& laquelle le pr6sent Contrat entre en vigueur l'6gard de ladite portion.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rAts au taux de quatre trois quarts
pour cent (4 3/, pour 100) par an sur les sommes pr6levdes qui n'auront pas dt6 rembour-
s6es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et 1'Emprunteur,
la commission due pour les engagements sp~ciaux pris par la Banque & la demande de
'Emprunteur, conform6ment au paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

perque au taux de un demi pour cent (Y2 pour 100,) par an sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rits et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 fAvrier et 15 aoft de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 1'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur devra, conform6ment aux dispositions du prd-
sent Contrat, faire affecter les fonds provenant de l'Emprunt au paiement du coaft des
marchandises n~cessaires X l'ex6cution des projets d6crits .l'annexe 2 2 du pr6sent Contrat,
L concurrence des sommes indiqu~es pour chacun desdits projets. Les marchandises qui

doivent 6tre achet6es t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par
convention pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, suivant la mime
procedure, modifier de temps autre la liste de ces marchandises.

b) L'annexe 2 du pr6sent Contrat peut 6tre modifi~e de temps Z autre, mais seulement
d'un commun accord entre la Banque, l'Emprunteur et le Garant.

c) Lorsque l'Emprunteur affectera des fonds conform6ment aux dispositions de
l'alin6a a ci-dessus, cette affectation constituera un pr6t de l'Emprunteur & l'entreprise
b6n6ficiaire int~ress6e.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur devra veiller A ce que toutes les marchandises
pay6es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du
Garant et & ce qu'elles y soient employ6es exclusivement pour executer les projets.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 4tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins
de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 345 de ce volume.
I Voir p. 347 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Projects to be carried out with due dili-

gence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices,
and shall (unless the Bank shall otherwise agree) exercise every right and remedy avail-

able to it to cause the Projects to be so carried out.

(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records adequate to

identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof

in the Projects, to record the progress of the Projects (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the finan-

cial condition and operations of the Borrower and of each beneficiary enterprise. The
Borrower shall enable, or take such steps as may be necessary to anable, the Bank's
representatives to inspect the Projects and related facilities, the goods and any relevant

records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-

ceeds of the Loan, the Projects, the goods, transactions between the Borrower and each

of the beneficiary enterprises and the financial condition and operations of the Borrower
and of each of the beneficiary enterprises.

(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Projects and any material modifi-
cations subsequently made therein.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank, the Borrower and each of the beneficiary enterprises shall from time
to time exchange views through their representatives with regard to matters relating to
the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of
the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time

of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter les projets avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et ( , moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement)
exercera tous les droits et recours qu'il poss6de pour faire ex6cuter les projets comme il
est dit.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet6es h laide des fonds provenant de 'Emprunt, d'en connaitre l'utilisation
aux fins des projets, de suivre la marche des travaux d'ex6cution des projets (ainsi que
leur cofit) et d'obtenir, d'apr6s les principes d'une comptabilit6 r6guli~re, un tableau
exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur et de chaque entreprise
b6ndficiaire. L'Emprunteur donnera ou prendra les mesures n6cessaires pour donner aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les installations comprises dans les
projets et d'examiner les marchandises et tous livres ou documents s'y rapportant ; il

fournira ou fera fournir la Banque les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, l'ex6cution des projets,
les marchandises, les transactions intervenues entre l'Emprunteur et chacune des entre-
prises b6n6ficiaires, ainsi que sur la situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur
et de chacune des entreprises b6n6ficiaires.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre a la Banque, peu de temps apr~s qu'ils
auront 6t6 6tablis, les plans et cahiers des charges des projets et lui communiquera de mime
les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque, l'Emprunteur et chacune des entreprises b6n6ficiaires se consulteront
de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives
aux fins de l'Emprunt et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera La Banque
sans retard de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins
de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage a ce que toute s0ret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des biens de l'Emprunteur, du fait m~me de sa constitution, garantira 6galement
et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse devra
en 4tre faite lors de la constitution de cette sfret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus
du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) & la constitution sur des biens achetds et au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) a la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette qui vient a 6ch6ance un an au plus
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transactions and securing a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resi-
dent of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Section 5.07. The terms and conditions upon which each of the beneficiary enter-
prises shall repay to the Borrower its indebtedness in respect of the loan referred to in
Section 3.01 (c) of this Agreement shall be embodied in a loan agreement between the
Borrower and each of such beneficiary enterprises, the terms of which shall be satisfactory
to the Bank.

Section 5.08. Each subsidiary loan agreement shall include provisions which will
enable the Borrower to carry out its obligations under this Agreement and shall in any
case contain provisions to the following effect : (i) that the proceeds of the attributable
portion of the Loan be used exclusively as provided in this Agreement in the carrying
out of the relative Project; (ii) that the Project be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices and that the
beneficiary enterprise operate its undertaking and conduct its affairs in accordance with
sound business practices; (iii) that there be furnished to the Borrower and to the Bank
plans and specifications for the Project and that adequate records be maintained ; (iv)
that the Bank and the Borrower be at liberty to inspect the Project and related facilities,
the goods and any relevant records and documents; (v) that the beneficiary enterprise
provide to the Bank and to the Borrower all such information as they may respectively
reasonably request relating to any of the foregoing and to the financial condition and
operations of the beneficiary enterprise; (vi) that the Bank, the Borrower and the bene-
ficiary enterprise from time to time exchange views with regard to matters relating to the
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apr~s la date oh elle a td initialement contract~e et qui doit itre rembours~e h l'aide du
produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) aux shret~s constitutes, dans le cadre
normal des activit~s bancaires, pour garantir une dette qui vient A 6ch~ance un an au
plus apr~s la date oin elle a 6 initialement contract~e.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer, le cas 6ch~ant, tous imp6ts
on droits pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, on du paiement du
principal, des int~r~ts et des autres charges, conform~ment aux stipulations du present
Contrat ou au texte des Obligations; toutefois, la clause ci-dessus du present paragraphe
ne s'applique pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation L un porteur autre que la Banque
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui en est
le v~ritable propri~taire.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer, le cas 6ch~ant, tous imp6ts
ou droits percus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou en vertu des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. Les polices devront (tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.07. Les clauses et conditions suivant lesquelles chacune des entre-
prises b~n~ficiaires remboursera l'Emprunteur la dette qu'elle aura contract~e envers
lui dans le cadre du prt vis6 au paragraphe 3.01, c, du present Contrat seront 6nonc6es
dans un contrat de pr~t qui sera conclu entre l'Emprunteur et chacune des entreprises
b~n6ficiaires, et dont les clauses devront itre jugdes satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.08. Chaque Contrat de prt subsidiaire devra contenir les dipositions
voulues pour que 'Emprunteur soit en mesure d'ex~cuter les obligations que lui impose
le present Contrat et devra en tout 6tat de cause stipuler que : i) les fonds provenant de la
portion de l'Emprunt accord~e h l'entreprise b6n~ficiaire seront employ~s exclusivement

L 'excution du projet vis6, comme il est pr~vu dans le present Contrat; ii) le projet sera
ex~cut6 avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art
et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et 1'entreprise b6n6ficiaire
sera g~r~e et dirig~e selon des pratiques commerciales saines ; iii) les plans et cahiers des

charges relatifs au projet seront communiques A l'Emprunteur et h la Banque et les livres
ncessaires seront tenus; iv) la Banque et l'Emprunteur auront toute libert6 pour inspecter
les installations comprises dans le projet et examiner les marchandises ainsi que tous les
livres ou documents s'y rapportant ; v) l'entreprise b~ndficiaire fournira & la Banque et &
l'Emprunteur tous les renseignements qu'ils pourront raisonnablement demander sur les
points susmentionn~s et sur la situation financi~re et les operations de l'entreprise b~n&
ficiaire ; vi) la Banque, l'Emprunteur et l'entreprise b~n~ficiaire se consulteront de temps
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purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof ; (vii) that the Borrower
receive from the beneficiary enterprise, as security for its advances to the beneficiary

enterprise under the subsidiary loan agreement, such lien or liens as may be consistent
with the Borrower's established practices ; (viii) that further access by the beneficiary
enterprise to the proceeds of the Loan may be suspended by the Borrower, or that the

Borrower may premature its loan to the beneficiary enterprise, upon failure by the bene-
ficiary enterprise to carry out the terms of the subsidiary loan agreement to which it is
a party.

Section 5.09. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Project and
in relation to each beneficiary enterprise in such manner as to protect the interests of the

Borrower and the Bank.

Section 5.10. Except as the Bank shall agree, none of the subsidiary loan agreements
shall be amended, assigned or abrogated, or shall any provision thereof be waived;
provided, however, that agreement of the Bank shall not be required to the amendment,

assignment, abrogation or waiver of any provision of any of the subsidiary loan agree-
ments relating to (i) damages for non-performance, or (ii) any guarantor, thereunder.

Section 5.11. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the

extent that any beneficiary enterprise shall repay to the Borrower its indebtedness under
the subsidiary loan agreement to which it is a party, the Borrower shall, if the Bank shall
so require, to a correspondingly proportionate extent repay the Bank under this Agree-

ment. Accordingly, if any beneficiary enterprise shall repay in advance of maturity
any part of its indebtedness to the Borrower under the subsidiary loan agreement to
which it is a party, then the Borrower shall thereupon, if the Bank shall so require, repay
to the Bank, in advance of maturity, an amount being such proportion of the principal
amount of the Loan then outstanding as the amount so repaid to the Borrower by the
beneficiary enterprise concerned bears to the total principal amounts then owing by all
beneficiary enterprises under the subsidiary loan agreements immediately prior to such
repayment; provided that, in computing any such total principal amounts, there shall
be deducted any amount paid, contemporaneously with such repayment, in conformity
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. To any
repayment by the Borrower in accordance with this Section, all the provisions of the Loan

Regulations relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraphs (a), (b), (e) or (f) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days or
(ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall

occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan or of any portion
of the Loan and of all or any of the Bonds then outstanding to be due and payable im-
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. autre sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et IL la r6gularit6 de son service;
vii) l'entreprise b6n~ficiaire accordera A l'Emprunteur, A titre de garantie pour les avances
qu'il lui aura consenties en vertu du Contrat de pr~t subsidiaire, la ou les sfiret6s que l'Em-
prunteur a pour pratique de se faire consentir ; viii) l'Emprunteur pourra arrnter les
versements h l'entreprise b6n6ficiaire de fonds provenant de l'Emprunt ou avancer
l'ch6ance du remboursement de son pr~t si l'entreprise b6ndficiaire manque L ex6cuter les
stipulations du contrat de prit subsidiaire auquel elle est partie.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur exercera les droits qu'il poss~de l'6gard de

chaque projet et de chaque entreprise b6n6ficiaire de mani~re 6 prot6ger ses int&rts et
ceux de la Banque.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucun
des contrats de pr6t subsidiaires ne sera modifi6, transf6r6 ou r6sili6 et il ne pourra 6tre
renonc6 l'application d'aucune de ses clauses ; toutefois, l'accord de la Banque ne sera
pas requis pour l'amendement, le transfert ou la r~siliation d'une disposition du contrat
de pr6t subsidiaire relative i) h des dommages et int6r6ts pour inex~cution, ou ii) t un
garant, ni pour la renonciation l'application d'une clause de ce genre.

Paragraphe 5.11. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque est que,
dans la mesure oii une entreprise b6ndficiaire remboursera tout ou partie de la dette
qu'elle a contract6e envers l'Emprunteur au titre d'un contrat de prit subsidiaire, l'Em-
prunteur rembourse h la Banque, si elle lui en fait la demande, une fraction correspondante
du pr6t qui lui est consenti en vertu du present Contrat. En cons6quence, si une entreprise
b6n6ficiaire rembourse par anticipation une partie quelconque de la dette qu'elle a contrac-
t6e envers l'Emprunteur en vertu d'un contrat de prit subsidiaire, l'Emprunteur devra
aussit6t rembourser L la Banque par anticipation si elle le lui demande, une fraction du
principal de l'Emprunt non encore rembours6 6gale a la fraction du montant total du
principal dfi par toutes les entreprises b6n6ficiaires en vertu des contrats de pr~t subsi-
diaires que repr6sentait le montant rembours6 par I'entreprise b6n6ficiaire consid6r6e
imm6diatement avant ledit remboursement ; il est entendu toutefois que ledit montant
total du principal sera diminu6 de tout paiement effectu6 en mime temps que le rembourse-
ment conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Accord. Toutes les dipositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement
par anticipation s'appliqueront h tout remboursement que l'Emprunteur effectuera en
application du pr6sent paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii) si
l'un des faits sp6cifi6s h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque
h l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de d6clarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt ou d'une partie quelconque

de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es ou de certaine d'entre elles
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mediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATES; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the

effectiveness of this Agreement in respect of each Project and the amount set forth oppo-
site thereto in Schedule 2 to this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the
Loan Regulations, namely : that the subsidiary loan agreement relating to such Project,
in terms satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered as between

the Borrower and the beneficiary enterprise concerned, and have become fully effective
in accordance with its terms.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning

of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank, namely : that the subsidiary loan agreement to which such
evidence relates is a valid and binding obligation of the Borrower and of the beneficiary
enterprise concerned, in accordance with its terms, and contains valid provisions satis-

fying the requirements of Section 5.08 of this Agreement.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

For the Borrower :

The Japan Development Bank

8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan
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et cette d~claration entralnera 1'exigibilit6 du jour meme oil elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATES DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. La condition suivante est ajoutde aux conditions auxquelles est
subordonn~e l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat en ce qui concerne chaque projet et la
somme indiqu~e pour chacun d'eux l'annexe 2 du present Accord, et ce conform.ment
i l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts : le contrat de prft
subsidiaire relatif audit projet dont les clauses seront jug~es satisfaisantes pour la Banque,
devra avoir 6t6 dfiment sign6 par l'Emprunteur et l'entreprise b~n6ficiaire int6ress6e,
remis aux parties et 6tre pleinement entr6 en vigueur conform~ment X ses stipulations.

Paragraphe 7.02. Le point suivant est ajout6, comme il est pr~vu & l'alin6a e du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, aux points sur lesquels porteront la
consultation ou les consultations X fournir h la Banque : le contrat de pret subsidiaire au-
quel se rapporte ladite ou lesdites consultations constitue pour l'Emprunteur et l'entreprise
b6n~ficiaire int6ress~e un engagement valable et d6finitif conform~ment aux termes dans
lesquels il est r~dig6 et il contient des dispositions valides satisfaisant aux conditions
stipul6es dans le paragraphe 5.08 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 dcembre 1958.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Pour l'Emprunteur :

Banque japonaise de d6veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

by Eugene R. BLACK

President

The Japan Development Bank

Ataru KOBAYASHI

by Tomoo UMENO

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal
Amount Out- Amount Out-

standing standing
Payment Alter Lach Payment Alter Each

of Principal Payment ol Principal Payment
(expressed in (expressed in (expressed in (expressed in

Date Payment Due dollars)* dollars)* Date Payment Due dollars)* dollars)*

August 15, 1957 - $8,100,000 August 15, 1964 375,000 3,636,000
February 15, 1958 $206,000 7,894,000 February 15, 1965 385,000 3,251,000
August 15, 1958 283,000 7,611,000 August 15, 1965 393,000 2,858,000
February 15, 1959 290,000 7,321,000 February 15, 1966 402,000 2,456,000
August 15, 1959 297,000 7,024,000 August 15, 1966 413,000 2,043,000
February 15, 1960 305,000 6,719,000 February 15, 1967 422,000 1,621,000
August 15, 1960 311,000 6,408,000 August 15, 1967 432,000 1,189,000
February 15, 1961 318,000 6,090,000 February 15, 1968 442,000 747,000
August 15, 1961 326,000 5,764,000 August 15, 1968 117,000 630,000
February 15, 1962 335,000 5,429,000 February 15, 1969 120,000 510,000
August 15, 1962 342,000 5,087,000 August 15, 1969 123,000 387,000
February 15, 1963 351,000 4,736,000 February 15, 1970 126,000 261,000
August 15, 1963 358,000 4,378,000 August 15, 1970 129,000 132,000
February 15, 1964 367,000 4,011,000 February 15, 1971 132,000 -

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than 5 years before maturity ....... ................ 1/2 of 1 %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..... 1%
More than 10 years before maturity .... ................. .... 2 %
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce difment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstructiop et le d6veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour la Banque japonaise de d6veloppement

Ataru KOBAYASHI

(Signd) Tomoo UMENO

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 aoflt 1957
15 fvrier 1958
15 aofit 1958
15 fWvner 1959
15 aoilt 1959
15 f6vrier 1960
15 aofit 1960
15 fvrier 1961
15 aofit 1961
15 f6vrier 1962
15 aolt 1962
15 f6vrier 1963
15 aofit 1963
15 f6vrier 1964

Montani
du principal
des chdances

(exprimd
en doUars)

206.000
283,000
290.000
297.000
305,000
311.000
318.000
326.000
335.000
342.000
351.000
358.000
367.000

Montant
du principal
restant da

api's paiement
de chaque

ckhance
(expritmd en
dollars)*

8.100.000
7.894,000
7.611.000
7.321.000
7.024.000
6.719.000
6.408.000
6.090.000
5.764.000
5.429.000
5.087.000
4.736.000
4.378.000
4.011.000

Dates
des MChiances

15 aofit 1964
15 f~vrier 1965
15 aotit 1965 .
15 fdvrier 1966
15 aoeit 1966
15 f~vrier 1967
15 aocit 1967 .
15 f6vrier 1968
15 aoeit 1968
15 f~vrier 1969
15 ao0t 1969 .
15 f~vrier 1970
15 aolt 1970
15 fdvrier 1971

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de ces colonnes repr6-
sentent l'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr~vu pour
les pr6lMvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment t l'alinda b
du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir ;

lApoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'ch~ance ................
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant 1'6ch~ance .... ..........
Plus de 10 ans avant l'dch~ance ........ ....................

Prime
1/2 %

1%

2%
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Montant
du principal
restant dzZ

apris paiement
de chaque
4chiance

(exprimd en
dollars*)

3.636.000
3.251.000
2.858.000
2.456.000
2.043.000
1.621.000
1.189.000

747.000
630.000
510.000
387.000
261.000
132.000

Montant
du principal

des &hances
(exprimi en

dollars*)

375.000
385.000
393.000
402.000
413.000
422.000
432.000
442.000
117.000
120.000
123.000
126.000
129.000
132.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECTS AND ALLOCATION OF LOAN

(Amount expressed in dollars)

1. Nippon Steel Tube Project .... ............ . $2,600,000

The Project consists of the modernization of the production facilities of Nippon Steel
Tube Co., Ltd. by the installation of a new and modern seamless tube mill, of an annual
capacity of 120,000 tons of steel tubes, which is to replace two existing obsolete mills.
The new mill will produce medium-size pipes up to 8 5/ inches in diameter.

Included in the new equipment will be a rotary furnace for the billets, a reheating
furnace for the pipes, a piercing-plugging and reeling mill, a size-reducer and a straight-
ener machine as part of the rolling facilities. The finishing part of the mill will include
two cut-off machines, a small and a large threading machine, and a coupling screw-on
machine. A hydraulic tube-testing machine and a copying lathe, as well as miscellaneous
spare parts are also included. All necessary auxiliary equipment, such as transport,
cooling equipment, and inspection tables, motors, and electrical equipment, will be
provided.

The new mill is expected to come into operation during the last quarter of 1957.

2. Toyota Project. ...................... . $2,350,000

The Project consists of the modernization. of the production facilities of Toyota
Motor Company Ltd. at Koromo, by the installation of new machines and machine tools
to be used primarily for the manufacture of components for trucks and buses.

The new equipment will include about forty imported machines and machine tools
of high priority in the Company's investment program which is aimed at reducing produc-
tion costs and improving product quality.

The new equipment is expected to come into operation before April 1958.

3. Ishikawajina Project ....... .............. $1,650,000

The Project consists of the modernization of the production facilities of Ishikawajima
Heavy Industries Co., Ltd. at its plants in Tokyo by the installation of new equipment to
be used for the production of marine turbines, marine turbo superchargers and heavy
industrial machinery.

Equipment to be imported comprises nine machines and machine tools, all of which are
of high priority in the Company's program for increasing operating efficiency and reducing
production costs. Twenty-two domestically produced machines and four machines
previously imported are being provided by the Company to complete the project.

The new machines are all expected to come into operation by September 1958.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS ET AFFECTATION DE L'EMPRUNT

(Sommes exprimdes en dollars)

1. Projet Nippon Steel Tube .... ............. .. $ 2.600.000

Le projet consiste t moderniser les installations de production de la Nippon Steel
Tube Co., Ltd. par la mise en place d'une usine moderne de tubes sans soudure destinde
& remplacer deux usines ddsu~tes, et pouvant produite annuellement 120.000 tonnes de
tubes d'acier. La nouvelle usine produira des tubes de taille moyenne ayant jusqu'b.
8 pouces 5/. de diam~tre.

Les nouvelles installations de laminage comprendront un four rotatif pour les billettes,
un four de rdchauffage pour les tubes, un laminoir & mandrin, un laminoir h rdduire et une
machine A dresser les tubes. La partie de l'usine qui effectuera les op6rations de finissage
comprendra deux machines a d6couper, une petite et une grande machine a fileter et une
machine a visser les raccords. Le materiel comprendra encore une machine hydraulique
pour l'essai des tubes et un tour & copier, ainsi que diverses pibces de rechange. Tout
l'outillage auxiliaire nbcessaire, tel que le mat6riel de transport, le materiel de refroidisse-
ment, les bancs d'inspection, les moteurs et le mat6riel dlectrique seront 6galement
fournis.

La nouvelle usine doit entrer en service au cours du dernier trimestre de 1957.

2. Projet Toyota ... ... ................. .$ 2.350.000

Le projet consiste & moderniser les installations de production de la Toyota Motor
Company Ltd. & Koromo, par la mise en place de nouvelles machines et de nouvelles
machines-outils destinies essentiellement h la fabrication de pibces ddtach~es pour camions
et autobus.

Le nouveau materiel comprendra environ quarante machines et machines-outils
import6es, occupant une place hautement prioritaire dans le programme d'investissements
de la Socit6, qui vise & rdduire les cofits de production et a am6liorer la qualit6 des pro-
duits.

Le nouveau materiel doit entrer en service avant le mois d'avril 1958.

3. Projet Ishikawajima ..... .............. . 1.650.000

Le projet consiste A moderniser les installations de production des usines de Tokyo
de la Ishikawajima Heavy Industries Co., Ltd. par la mise en place d'un nouveau mat6riel
.destin6 a la production de turbines pour bateaux, de turbo-compresseurs et d'outillage
lourd pour l'industrie.

Le mat6riel & importer comprend neuf machines et machines-outils, qui ont toutes
une place hautement prioritaire dans le programme de la Socift6 visant & accroitre
Y'efficacit6 de l'exploitation et a rbduire les coats de production. La Soci6t6 fournit
-vingt-deux machines fabriqudes au Japon et quatre machines dbja import~es, destin6es
Ia rbalisation du projet.

Les nouvelles machines doivent toutes entrer en service en septembre 1958 au plus
tard.
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4. Mitsubishi Project ..... ............... .. $1.500,000

The Project consists of the modernization of the production facilities of Mitsubishi
Shipbuilding and Engineering Co., Ltd. at its shipyards at Nagasaki by the installation
of new equipment to be used primarily for the production of turbo superchargers and other
heavy components for Type UEC diesel engines.

Equipment to be imported comprises seventeen machines and machine tools, all
of which are of high priority in the Company's program for increasing operating efficiency
and reducing production costs. All necessary buildings and locally produced ancillary
equipment will be provided.

The new machines are all expected to come into operation by March 1958.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of the second sentence of Section 2.02 and the substitution there-
for of the following new sentence, namely :

"Such commitment charge shall accrue in respect of the Loan, or portion of the

Loan, as the case may be, from the date or dates specified in the Loan Agreement for
the purpose of this Section to the respective dates on which amounts shall be with-
drawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV or shall be
cancelled pursuant to Article V."

(b) By the addition in Section 2.05 (b), at the end thereof, of the following words,
namely :

"save that, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, any
repayment by the Borrower pursuant to the provisions of Section 5.11 of the Loan
Agreement shall be applied to the several maturities of such part of the principal
amount of the Loan as correspond to those repaid in advance by the beneficiary
enterprise concerned under the relative subsidiary loan agreement and in the propor-

tions so repaid."

(c) By the deletion in Section 3.02 of the word "portion" and the subsitution therefor
of the word "part".

(d) By the insertion in Section 5.01 after the word "cancel", of the words "in respect
of any Project and any portion of the Loan".

(e) By the deletion of the last sentence of Section 5.03 and the insertion in that Sec-
tion, after the words "Loan Account" where those words secondly occur, of the following
words, namely:

"in respect of all or any of the Projects. Upon the giving of such notice the un-

withdrawn amounts of the portions of the Loan relating to such Projects shall be

cancelled."
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4. Projet Mitsubishi ..... ................ ... $ 1.500.000

Le projet consiste h moderniser les installations de production des ateliers de construc-
tion navale h Nagasaki de la Mitsubishi Shipbuilding and Engineering Co., Ltd. par la
mise en place d'un materiel nouveau destin6 essentiellement la production de turbo-

compresseurs et d'autres pices lourdes pour moteurs Diesel du type UEC.

Le matbriel h importer comprend dix-sept machines et machines-outils qui ont toutes
une place hautement prioritaire dans le programme de la Soci~t6 destin6 A accroitre
l'efficacit6 de l'exploitation et A r~duire les cofits de production. Tous les b5timents
n~cessaires et le mat6riel auxiliaire fabriqu6 localement seront 6galement fournis.

Les nouvelles machines doivent entrer en service en mars 1958 au plus tard.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AU RiGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, doivent btre tenues pour modifi6es de la mani~re
suivante :

a) Remplacer la deuxibme phrase du paragraphe 2.02 par la phrase suivante:

s Elle sera due, au titre de l'Emprunt ou d'une partie de l'Emprunt suivant le
cas, k compter de la date ou des dates stipul~es dans le Contrat d'emprunt aux fins
du pr~sent paragraphe, jusqu'k la date oii la somme consid~r~e sera soit pr6lev~e
par l'emprunteur sur le compte de l'emprunt, comme il est pr~vu h l'article IV, soit

annul6e conform6ment h l'article V. *

b) Ajouter h la fin du paragraphe 2.05, b, le texte suivant

((Toutefois, sauf si la Banque et l'Emprunteur en conviennent autrement,
tout remboursement effectu6 par l'Emprunteur conform6ment aux dispositions du
paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt sera imput6 sur les diverses 6ch6ances de
la partie du principal de l'Emprunt qui correspondent aux 6ch~ances rembours~es
par anticipation par l'entreprise b6n6ficiaire intfress6e en vertu du Contrat de prbt

subsidiaire applicable et proportionnellement aux sommes ainsi remboursfes. s

c) Remplacer au paragraphe 3.02 le mot o fraction)) par le mot ((partie s.

d) Ins6rer au paragraphe 5.01, aprbs le mot , annuler * les mots , en ce qui concerne
un projet et une portion de l'emprunt ).

e) Supprimer la dernire phrase du paragraphe 5.03 et insurer dans ce paragraphe:
apr~s les mots ((compte de l'Emprunt * h la fin de la premiere phrase, les mots suivants ,

( au titre de tout ou partie des projets. D6s la notification, le montant non
prflev6 des portions du principal de l'Emprunt relatives i ce ou Aces projets sera

annul6.
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(/) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
new Section, namely :

"SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except
as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation pursuant
to this Article shall be applied pro rata to the several maturities of the principal
amount of the Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement,
save that (i) if a portion or a part of a portion only of the Loan shall be cancelled then
(except as aforesaid) such cancellation shall be applied pro rata to the several maturi-
ties of the Loan which correspond to those set out in the subsidiary loan agreement
between the Borrower and the relative beneficiary enterprise in respect of such por-
tion, and (ii) no such cancellation shall be applied to Bonds theretofore delivered or
requested pursuant to Article VI, or to parts of the Loan theretofore sold by the
Bank."

(g) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following
new Section, namely :

"SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and
then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject
to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or any benefi-
ciary enterprise or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard
to any default by the Borrower or any beneficiary enterprise, and shall not be im-
paired by any of the following : any extension of time, forbearance or concession
given to the Borrower or any beneficiary enterprise ; any assertion of, or failure to
assert, any right or remedy against the Borrower or any beneficiary enterpriseor in
respect of any security for the Loan or portion of the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms
thereof ; any failure of the Borrower or any beneficiary enterprise to comply with any
requirement of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political
subdivision or agency of the Guarantor."

(h) By the deletion, in Section 9.01, of the words "The Loan Agreement and Guaran-
tee Agreement shall not become effective until :", and the substitution therefor of the
words "The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not become effective in
respect of any Project or any portion of the Loan until :".

(i) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following new

Section, namely :

"SECTION 9.03. Effective Dates. Except as shall be otherwise agreed by the
Bank and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come
into force and effect in respect of each Project, to the extent of the amount set forth
opposite thereto in Schedule 2 to the Loan Agreement, on the date when the Bank
notifies the Borrower and the Guarantor of its acceptance of such evidence in respect
of such Project."
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I) Remplacer le paragraphe 5.05 par le nouveau paragraphe suivant

0 PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux dchdances de l'Emprunt.
En l'absence de convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, toute
annulation prononc~e en vertu du present article s'appliquera proportionnellement
aux diverses 6ch~ances du principal de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le
tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt; toutefois : i) si une portion
ou une partie d'une portion de l'Emprunt est seule annul~e (et sous reserve de ce qui
precede), cette annulation s'appliquera proportionellement aux diverses 6ch6ances
de l'Emprunt qui correspondent aux 6ch~ances indiqu6es pour la portion en question
dans le contrat de prAt subsidiaire entre l'Emprunteur et l'entreprise b6n6ficiaire
en cause, et ii) cette annulation ne s'appliquera ni aux Obligations d~jA 6mises ou
demand~es en vertu de l'article VI ni aux parties de l'Emprunt d6j& c6d6es par la
Banque. *

g) Remplacer le paragraphe 7.02 par le paragraphe suivant:

* PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib6r6 des
obligations que le Contrat de garantie met A sa charge que par leur execution et
seulement dans la mesure oi il s'en sera acquitt6. L'excution de ces obligations
n'est subordonn6e ni h la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress6e l'Emprunteur ou N une entreprise b~n~ficiaire ou d'une action intent6e
contre eux, ni X la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e
au Garant concernant tout manquement de l'Emprunteur ou d'une entreprise
b~n~ficiaire, et ne sera limit~e ni par l'octroi d'un d61ai, d'une facilit6 ou d'une
concession l'Emprunteur ou h une entreprise b6n6ficiaire, ni par l'exercice ou le
d~faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre l'Emprunteur ou contre une
entreprise b~n6ficiaire, ou relativement N une sfiret6 garantissant l'Emprunt ou
une portion de l'Emprunt, ni par une modification ou une extension des stipulations
du Contrat d'emprunt en application de ses dispositions, ni par le fait que l'Emprun-
teur ou une entreprise b6n6ficiaire ne se conforment pas aux prescriptions quelles
qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du Garant ou de l'une de ses
subdivisions politiques ou agences. *

h) Supprimer au paragraphe 9.01 les mots o le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie n'entreront en vigueur que i et les remplacer par les mots 4 le Contrat d'emprunt
et le Contrat de garantie n'entreront en vigueur k l'6gard d'un projet ou d'une portion
de l'Emprunt que :o.

i) Remplacer le paragraphe 9.03 par le nouveau paragraphe suivant:

0 PARAGRAPHE 9.03. Dates de mise en vigueur. Sauf convention contraire
pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie entreront en vigueur et prendront effet l' gard de chaque projet . con-
currence de la somme indiqu~e pour ledit projet l'annexe 2 du Contrat d'emprunt,
h la date oii la Banque notifiera A l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les
preuves fournies en ce qui concerne ce projet.,
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(j) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following new

Section, namely :

"SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for

Delay in Becoming Eflective. The Bank may at its option, at any time after the date

specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section, by notice to the

Borrower and the Guarantor, terminate the Loan Agreement and the Guarantee

Agreement in respect of any Project to the extent of the amount set forth opposite

such Project in Schedule 2 to the Loan Agreement, if the Loan Agreement and the

Guarantee Agreement shall not have become effective in respect of such Project

prior to such notice. Upon the giving of such notice the Loan Agreement and the

Guarantee Agreement, and all obligations of the parties thereunder, in respect of

such Project and the relative portion of the Loan shall forthwith terminate and such

portion of the Loan shall be deemed to be cancelled pursuant to Article V of these

Regulations."

(k) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following new paragraphs, namely :

"The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement, or any

portion of the Loan.

"The term 'portion of the Loan' means all or any of the several portions of the

Loan in the several amounts set opposite to the description of each Project in Schedule

2 to the Loan Agreement."

(1) By the deletion of paragraph 12 of Section 10.01 and the substitution therefor of

the following new paragraph, namely :

"The term 'Project' means all or any of the Projects described in Schedule 2 to

the Loan Agreement, as the context may require."

(m) By the deletion of paragraph 16 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely :

"The term 'Effective Date' means the date when the Loan Agreement shall

first become effective in respect of any Project."
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j) Remplacer le paragraphe 9.04 par le nouveau paragraphe suivant:

4 PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie
pour retard dans l'entrde en vigueur. La Banque aura, & tout moment apr~s la date
spdcifi~e dans le Contrat d'emprunt aux fins du prdsent paragraphe, la facult6 de
d~noncer, par notification adress~e z l'Emprunteur et au Garant, le Contrat d'emprunt
et le Contrat de garantie en ce qui concerne 'un quelconque des projets & concurrence
du montant indiqu6 pour ledit projet & l'annexe 2 du Contrat d'emprunt, si le Contrat
d'emprunt et le Contrat de garantie n'ont pas encore pris effet en ce qui concerne
le projet consider6. D~s cette notification, le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront annulus
imm~diatement en ce qui concerne ce projet; i en sera de m~me de la portion de

l'Emprunt qui s'y rapporte et qui sera r6put~e annul~e conform6ment & I'article V
du present R~glement. #

h) Remplacer l'alinda 4 du paragraphe 10.01 par les nouveaux alin6as suivants

4 L'expression 4 l'Emprunt* d~signe l'emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt ou toute portion dudit Emprunt.

o L'expression #portion de l'Emprunt & ddsigne les diverses portions de l'Emprunt
ou 'une d'entre elles, dont le montant est indiqu6 pour chaque projet 6 l'annexe 2
du Contrat d'emprunt. ,

1) Remplacer l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 par le nouvel alinda suivant:

1 L'expression a le Projet * d6signe, suivant le contexte, tous les projets d6crits
I l'annexe 2 du Contrat d'emprunt ou l'un quelconque d'entre eux.,

m) Remplacer 1'alin~a 16 du paragraphe 10.01 par le nouvel alin~a suivant:

a L'expression * la date de mise en vigueur * d6signe la date . laquelle le Contrat
d'emprunt prendra effet pour la premiere fois en ce qui concerne l'un quelconque

des projets. *
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2. DECLARATION OF THE
NETHERLANDS RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE COURT, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
NEW YORK, 5 AUGUST 19461

TERMINATION '

No 2. DPECLARATION DES PAYS-BAS
RECONNAISSANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION DE LA
COUR, CONFORMAMENT X L'AR-
TICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU
STATUT DE LA COUR INTER.NA-
TIONALE DE JUSTICE. NEW-YORK,
5 AOOT 19461

DP-NONCIATION

Notification received on:

1 August 1956

NETHERLANDS

(To take effect on 6 August 1956.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 8.
For new declaration, see p. 33 of this volume.

Notification revue le:

ler aolft 1956

PAYS-BAs

(Pour prendre effet le 6 aofit 1956.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
p. 8. Voir nouvelle declaration, p. 33 de ce
volume.
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No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-

ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 13
FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 July 1956

HUNGARY

With the following reservation:

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITI S DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVRE PAR
L'ASSEMBLI E GRNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FPVRIER 19461

ADHRSION

Instrument ddposd le:

30 juillet 1956

HONGRIE

Avec la r6serve suivante:

[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

a A Magyar N6pk6ztgrsas.g Eln6ki Tanicsa kifejezett fenntartist tesz az Egyezm~ny
30. cikk6vel szemben, mivel Alldspontja szerint a Nemzetk6zi BirosAg joghatosAga czak
az 6szeszes 6rdekelt felek eldzetes 6nkdntes alAvet6sfn alapulhat. *

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Presidential Council of the Hun-
garian People's Republic expressly re-
serves its position with regard to section 30
of the Convention, since, in its opinion, the
jurisdiction of the International Court of
Justice can be founded only on the volun-
tary prior acceptance of such jurisdiction
by all the parties concerned."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382;
Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43,
p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346;
Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177,
p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231,
p. 347, and Vol. 247, p. 384.

[TRADUCTION 
2 

- TRANSLATION 3]

a Le Conseil de Prdsidence de la R~pu-
blique Populaire Hongroise formule la

reserve expresse par rapport h l'article 30
de la Convention, parce que selon son avis
la juridiction de la Cour Internationale
de Justice peut ftre fond~e seulement sur
la soumission volontaire pr~alable de
toutes les parties int~ress6es. >

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442 ; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173,
p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296;
vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230,
p. 427 ; vol. 231, p. 347, et vol. 247, p. 385.

2 Traduction du Gouvernement hongrois.
3 Translation by the Government of Hun-

gary.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE 1

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION

OF JAPAN TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 7 JUNE 1955 2

SIGNATURE and ENTRY INTO FORCE

16 August 1956

TURKEY

Certified statement was registered by the

Executive Secretary to the Contracting

Parties to the General Agreement on Tarifis

and Trade on 20 August 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,

p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol.
66, pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol.
77, p. 367 ; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90,
p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351;
Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123,
p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336;
Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142
to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365;
Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180,
p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191,
p. 364; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258;
Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230,
p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314;
Vols. 244 to 246, and Vol. 247, p. 386.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220,
p. 164; Vol. 225, p. 258; Vol. 228, p. 336;
Vol. 234, p. 386, and Vol. 243, p. 314.

No 814. ACCORD GPENRRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE 1

XIV. PROTOCOLE DES CONDITIONS D'AC-

CESSION DU JAPON X L'ACCORD

GPNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE. FAIT k GENAVE,

LE 7 JUIN 1955 2

SIGNATURE et ENTRIIE EN VIGUEUR

16 aofit 1956

TURQUIE

La ddclaration certifide a It enregistrde

par le Secr~taire ginlral exdcutij des Parties

contractantes d l'Accord gdndral sur les

tarifs douaniers et le commerce le 20 aoWt

1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55,

p. 187 ; vol. 56 L 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 k 377 ; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol.
117, p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382 ; vol. 142 k 146 ; vol. 147, p. 159 ; vol.
161, p. 365; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265;
vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176;
vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225,
p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367;
vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243,
p. 315 ; vol. 244 L 246, et vol. 247, p. 387.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
220, p. 165 ; vol. 225, p. 258 ; vol. 228, p. 367;
vol. 234, p. 387, et vol. 243, p. 315.
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No. 886. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
EMERGENCY FUND AND SIAM CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNICEF IN SIAM. SIGNED AT PARIS, ON 1 DECEMBER 1948'

PROTOCOL 
2 

ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BANGKOK,

ON 15 AND 20 AUGUST 1956

Official text: English.

Registered ex officio on 20 August 1966.

Whereas the Government of Thailand (hereinafter referred to as "the Government")
and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "the Fund") have
concluded an Agreement dated 1 December 1948, ' providing for aid by the Fund for the
benefit of children, adolescents and expectant and nursing mothers within the territories
of the Government,

The Government and the Fund have agreed as follows

Article I

The assistance rendered pursuant to the terms of this agreement is in the exclusive
interest and for the exclusive benefit of the people and the Government of Thailand.
In recognition thereof, the Government agrees that, in respect of any and all third party
claims or liability resulting from or connected with any operation covered by this agree-
ment, it shall indemnify and hold harmless the Fund, its experts, agents or employees.
The expression "third party claims or liability resulting from or connected with any
operation covered by this agreement " shall not be deemed to include any claims arising
from wilful or reckless acts or commissions, attributable to experts, agents or employees
of the Fund, which violate the regulations, rules or administrative instructions governing
the activities and conduct of such expert, agents or employees, or which are clearly
inconsistent with the responsibilities and functions entrusted to them.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and the Fund dated 1 December 1948.

DONE in the English language.

For the Government For the United Nations
of Thailand : Children's Fund :

(Signed) Phra Bamras NARADUL (Signed) S. POLAK

At Bangkok, Thailand At Bangkok, Thailand
Dated 20 August 1956 Dated 15 August 1956

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 94.
t Came into force on 20 August 1956 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 886. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU SIAM
CONCERNANT LES ACTIVITV-S DU FISE AU SIAM. SIGNRI A PARIS, LE Ier
DV-CEMBRE 19481

PROTOCOLEa ADDITIONNEL )k L'ACCORD SUSMENTIONNA. SIGN1t X BANGKOK, LES 15 ET

20 AOOT 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 20 aof4 1956.

Attendu que le Gouvernement thailandais (d~nomm6 ci-apr6s <i le Gouvernement 0)
et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (d~nomnm6 ci-apr~s (le Fonds )) ont conclu, en
date du ler d6cembre 19481, un Accord qui pr6voit, dans les limites des territoires thai-
landais, une aide du Fonds en faveur des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et
des m~res qui allaitent,

Le Gouvernement el le Fonds sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

L'assistance fournie conform~ment aux termes du pr6sent Accord 1'est dans l'int6rft

exclusif du peuple et du Gouvernement thailandais. En cons6quence, le Gouvernement
s'engage 2 garantir et mettre hors de cause le Fonds, ses experts, agents on employ6s dans
tous les cas de recours de tiers ou de responsabilit6 h l'6gard de tiers r6sultant d'une
op6ration vis6e dans le prdsent Accord ou s'y rapportant. L'expression ( recours de tiers
ou responsabilit6 i l'dgard de tiers r6sultant d'une op6ration vis6e dans le pr6sent Accord
ou s'y rapportant ) ne sera pas r6put6e englober les recours contre des actes ou omissions,
volontaires ou par imprudence, imputables , des experts, agents ou employ6s du Fonds et
contraires aux r~glements ou aux instructions r6gissant l'activit6 et la conduite de ces
experts, agents ou employ6s, ou manifestement incompatibles avec les responsabilit6s
et les fonctions qui leur sont confi6es.

Article II

Le pr6sent Protocole sera consid6r6 comme faisant partie int~grante de l'Accord
conclu entre le Gouvernement et le Fonds en date du 1er d6cembre 1948.

FAIT en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
thailandais : pour 1'enfance :

(Signd) Phra Bamras NARADUL (Signd) S. POLAK

Fait h Bangkok (Thallande) Fait & Bangkok (Thailande)
Le 20 aofit 1956 Le 15 aofit 1956

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 68, p. 95.
Entr6 en vigueur le 20 aotlt 1956 par signature.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council -on:

26 July 1956
"MORoCco

(To take effect on 26 January 1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 22 August 1956.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31 ; Vol. 78, p. 365 ; Vol. 84, p. 413 ; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol.
100, p. 293 ; Vol. 105, p. 303 ; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307 ; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365;
Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329; Vol. 202,
p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378;
Vol. 230, p. 431 ; and Vol. 247, p. 388.

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtZLIORATION DU SORT

DES BLESStS ET DES MALADE S

DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGNP-E A GENtVE,

LE 12 AOCT 19491

ADHIRSION
Instrument ddposd aupr~s du Conseil

thdtral suisse le:

29' juillet 1956

MAROC

(Pour prendre effet le 26 janvier 1957.)

La diclaration certifide a d1 enregistrde

par la Suisse le 22 aoit 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87.
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol.
100, p. 293 ; vol. 105, p. 303 ; vol. 120, p. 298 ;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329 ; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379;
vol. 230, p. 431, et vol. 247, p. 388.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 363

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED, SICK
AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

26 July 1956

MOROCCO

(To take effect on 26 January 1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 22 August 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol.87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324;
Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128,
p. 307; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460;
Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150,
p. 370; Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296;
Vol. 171, p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180,
p. 302; Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338;
Vol. 186, p. 315; Vol. 188; p. 369; Vol. 191,
p. 366; Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330;
Vol. 202, p. 331 ; Vol. 207, p. 345; Vol. 213,
p. 382 ; Vol. 230, p. 432, and Vol. 247. p. 389.

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGPS DES FORCES AR-
MPEES SUR MER. SIGNP-E N GE-
NPtVE, LE 12 AOOT 1949'

ADHRSION

Instrument ddposd auprhs du Conseil
fdddral suisse le:

26 juillet 1956

MAROC

(Pour prendre effet le 26 janvier 1957.)

La ddclaration certifige a dtd enregistrde
par la Suisse le 22 ao-At 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol.
100, p. 294 ; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307 ;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386 ; vol. 199, p. 330 ; vol. 202,
p. 331 ; vol. 207, p. 345; vol. 213, p. 382;
vol. 230, p. 432, et vol. 247, p. 389.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT

OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

26 July 1956

MOROCCO

(To take effect on 26 January 1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 22 August 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol.
87, p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325;
Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128,
p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461;
Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150,
p. 371 ; Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297;
Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180,
p. 303; Vol. 181, p. 351 ; Vol. 184, p. 339;
Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191,
p. 367; Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331 ;
Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213,
p. 383; Vol. 230, p. 433, and Vol. 247, p. 390.

No 972. CONVENTION DE GENPtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GNRE A GENPVE, LE 12 AOOT 19491

ADHAISION

Instrument dgposd auprhs du Conseil
fddiral suisse le:

26 juillet 1956

MAROC

(Pour prendre effet le 26 janvier 1957.)

La ddclaration certifide a d enregistrie
par la Suisse le 22 ao-t 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 135 ; vol. 78, p. 367 ; vol. 84, p. 415 ; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol.
100, p. 294 ; vol. 120, p. 299 ; vol. 128, p. 308 ;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371 ; vol.
165, p. 328; vol. 167, p. 297 ; vol. 171, p. 417;
vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303; vol. 181,
p. 351 et vol. 184, p. 339; vol. 186, p. 316;
vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367; vol. 198,
p. 388; vol. 199, p. 331 ; vol. 202, p. 332 ;
vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383; vol. 230,
p. 433, et vol. 247, p. 390.
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No. 973. GENEVA CONVENTION

RELATIVE TO THE PROTECTION

OF CIVILIAN PERSONS IN TIME

OF WAR. SIGNED AT GENEVA,

ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

26 July 1956
MOROCCO

(To take effect on 26 January 1957.)

Certified statement was registered by

Switzerland on 22 August 1956.

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT

OF THE CRIME OF GENOCIDE.

ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS

ON 9 DECEMBER 19482

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 August 1956
IRAN

(To take effect on 12 November 1956.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol.
87, p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326;
Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128,
p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462;
Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 411 ; Vol. 150,
p. 372; Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298;
Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180,
p. 304; Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340;
Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191,
p. 368; Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332;
Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213,
p. 384 ; Vol. 230, p. 434, and Vol. 247, p. 391.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol.
100, p. 295 ; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381 ; Vol. 196, p. 345 ; Vol. 201,
p. 368; Vol. 202, p. 334; Vol. 210, p. 332;
Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435, and Vol.
243, p. 320.

No 973. CONVENTION DE GENPtVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS

DE GUERRE. SIGN]-E k GENtVE,

LE 12 AOOT 19491

ADHP-SION

Instrument diposd auprhs du Conseil

/dddral suisse le:

26 juillet 1956
MAROC

(Pour prendre effet le 26 janvier 1957.)

La ddclaration certifide a td enregistrde
par la Suisse le 22 aoi2t 1956.

No 1021. CONVENTION POUR LA PRR-

VENTION ET LA RV-PRESSION DU
CRIME DE GVNOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLRE GtN] RALE
DES NATIONS UNIES LE 9 Dt-

CEMBRE 19482

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

14 aofit 1956
IRAN

(Pour prendre effet le 12 novembre 1956.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol.
87, p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326;
vol. 100, p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128,
p. 308; vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462;
vol. 141, p. 385; vol. 149, p. 411 ; vol. 150,
p. 372; vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298;
vol. 171, p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180,
p. 304 ; vol. 181, p. 352; et vol. 184, p. 340 ;
vol. 186, p. 317; vol. 188, p. 371 ; vol. 191,
p. 368; vol. 199, p. 332; vol. 202, p. 333;
vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384; vol. 230,
p. 434, et vol. 247, p. 391.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
78, p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327 ;
vol. 100, p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120,
p. 300; vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol.
124, p. 318 ; vol. 127, p. 331 ; vol. 131, p. 337 ;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369 ; vol. 166, p. 369 ; vol. 182, p. 225 ; vol.
190, p. 381 ; vol. 196, p. 345 ; vol. 201, p. 368 ;
vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332; vol. 211,
p. 405; vol. 230, p. 435, et vol. 243, p. 320.
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No. 1682. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL

CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF IRAQ
CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN IRAQ. SIGNED AT BAGH-
DAD AND AT PARIS, ON 10 DECEMBER 1951 1

PROTOCOL 2 ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BAGHDAD,

ON 7 AUGUST 1956

Official text: English.

Registered ex officio on 7 August 1956.

Whereas the Government of Iraq (hereinafter referred to as "the Government")
and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "the Fund") have

concluded an agreement dated 10 December 19511 providing for aid by the Fund for
the benefit of children, adolescents and expectant and nursing mothers within the terri-

tories of the Government.

The Government and the Fund have agreed as lollows:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted against
the Fund, its employees and agents, arising in Iraq in connection with any assistance
which has been provided or may be provided by the Fund at the Government's request.
The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and agents with
respect to any such claims. In the event that the Government makes any payment
under the terms of this article, the Government shall be entitled to exercise all the rights,

claims and interest which the Fund could have exercised against third parties.

This article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the

Government and the Fund dated 10 December 1951.

DONE in the English language.

For the Government of Iraq For the United Nations

Children's Fund :
(Signed) Dr. ALLAWI (Signed) Dr. Y. D. PIERRET

Signed at Baghdad Signed at Baghdad
7 August 1956 7 August 1956

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 57.
Came into force on 7 August 1956 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1682. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK
CONCERNANT LES ACTIVIT S DU FISE EN IRAK. SIGNt A BAGDAD ET
A PARIS, LE 10 DZ CEMBRE 19511

PROTOCOLE 
2 

ADDITIONNEL X L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt Xk BAGDAD, LE 7 AO0T 1956

Texte oficiel anglais.

Enregistrd d'ofice le 7 aoit 1956.

Attendu que le Gouvernement irakien (ci-apr~s d~nomm6 a le Gouvernement *) et
le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d6nomm6 4 le Fonds 0) ont conclu,
en date du 10 d~cembre 1951 I, un Accord qui prdvoit une aide du Fonds en faveur des
enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res allaitantes dans les limites
des territoires du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement assumera une enti~re responsabilit6 en ce qui concerne toute
r6clamation pr6sent6e, en Irak, contre le Fonds, son personnel et ses agents, au sujet
de toute assistance que le Fonds a fournie ou peut fournir sur la demande du Gouverne-
ment. Le Gouvernement d6fendra A ses frais le Fonds, son personnel et ses agents dans
l'6ventualit6 de toute rclamation de ce genre. Au cas oh le Gouvernement effectuerait
un paiement quelconque en vertu du present article, le Gouvernement sera habilit6 g
exercer tous les droits, revendications et int6rAts que le Fonds aurait pu faire valoir
contre des tiers.

Le present article ne sera pas applicable dans le cas d'une revendication formulde
contre le Fonds au sujet de prejudices ou dommages subis par un membre du personnel
du Fonds.

Article II

Le present Protocole sera considdrd comme faisant partie int~grante de l'Accord
conclu entre le Gouvernement et le Fonds en date du 10 d~cembre 1951.

FAIT en langue anglaise.

Pour le Gouvernement irakien Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance ;

(Signi) Dr ALLAWI (Signd) Dr Y. D. PIERRET

Sign6 L Baghdad Sign6 k Baghdad
Le 7 aofit 1956 Le 7 aofit 1956

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 57.
2 Entr4 en vigueur le 7 aoeft 1956 par signature.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-

General of the Food and Agriculture Organ-

ization o/ the United Nations on:

2 August 1956

NICARAGUA

Certified statement was registered by the

Food and Agriculture Organization of the

United Nations on 14 August 1956.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VRGRTAUX. CONCLUE A ROME, LE

6 DRCEMBRE 19511

ADHI SION

Instrument ddposd auprks du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

2 aofit 1956

NICARAGUA

La ddclaration certifide a d enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture le 14 aot

1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411 ; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354;
Vol. 199, p. 348; Vol. 201, p. 379; Vol. 202,
p. 338; Vol. 203, p. 337 ; Vol. 204, p. 390;
Vol. 207, p. 356; Vol. 209, p. 347; Vol. 211,
p. 419; Vol. 214, p. 374; Vol. 220, p. 384;
Vol. 241, p. 492, and Vol. 247, p. 400.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, voi.
150, p. 67; vol. 161, p. 372 ; vol. 172, p. 391;
vol. 173, p. 411 ; vol. 175, p. 370; vol. 186,
p. 346; vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354;
vol. 199, p. 348; vol. 201, p. 379; vol. 202,
p. 338; vol. 203, p. 337; vol. 204, p. 390;
vol. 207, p. 356; vol. 209, p. 347; vol. 211,
p. 419; vol. 214, p. 374; vol. 220, p. 384;
vol. 241, p. 492, et vol. 247, p. 401.
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No. 2074. BASIC AGREEMENT CON-

CERNING TECHNICAL ASSISTANCE

BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION, THE UNITED NA-

TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-

TION ORGANIZATION AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

ON THE ONE HAND, AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF NICARAGUA, ON THE OTHER.

SIGNED AT MANAGUA, ON 16 DE-

CEMBER 19521

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was

superseded and replaced as of 2 July 1956
by the Revised Standard Agreement,

signed at New York, on 2 July 1956 (see

p. 37 of this volume).

The termination was registered ex officio

on 1 August 19,56.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 158,
p. 407.

No 2074. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'] DUCATION, LA SCIENCE

ET LA CULTURE, L'ORGANISATION

DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE ET L'ORGANISATION

MONDIALE DE LA SANTE, D'UNE

PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE NICARA-

GUA, D'AUTRE PART, RELATIF A

L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt

A MANAGUA, LE 16 DtRCEMBRE
19521

DtNONCIATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 abrog6 et

remplac6, A compter du 2 juillet 1956, par

l'Accord type revis6 qui a 6t6 sign6 t

New-York, le 2 juillet 1956 (voir p. 37

de ce volume).

La ddnonciation a 9td enregistrde d'office

le le" aoiW 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
158, p. 407.
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No. 2085. LOAN AGREEMENT (A GRICULTURAL PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
7 DECEMBER 19511

LETTER-AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 12 JANUARY AND 14 MARCH 1955

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 15 August 1956.

January 12, 1955

Republic of Paraguay
Banco del Paraguay
Asunci6n, Paraguay

Gentlemen :

As we have previously advised you, we are prepared to make the remaining $3,100,000
aggregate principal amount of the loan provided for in the Loan Agreement dated De-
cember 7, 1951, 1 between us, available for disbursement in installments as set out below,
subject to your agreement on the following

I. As used in this letter terms shall have the meaning provided in such Loan Agree-
ment.

II. $250,000 equivalent of the Loan shall be used by Banco del Paraguay to finance
the purchase and importation of fence wire suitable for cattle raisers.

III. $575,000 equivalent shall be used by CAH to finance the purchase and impor-
tation of agricultural implements and supplies needed to carry out the Project.
The specific goods to be purchased out of this portion of the Loan shall be deter-
mined by agreement between the Borrower and the Bank.

IV. $875,000 equivalent shall be used by Banco del Paraguay to finance the pur-
chase and importation of tractors and heavy agricultural equipment together
with spare parts. The specific goods to be purchased out of this portion of the
Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank.

United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 103.
2 Came into force on 14 March 1955 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2085. CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET RELATIF A L'AGRICULTURE)
ENTRE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNI-
A WASHINGTON, LE 7 DRCEMBRE 19511

LETTRE CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF X L'ACCORD SUSMENTIONNP-. SIGNtE X

WASHINGTON, LE 12 JANVIER ET LE 14 MARS 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrde par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le
le 15 aoat 1956.

Le 12 janvier 1955
R~publique du Paraguay
Banque du Paraguay
Assomption (Paraguay)

Messieurs,

Ainsi que nous vous en avons d6jh avises, nous sommes pr~ts L mettre t votre
disposition la somme de 3.100.000 dollars repr~sentant le solde en principal de l'emprunt
faisant l'objet du Contrat d'emprunt conclu le 7 d6cembre 1951 1 entre la Banque et la
R6publique du Paraguay; cette somme pourra itre pr6lev6e par tranches successives
comme indiqu6 ci-apr~s, sous r6serve que les dispositions suivantes rencontrent votre
agr~ment :

I. Les expressions utilis6es dans la prdsente lettre auront le sens qui leur est donn6
dans le Contrat d'emprunt.

II. La Banque du Paraguay utilisera '6quivalent de 250.000 dollars sur les fonds
de l'Emprunt pour financer l'achat et l'importation de fils de cl6ture r~pondant
aux besoins des 6leveurs.

III. Le CAH utilisera '6quivalent de 575.000 dollars pour financer 'achat et l'impor-
tation du mat6riel et des fournitures agricoles ncessaires h 'excution du projet.
L'Emprunteur et la Banque d~termineront d'un commun accord les marchan-
dises qui devront itre achet~es au moyen de cette fraction de 'Emprunt.

IV. La Banque du Paraguay utilisera '6quivalent de 875.000 dollars pour financer
l'achat et l'importation de tracteurs et de materiel agricole lourd ainsi que de
pices de rechange. L'Emprunteur et la Banque d6termineront d'un commun
accord les marchandises qui devront 6tre achet6es au moyen de cette fraction
de 'Emprunt.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 159, p. 103.
2 Entr6 en vigueur le 14 mars 1955 par signature.
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V. $1,300,000 equivalent shall be used by the Ministerio de Obras Pfiblicas y Comu-
nicaciones to finance the purchase and importation of highway construction
equipment and materials and of equipment for improvement of river channels
and ports. The specific goods to be purchased out of this portion of the Loan
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank.

VI. $100,000 equivalent shall be reserved for contingencies, to be used, as the Bank
may agree, to finance the purchase and importation of goods of types which
are to be financed under Paragraphs II, III, IV or V.

VIi. The Description of the Project, Schedule 2 to the Loan Agreement, shall be
amended to read as follows :

"The project is a part of a program of the Borrower for the expansion of
agricultural production and the improvement of transportation in Paraguay.

(a) Agricultural Equipment and Supplies

Farm tools, farm machinery, insecticides, veterinary supplies, fertilizers
and fence wire will be purchased and imported into Paraguay and will there
be utilized solely for agricultural purposes. Such materials and equipment
will be disposed of and utilized by one of the following methods :

(1) The Commercial Department or the Agricultural Credit Department
will sell to farmers or farm colonies for cash or on credits to be extended
by the Agricultural Credit Department;

(2) CAH will sell to farmers or farm colonies for cash or on credits to be
extended by CAH;

(3) (a) A pool of machinery and equipment will be established at Pirareta
for the servicing of agricultural lands trough the plowing, discing,
terracing and training of land, the sowing, cultivating and harvest-
ing of crops, the sorting and cleaning of grains, the drying of grains
for storage, and the spraying and dusting of crops with insecticides ;
such pool will be administered under the direction of the Ministerio
de Agricultura y Ganaderia;

(b) A repair shop for agricultural equipment will be established and
maintained at Pirareta; spare parts for farm tractors and imple-
ments will be kept in stock.

(4) Trucks will be purchased and imported into Paraguay and will there
be maintained and operated by the Commercial Department in con-
nection with its agricultural operations and for the transportation of
agricultural commodities from farm to market.

The portion of the proceeds of the Loan which may be expended on account
of the cost of goods to be utilised in each of the categories listed above shall be
as agreed between the Borrower and the Bank.

No. 2085
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V. Le Minist~re des travaux publics et des communications utilisera l'6quivalent
de 1.300.000 dollars pour financer l'achat et l'importation de mat6riel et de
mat6riaux de construction routi~re ainsi que de materiel destin6 h l'am6liora-
tion des voies fluviales et des ports. L'Emprunteur et la Banque d6termineront
d'un commun accord les marchandises qui devront (tre achet6es au moyen de
cette fraction de 'Emprunt.

VI. L'6quivalent de 100.000 dollars sera mis en r6serve pour faire face aux impr6vus
et cette somme, avec l'accord de la Banque, pourra servir h financer l'achat et
l'importation de marchandises des types mentionn6s aux paragraphes II, III,
IV ou V ci-dessus.

VII. La description du projet (annexe 2 du Contrat d'emprunt) est remplac6e par le
texte suivant :

a Le projet fait partie d'un plan 6tabli par l'Emprunteur pour le d6veloppe-
ment de la production agricole et l'am6lioration des transports au Paraguay.

a) Mat6riel et fournitures agricoles
Des instruments aratoires, des machines agricoles, des insecticides, des pro-
duits v6t6rinaires, des engrais et des fils de cl6ture sont achet6s et import6s
au Paraguay, oi ils seront employ6s exclusivement pour l'agriculture. Ces
produits et ce materiel seront vendus et utilis6s de l'une des mani~res
suivantes :
1) Le D6partement commercial ou le D6partement du cr6dit agricole

les vendront t des agriculteurs ou L des colonies agricoles qui paieront
au comptant ou qui s'acquitteront au moyen de cr6dits accord6s par le
D6partement du Credit agricole;

2) Le CAH les vendra % des agriculteurs ou h des colonies agricoles qui
paieront au comptant ou qui s'acquitteront au moyen de cr6dits accor-
d~s par le CAH;

3) a) Un parc commun de machines et de mat6riel sera 6tabli X Pirareta;
ces machines et ce mat6riel serviront au labourage avec charrues

socs ou h disques, b l'am6nagement de terrasses de cultures et
au drainage du sol, au moissonnage des r6coltes, au triage et au
nettoyage des grains, au s6chage des grains k ensiler et au traite-
ment des r6coltes par vaporisation et pulv6risation d'insecticides ;
le parc commun sera g6r6 sous la direction du Ministare de l'agri-
culture et de l'61evage;

b) Un atelier de r6paration pour le mat6riel agricole sera 6tabli et
fonctionnera A Pirareta; des pi6ces de rechange pour les tracteurs
agricoles et leurs accessoires y seront emmagasin6s.

4) Des camions seront achet6s et importds au Paraguay, oji ils seront entre-
tenus et utilis6s par le D6partement commercial dans le cadre de son
activit6 agricole et pour le transport des denr6es agricoles des exploi-
tations aux march6s.

La partie des fonds provenant de l'Emprunt qui pourra 6tre d6pens6e au
titre du coot des marchandises destin6es h l'une des utilisations ci-dessus sera fix6e
d'un commun accord par l'Emprunteur et la Banque.

No 2085
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(b) Transportation

(1) Road building equipment and materials will be imported into Paraguay.
During the period trough 1957 the Ministerio de Obras Pdblicas y Comu-
nicaciones will construct, complete and maintain approximately 700
kilometers of graded roads, with adequate bridges and drainage, to
connect the agricultural regions of eastern Paraguay with marketing
and transportation centers. The specific roads to be constructed and
maintained will be determined by agreement between the Borrower and
the Bank, and the list of such roads may be modified from time to time
by agreement between them.

(2) The road from San Lorenzo to Paraguari will be paved with asphalt
over the existing Telford base.

(3) Suitable shops and facilities under the supervision of trained master
mechanics will be maintained for the repair and servicing of road-building
equipment purchased with the proceeds of the Loan. Technical personnel
for the repair and maintenance of such equipment will be trained.

(4) The Ministerio de Obras Pdblicas y Comunicaciones will carry out a
program for improving river transportation. A suction dredge will
be purchased and will be used to improve and maintain river channels
and to clear port areas. A port construction bargo will be purchased
and will be used as a piledriver boat, a rock-drill barge or a crane boat,
as may be necessary, for dredging and for the improvement of ports.
The specific operations to be carried out will be determined by agreement
between the Borrower and the Bank."

VIII. The Borrower shall employ such number of technicians, satisfactory to the Bank,
and to be retained for such periods, as may be agreed between the Borrower
and the Bank, to assist in carrying out the river improvement and road program
of the Ministerio de Obras Pfiblicas y Comunicaciones.

IX. The Borrower shall cause all its machinery and equipment for highway and
river improvement, maintenance and construction to be adequately maintained
and repaired. It shall also cause the roads constructed with the proceeds of
the Loan to be adequately maintained and repaired in accordance with sound
engineering principles.

X. During each of the years 1955, 1956, 1957 and 1958 the Borrower shall provide,
promptly as needed, through budgetary appropriation or otherwise, sufficient
sums in guaranies to enable the Borrower to carry out the portions of the Project
relating to road and river transportation. The present estimate of the aggregate
amount required over such 4-year period is 150,000,000 guaranies. The Borrower
shall consult with the Bank from time to time concerning the amounts needed
to enable it to carry out such portions of the project.

XI. Within 30 days after the signature of this agreement on behalf of the Borrower,
Banco del Paraguay shall transfer to a special account in the name of the Comisi6n
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b) Transport

1) Du mat6riel et des mat6riaux de construction routi~re seront import6s
au Paraguay. Durant l'ann6e 1957, le Ministare des travaux publics et des
communications construira, ach~vera et entretiendra environ 700 kilom~tres
de routes nivel6es, y compris les ponts n6cessaires et un syst~me appropri6
d'6coulement des eaux, entre les regions agricoles du Paraguay oriental

et les centres de vente et de transport. L'Emprunteur et la Banque deter-
mineront d'un commun accord les routes t construire et a entretenir, et

pourront de temps a autre, convenir de modifier la liste de ces routes.

2) La route de San Lorenzo a Paraguari sera asphalt6e par-dessus le revs-
tement Telford existant.

3) Des ateliers et des installations fonctionneront, sous la direction de
mattres-m6caniciens exp6riment6s, pour assurer la r6paration et l'entre-
tien du mat6riel de construction routi~re achet6 a l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt. Des spcialistes seront form6s pour s'occuper

de la r6paration et de l'entretien du mat6riel de construction routi~re.

4) Le Ministre des travaux publics et des communications ex6cutera un
programme d'am6lioration des transports fluviaux. Une drague suceuse

sera achet6e et utilis6e pour am6liorer et entretenir les cours d'eau et
d6gager les zones portuaires. Un chaland pour la construction portuaire
sera achet6 et utilis6 pour l'enfoncement de pilots, le forage des roches,
ou comme porte-grue, suivant le cas, dans les travaux de dragage et
d'am6tioration des ports. L'Emprunteur et la Banque d6termineront
d'un commun accord les travaux h effectuer.

VIII. L'Emprunteur emploiera le nombre de techniciens que la Banque jugera appro-
pri6, pour des dur6es dont il sera convenu entre l'Emprunteur et la Banque ;
ces techniciens aideront a ex6cuter le programme d'am6lioration des routes et
des voies fluviales entrepris par le Ministire des travaux publics et des communi-

cations.

IX. L'Emprunteur veillera a ce que ses machines et son mat6riel, destin6 a l'am6lio-
ration, a l'entretien et a la construction des voies fluviales et des routes soient

entretenus et r6par6s de la fagon voulue. I1 veillera aussi h ce que les routes
construites & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient entretenues et
r~par6es conform6ment aux r~gles de l'art.

X. Au cours de chacune des ann6es 1955, 1956, 1957 et 1958, et au fur et a mesure
des besoins, l'Emprunteur ouvrira sans d6lai, par la voie budg6taire ou autre-
ment, des cr6dits en guaranis suffisants pour lui permettre d'ex6cuter les parties
du Projet ayant trait aux routes et aux transports fluviaux. Actuellement, le

montant total des credits n6cessaires, pendant cette p6riode de quatre ans, est
estim6 a 150 millions de guaranis. L'Emprunteur conf6rera de temps a autre
avec la Banque au sujet des sommes n6cessaires h l'ex6cution des parties sus-
vis6es du projet.

XI. Dans les trente jours qui suivront la signature du pr6sent Accord au nom de
l'Emprunteur, la Banque du Paraguay virera a un compte sp6cial ouvert au nom
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de Compras established by Decree Law No. 13 of February 26, 1952 the amounts

of guaranies then existing in the revolving fund established pursuant to Section
5.08 (b) of the Loan Agreement. On the first of each month thereafter Banco del
Paraguay shall transfer to such special account any guaranies in such revolving
fund until the aggregate amount so transferred equals the equivalent of $ 275,000.
Amounts in such special account shall, promptly as needed, be converted by
Banco Central del Paraguay into the foreign exchange required to purchase
agricultural implements and supplies appropriate for use by CAH in carrying

out the Project and shall be used for no other purpose. The specific goods to
be purchased with such funds shall be agreed between the Borrower and the
Bank. Upon arrival in Paraguay of such goods, they shall become the property
of CAH, and the equivalent in guaranies of the foreign exchange cost of such
goods shall be retained by CAH for use as set forth in Section 5.08 (a) of the

Loan Agreement.

For purposes of Paragraph XI the rate of exchange between guaranies and any
other currency shall be the rate of exchange at the date of such conversion which
is available to CAH for importation of goods to be purchased pursuant to Para-
graph XI.

XII. A. Withdrawals may not be made from the Loan Account in respect of goods
to be purchased pursuant to Paragraph II until the Borrower shall have
furnished to the Bank evidence satisfactory to the Bank that arrangements
satisfactory to the Bank have been made for distributing the wire to cattle
raisers, and the Bank shall have notified the Borrower of its acceptance of
such evidence.

B. Withdrawals may not be made from the Loan Account in respect of goods
to be purchased pursuant to Paragraph IV, Paragraph V or Paragraph VI
until the Borrower shall have furnished to the Bank evidence satisfactory
to the Bank that the execution and delivery of the agreements contained
in this letter have been duly authorized or ratified by all necessary govern-
mental action. Such evidence shall include an opinion or opinions satis-
factory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing that such
agreements have been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and constitute valid and binding obli-
gations of the Borrower in accordance with their terms.

C. In addition, withdrawals may not be made from the Loan Account in respect
of goods to be purchased pursuant to Paragraph IV until the Borrower shall
have furnished to the Bank evidence satisfactory to the Bank that arrange-
ments satisfactory to the Bank have been made for purchasing, selling, oper-
ating and servicing the machinery referred to.

D. Withdrawals may not be made from the Loan Account in respect of goods
to be purchased pursuant to Paragraph V,
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de la Commission d'achat cr6e par le dcret-loi no 13 du 26 f~vrier 1952 le solde
en guaranis du fonds de roulement constitu6 conform6ment & l'alin6a b du para-
graphe 5.08 du Contrat d'emprunt. Par la suite, la Banque du Paraguay virera
le premier de chaque mois au compte sp6cial le solde en guaranis du fonds de
roulement jusqu'h ce que le total des sommes ainsi transf6r6es repr6sente l'6qui-
valent de 275.000 dollars. Les sommes port6es au crddit du compte sp6cial seront,
au fur et & mesure des besoins, converties sans d6lai par la Banque centrale du
Paraguay dans les devises n6cessaires & l'achat du mat6riel et des fournitures
agricoles susceptibles d'8tre utilis~s par le CAH pour exdcuter le projet; ce mat6-
riel et ces fournitures ne devront servir h aucune autre fin. L'Emprunteur et
la Banque d6termineront d'un commun accord les marchandises qui seront
achet6es h l'aide de ces fonds. D~s leur arriv6e au Paraguay, ces marchandises
deviendront la propri6t6 du CAH, et la contre-valeur en guaranis de leur corot
en devises 6trang~res sera retenue par le CAH pour etre utilis~e comme il est
pr6vu k l'alin6a a du paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt.

Aux fins du paragraphe XI, le taux de change entre le guarani et les autres
monnaies sera le taux de change dont le CAH b~n6ficie . la date de la conversion
pour l'importation des marchandises qui doivent 6tre achet6es en application
du paragraphe XI.

XII. A. L'Emprunteur ne pourra op6rer aucun pr6l vement sur le compte de
l'Emprunt au titre de marchandises qui doivent 8tre achet~es en applica-
tion du paragraphe II avant d'avoir fourni & la Banque des pi~ces prouvant
h la satisfaction de la Banque que des dispositions satisfaisantes pour elle
ont t6 prises en vue de distribuer le fil de cl6ture aux 6leveurs, et avant
que la Banque lui ait notifi6 son acceptation desdites justifications.

B. L'Emprunteur ne pourra op6rer aucun pr6l vement sur le compte de l'Em-
prunt au titre de marchandises qui doivent tre achet6es en application
du paragraphe IV, du paragraphe V ou du paragraphe VI, avant d'avoir
fourni & la Banque des pi~ces prouvant & la satisfaction de la Banque que
la signature et la remise des arrangements 6nonc6s dans les pr~sentes ont
W diament autoris6es ou ratifi6es par l'adoption des mesures gouverne-
mentales n6cessaires. Parmi ces pices figurera une consultation ou des
consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par
la Banque et prouvant & la satisfaction de celle-ci que lesdits arragements
ont 6t6 dfiment approuv~s par 'Emprunteur, qu'ils ont 6t6 sign6s et remis
en son nom et qu'ils constituent pour lui des engagements valables et d6fi-
nitifs conform6ment & leurs termes.

C. En outre, l'Emprunteur ne pourra op6rer aucun pr6l vement sur le compte
de l'Emprunt au titre de marchandises qui doivent etre achetdes en appli-
cation du paragraphe IV, avant d'avoir fourni k la Banque des pices prou-
vant & la satisfaction de la Banque que des dispositions satisfaisantes pour
elle ont 6t6 prises pour l'achat, la vente, l'utilisation et l'entretien des ma-
chines dont il s'agit.

D. L'Emprunteur ne pourra op6rer aucun pr6l vement sur le compte de 'Em-
prunt au titre de marchandises qui doivent 6tre achet6es en application
du paragraphe V,
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(a) for the road program, until arrangements satisfactory to the Bank
have been made for construction of necessary bridges on the road between
Coronel Bogado and Encarnaci6n; or

(b) for improvement of river channels and ports, until the Borrower
shall have submitted to the Bank plans and specifications for the goods to
be purchased, and the Bank shall have notified the Borrower that such plans
and specifications are satisfactory.

E. Amounts shall become available for disbursement on the basis of the lists
of goods agreed to pursuant to Paragraphs IV, V and VI hereof on the date
when the Bank notifies the Borrower of its acceptance of the evidence required
under subparagraphs B, C and D of Paragraph XII.

XIII. The Closing Date shall be November 1, 1955.

XIV. The commitment charge provided for in Section 2.04 of the Loan Agreement
shall accrue from the date on which this letter is signed on behalf of the
Borrower.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction
and Development:

by J. Burke KNAPP

Director of Operations
Western Hemisphere

Confirmed:

Dated : March 14, 1955
Republic of Paraguay
by Guillermo ENCISO VELLOSO

Authorized Representative
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a) pour le programme routier, avant que des dispositions satisfaisantes
pour la Banque aient 6t6 prises pour la construction des ponts n~cessaires
sur la route entre Coronel Bogado et Encarnaci6n ; ou

b) pour F'am6ioration des voies fluviales et des ports, avant que l'Emprun-
teur ait transmis h la Banque des plans et specifications relatifs aux mar-
chandises qui doivent tre achet~es, et que la Banque ait notifi6 h l'Em-
prunteur qu'elle juge satisfaisants lesdits plans et specifications.

E. Les montants seront mis h la disposition de I'Emprunteur sur la base
des listes de marchandises arr~t~es d'un commun accord conform6ment
aux paragraphes IV, V et VI ci-dessus, le jour oii la Banque lui notifiera
son acceptation des justifications requises, conform~ment aux alin~as B,
C et D du paragraphe XII.

XIII. La date de cl6ture est le i er novembre 1955.

XIV. La commission d'engagement pr6vue au paragraphe 2.04 du Contrat d'emprunt
sera due L compter du jour ohi les prdsentes seront signdes au nom de 'Emprun-
teur.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

J. Burke KNAPP

Directeur des operations
pour 'h6misph~re occidental

Approuvi:

Date : le 14 mars 1955
Pour la R6publique du Paraguay
Guillermo ENcISO VELLOSO
Repr~seritant autoris6
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on.:

24 August 1956

NORWAY

(To take effect on 22 November 1956;
in accordance with article VII, the Con-
vention is not in force as between Norway
and the following Parties: Albania, Bul-
garia, the Byelorussian Soviet Socialist
Republic, Czechoslovakia, Hungary, Po-
land, Romania, the Ukrainian Soviet

Socialist Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics, Norway having noti-
fied the Secretary-General of the United
Nations that it does not accept the re-
servations made by the said States.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377, and Vol.
243, p. 333.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

RATIFICATION

Instrument dposd le:

24 aoftt 1956

NORVAGE

(Pour prendre effet le 22 novembre 1956;
conform~ment L l'article VII, la Conven-
tion n'est pas en vigueur entre la Nor-
v~ge et les Parties suivantes : Albanie,
Bulgarie, Hongrie, Pologne, Rdpublique
socialiste sovidtique de Bi4lorussie, Rdpu-
blique socialiste sovi~tique d'Ukraine,
Roumanie, Tch~coslovaquie et Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, la
Norv~ge ayant fait savoir au Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations

Unies qu'elle n'accepte pas les rdserves
formul~es par les susdits 1Rtats.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds vol.

193, p. 135 ; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392 ;
vol. 202, p. 382 ; vol. 212, p. 377, et vol. 243,
p. 333.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 August 1956

VIET-NAM

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtIE A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
DtRE PAR LE PROTOCOLE OUVERT
A LA SIGNATURE OU A L'ACCEP-
TATION AU SIEGE DE L'ORGANI-

SATION DES NATIONS UNIES, NEW-
YORK, LE 7 DRCEMBRE 19531

ADHI SION

Instrument ddposd le:

14 aofit 1956

VIET-NAM

United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394 ; Vol. 223, p. 379, and Vol. 230, p. 446.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
212, p. 17 et p. 383 ; vol. 214, p. 383 ; vol. 218,
p. 394 ; vol. 223, p. 379, et vol. 230, p. 446.
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No 3091. ACCORD SUR LES RCHANGES COMMERCIAUX ENTRE LE ROYAUME

DE GRPCE ET LA RIPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE. SIGNPS A ATHtNES,

LE 1
er F] VRIER 19541

PROTOCOLE ADDITIONNEL CONCERNANT LES LIQUIDATIONS DES

ANCIENNES CRRANCES ET DETTES GRECQUES ET TCHRCOSLOVAQUES.
SIGN A PRAGUE, LE 9 MARS 19552

PROTOCOLE
3 

RELATIF k L'ACcORD ET AU PROTOCOLE SUSMENTIONNItS. SIGNA k ATHIkNES,

LE 2 FtVRIER 1956

Texte o/ficiel lran~ais.

Enregistrd par la Grace le 31 juillet 1956.

La Commission Mixte pr6vue par l'article 5 de l'Accord sur les 6changes commer-

ciaux entre le Royaume de Grace et la R~publique Tchcoslovaque, sign6 & Ath~nes
le ler f6vrier 1954 1 s'est rdunie & Ath~nes du 12 janvier au 2 f6vrier 1956.

Les deux D616gations, apr~s avoir constat6 avec satisfaction le d6veloppement

des 6changes entre les deux pays au cours de l'ann6e 1955, sont convenues des disposi-

tions suivantes

Les listes de marchandises A et B annex~es l'Accord sur les 6changes commer-

ciaux entre le Royaume de Grace et la R6publique Tch~coslovaque du 1er f~vrier 1954
seront remplac6es par les listes A/2 4 et B/2 5 annex~es au present Protocole.

La validit6 de ces listes est fix6e pour une p6riode d'une ann6e, soit du Jer janvier

jusqu'au 31 dcembre 1956.

II

Les Autorit~s Hellniques et Tch6coslovaques comp6tentes prendront toutes les

mesures n~cessaires pour faciliter les exportations et les importations des marchan-
dises inscrites dans les listes A/2 et B/2.

III

La validit6 du Protocole additionnel du 9 mars 19552 concernant la liquidation

de sanciennes cr6ances et dettes grecques et tch6coslovaques sera prorog6e jusqu'au

31 d6cembre 1956.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 225, p. 77.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 227, p. 402.
8 Entr6 en vigueur r~troactivement h partir du ler janvier 1956, conform6ment h l'article IX.
4 Voir p. 388 de ce volume.
5 Voir p. 390 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3091. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT ATHENS, ON 1 FEB-
RUARY 19541

ADDITIONAL PROTOCOL CONCERNING THE LIQUIDATION OF OUTSTAND-
ING GREEK AND CZECHOSLOVAK OBLIGATIONS AND DEBTS. SIGNED
AT PRAGUE, ON 9 MARCH 19552

PROTOCOLS RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND PROTOCOL. SIGNED

AT ATHENS, ON 2 FEBRUARY 1956

Official text: French.

Registered by Greece on 31 July 1956.

The Joint Commission provided for in article 5 of the Trade Agreement between
the Kingdom of Greece and the Czechoslovak Republic, signed at Athens on 1 February
19541, met at Athens from 12 January to 2 February 1956.

The two delegations, having noted with satisfaction the development of trade between
the two countries during the year 1955, have agreed as follows

I

Schedules of goods A and B annexed to the Trade Agreement between the King-
dom of Greece and the Czechoslovak Republic of 1 February 1954 shall be replaced by
schedules A/2 4 and B/2 5 annexed to this Protocol.

These schedules shall remain in force for a period of one year, from 1 January to
31 December 1956.

II

The competent Greek and Czechoslovak authorities shall take all necessary steps
to facilitate the exportation and importation of the goods listed in schedules A/2 and
B/2.

III

The period of validity of the Additional Protocol of 9 March 19552 concerning the
settlement of outstanding Greek and Czechoslovak claims and debts shall be extended
to 31 December 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 225, p. 77.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 403.

Came into force retroactively from 1 January 1956, in accordance with article IX.
' See p. 389 of this volume.
6 See p. 392 of this volume.

248 - 26
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IV

Pour autant que les Autorit6s comp6tentes des pays int6ress~s se mettent pr~a-
lablement d'accord sur chaque cas concret des transferts pourront 6tre effectu6s du compte
vis6 & l'article 2 de l'Accord de Paiement 1, en vigueur entre les deux pays, h un compte
d'un pays tiers avec lequel la Grace et la Tch~coslovaquie sont li~es par un accord
de paiement et vice versa.

V

Le paragraphe 2 de 'article VI de 'Accord de Paiement du 1er f6vrier 1954 est
remplac6 par le suivant :

4 2) Frais accessoires A 1'6change r~ciproque des marchandises y compris les
frais du commerce de transit;

VI

L'article VIII de 'Accord de Paiement du 1er f6vrier 1954 est compt6 comme
suit :

( Pour comptabiliser les paiements aff~rant des contrats conclus pendant la
validit6 de 'Accord de Paiement qui viendraient A 1'6ch~ance apr~s 1'expiration
de I'Accord de Paiement, le compte mentionn6 dans 'article II de l'Accord de Paie-
ment reste ouvert. Le solde provenant de ces paiements et constat6 k la fin des
6 mois apr~s 1'expiration de 'Accord de Paiement sera r~gl6 pendant la p6riode
des 6 mois ult~rieurs par des livraisons de marchandises respectivement dans le
d6lai d'un mois ult6rieur en une devise libre au choix de la partie cr6ditrice, comme
il est pr~vu pour la liquidation du solde final dans l'article VIII de 'Accord de
Paiement.

# Ce proc6d6 de liquidation reste en vigueur jusqu'au r~glement int6gral des
dettes rdciproques provenant des contrats conclus pendant la validit6 de 'Accord
de Paiement du ler f6vrier 1954, pour autant que dans les cas exceptionnels les
autorit~s comp6tentes de deux pays ne s'entendront pas autrement. *

VII

L'article IX de 'Accord de Paiement du 1er f~vrier 1954 est remplac6 par le sui-
vant :

o Les dispositions des articles I-VII seront appliqu~es . 1'ex6cution des paie-
ments m4me apr~s 1'expiration de 'Accord de Paiement jusqu'au r~glement int6-
gral du solde ddbiteur respectivement des dettes r6ciproques provenant des con-
trats conclus pendant la validitd de l'Accord de Paiement du Ier f~vrier 1954. 1

VIII

Les articles V, VI et VII du pr6sent Protocole font partie int6grante de l'Accord
de Paiement entre le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la
R6publique Tch~coslovaque en date du ier f~vrier 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 225, p. 95 et p. 394 de ce volume.

No. 3W091
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IV

Provided that the competent authorities of the countries concerned agree in advance
on each specific case, transfers may be effected from the account referred to in article 2
of the Payments Agreement I in force between the two countries to an account of a third
country with which Greece and Czechoslovakia are bound by a payments agreement
and vice versa.

V

Paragraph 2 of article VI of the Payments Agreement of 1 February 1954 is amended
to read as follows :

"2. Expenses incidental to the reciprocal exchange of goods, including ex-
penses incurred in transit ;"

VI

The following paragraph shall be added to article VIII of the Payments Agreement
of 1 February 1954 :

"The account referred to in article II of the Payments Agreement shall remain
open for the purpose of recording payments relating to contracts concluded during
the period of validity of the Payments Agreement which may fall due after the
expiry of the Payments Agreement. The balance resulting from such payments
and duly established at the end of six months after the expiry of the Payments
Agreement shall be settled during a further period of six months by deliveries of
goods respectively within a time-limit of one month thereafter in a free currency
to be selected by the creditor party, in accordance with the provisions in article VIII
of the Payments Agreement for the settlement of the final balance.

"This settlement procedure shall remain in force until the reciprocal debts
resulting from the contracts concluded during the period of validity of the Payments
Agreement of 1 February 1954 have been settled in full, unless in exceptional cases
the competent authorities of the two countries agree to another procedure."

VII

Article IX of the Payments Agreement of 1 February 1954 shall be amended to
read as follows :

"The provisions of articles I-VII shall apply to effecting payments even after

the expiry of the Payments Agreement until the settlement in full of the debit
balance or of the reciprocal debts resulting from contracts concluded during the
period of validity of the Payments Agreements of 1 February 1954."

ViIi

Articles V, VI and VII of this Protocol shall constitute an integral part of the Pay-
ments Agreement between the Government of the Kingdom of Greece and the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic dated 1 February 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 225, p. 95, and p. 394 of this volume.

NO 3091
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Ix

Les dispositions de ce Protocole entreront en vigueur r6troactivement . partir du
1er janvier 1956 et resteront valables & l'exception des articles V, VI et VII jusqu'au
31 d6cembre 1956.

FAIT 5 Ath~nes, en double exemplaire en langue frangaise, le 2 f6vrier 1956.

Pour le Gouvernement
Royal de Grace

J. S. IOANNOU

Pour le Gouvernement
de la R6publique Tch6coslovaque:

Dr. B. MACHACEK

No. 3091
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IX
The provisions of this Protocol shall come into force retroactively as from 1 Jan-

uary 1956 and, with the exception of articles V, VI and VII, shall remain in force until
31 December 1956.

DONE at Athens, in duplicate in the French language, on 2 February 1956.

For the Royal Government

of Greece :

J. S. IOANNOU

For the Government
of the Czechoslovak Republic

B. MACHACEK

NO 3091
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LISTE A/2

MARCHANDISES GRECQUES I EXPORTER VERS LA TCHACOSLOVAQUIE

QuastiW Vkup
(e, tonnes) (em 1.000 Ecs.)

1. Tabac en feuilles ............................ ... 1.200 -

2. Figues s~ches ....... ...................... .-... - 180
3. Raisins secs (sultanas)...................- 4004. Oranges, mandarines . . ................. 5.000 -

5. Citrons ......... ......................... .... 2.000 -

6. Ptches ........ ......................... .-... - 340
7. Pommes ......... ........................ ... P.M. -

8. Raisins frais ........ ...................... ... 500 -

9. Vins .......... .......................... .... 500 -

10. Brandy ............ ......................... 10 -

11. Mastic ......... ......................... . -...- 100
12. Caroubes ........ ........................ . -...- 100
13. Amandes d~ortiqudes ou non .... ............... . -.. - 200
14. Olives ......... ......................... .-... - 100
15. Huile d'olive ....... ...................... ... 40* -
16. Riz ........................ . .......... . P.M. -

17. Coton .......... ......................... ... 2.000 -

18. Arachides en coque ...... ................... ... 200 p.a. -
19. Graines de tournesol ...... ................... .... 400** p.a. -
20. Tourteaux .. ........ ...................... ... P.M. -

21. Minerais de fer ........ ..................... ... 10.000 p.a. -
22. Bauxite ......... ........................ . -.. - 630
23. Plomb ......... ......................... .... 500 -

24. Pyrite de fer ............................... ... 30.000 -
25. R~sidus de minerais de plomb .... ............... .... P.M. -
26. Concentrd de plomb ....... ................... ... P.M. -
27. Minerais de manganese ...... .................. ... P.M. -
28. t~meri et corindon .................. ........ - 100
29. Peaux d'agneau, brutes, s6ch~es .... .............. . -. - 2.700
30. Boyaux de boeufs et de moutons .... .............. . -.. - 1.000
31. Extrait de vallon6e ...... ................... . -. - 100
32. I~ponges de mer ....... ..................... .-... - 380
33. Plantes m~dicinales et aromatiques (laurier) ........... . .. - 72
34. Chiffons de laine ...... ..................... .-....- 360 p.a.
35. Fils de coton ....... ..................... . -. - 400
36. Tapis .......... ......................... ... P.M.
37. Pierres & aiguiser ....... .................... . -. - 72
38. Divers ......... ......................... .-... - 76

• Selon la possibilitd de la r~colte prochaine.
• Dans le cadre d'un contingent global.

No. 3091
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SCHEDULE A/2

GOODS OF GREEK ORIGIN INTENDED FOR EXPORT TO CZECHOSLOVAKIA

Value (in
tuands o!Quantity Czet.hostova

(in tons) crowns)

1. Leaf tobacco ........... ...................... 1,200 -

2, Dried figs ........ ....................... . -...- 180
3. Dried grapes (sultanas) ..... ................. . -. - 400
4. Oranges, tangerines ....... ................... ... 5,000 -

5. Lemons ......... ........................ ... 2,000 -

6. Peaches ............ ........................ - 340
7. Apples .................................. P.M. -

8. Fresh grapes ........... ...................... 500 -

9. Wines ......... ......................... .... 500 -

10. Brandy ........ ........................ .... 10 -

11. Mastic ........ ......................... .-.... - 100
12. Carob beans ....... ...................... . -...- 100
13. Shelled and unshelled almonds .... .............. . -.. - 200
14. Olives ......... ......................... . -...- 100
15. Olive oil ......... ........................ .... 40* -

16. Rice .......... ......................... ... P.M.
17. Cotton ......... ........................ ... 2,000 -

18. Unshelled groundnuts ...... .................. ... 200 p.a.
19. Sunflower seeds ....... ..................... .... 400** p.a. -
20. Oil-seed cake ........ ...................... ... P.M. -

21. Iron ores ......... ....................... ... 10,000 p.a. -

22. Bauxite ........... ....................... - 630
23. Lead ......... ......................... .... 500 -

24. Iron pyrites ............................... ... 30,000 -

25. Residues of lead ores ....... .................. ... P.M.
26. Lead concentrate ... ........... . P.M. -

27. Manganese ores ....... ..................... .... P.M.
28. Emery and corundum ..... .................. . -...- 100
29. Undressed dried lambskins .... ................ . -...- 2,700
30. Guts, cattle or sheep ...... .................. . -.. - 1,000
31. Valonia extract ....... ..................... . -... - 100
32. Sea sponges ....... ...................... . -... - 380
33. Medicinal and aromatic plants (laurel) .... ............- 72
34. Woollen rags ........ ...................... . -... - 360 p.a
35. Cotton thread .......... ..................... - 400
36. Carpets .................................. ... P.M.
37. Whetstones ....... ...................... . -... - 72
38. Sundry items ........ ...................... . -...- 76

* Depending on the next crop.

* In a general quota.

No 3091
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LISTE B/2

MARCHANDISES TCHEICOSLOVAQUES k EXPORTER VERS LA GRACE

1. Sucre raffin6 . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .
2. Houblon ...................................
3. Malt ........... ...........................
4. Pommes de terre de semence ...............
5. Ftlcule de pommes de terre ...... .................
6. Boissons alcooliques diverses ...............
7. Produits de viandes .......................
8. Semences de v~g6tables et plantes vivantes .. ...........
9. Planchettes en bois pour construction des caisses, et caisses en bois

10. Panneaux en fibres de bois et contreplaqus ............
11. Poteaux t6ligraphiques ........ ..................
12. Bois sci6 de toute sorte ....... ..................
13. Allumettes ......... ........................
14. Parquets en bois de chine ................
15. Papier L cigarettes ........ .....................
16. Papier journal ........ .......................
17. Papiers et produits divers de papier ............
18. Cellulose ...................................
19. Instruments de musique de toute sorte .... ............
20. Crayons et articles de bureau ...... ................
21. Moteurs Diesel stationnaires et marins avec accessoires et pices

de rechange (au-dessus de 20 h.p.) .... .............
22. Moteurs 6lectriques divers (au-dessus de 20 kW) ......
23. Compresseurs de s6rie et compteurs d'eau ... ...........
24. Diverses machines pour l'industrie : concasseurs, machines pour

l'industrie du caoutchouc, machines pour l'industrie de l'alimen-
tation et la fabrication de bouteilles. ...........

25. 1 quipements divers de g6nie civil, b6tonni~res, excavateurs et
pices de rechange, locomotives de chantier, palans .....

26. Diffdrent dquipement de mines ..... ................
27. Machines diverses h travailler les m6taux et le bois avec acces-

soires et pieces de rechange ...............
28. Outillage et instruments de mesure, compteurs d'6lectricitd,

appareils dlectriques de mesure et lampes d'6clairage, etc. . .
29. Machines textiles et machines k travailler le cuir . ......
30. Racepteurs de radio ....... ....................
31. Machines h coudre ........ .....................
32. T&1phones, centrales t Mphoniques et accessoires ......
33. Appareils et instruments m6dicaux, dentaires et appareils

Roentgen ......... ........................
34. Machines h 6crire et h calculer avec pices de rechange ....
35. Machines graphiques ....... ....................
36. Armes de chasse et de sport, munitions de sport ...........
37. Microscopes et autres articles de l'optique et de la m6canique

fine, y compris horloges, r6veille-matin, appareils photogra-
phiques et cin6matographiques ..... ..............

38. Tracteurs agricoles et machines agricoles ... ............
39. Voitures de tourisme, camions et autobus avec pi~ces de rechange

et auto 6quipement . .. .. ... . .. .. .. . . .

No. 3091

QuantitM
(en tonnes)

5.000

P.M.
P.M.

P.M.
P.M.
P.M.

2.000 m3

P.M.

P.M.
2.000

Valeur (en
1.000 Kcs)

360

430

1.920
720
615

500
430
720

145
215

- 1.000
- 400
- 350

- 1.080

- 1.200

- 1.260

- 1.200

- 250
- 400 p.a.
- 350
- 350
- P.M.

- 290
- 150
- 250
- 200

- 75

- 5.700 p.a.

4.000
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SCHEDULE B/2

- GOODS OF CZECHOSLOVAK ORIGIN INTENDED FOR EXPORT TO GREECE

1. Refined sugar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Hops ........... .........................
3. M alt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Seed potatoes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Potato fecula ........ .......................
6. Miscellaneous alcoholic beverages .... ..............
7. Meat products ........ ......................
8. Vegetable seeds and live plants ..... ..............
9. Small wooden boards for making cases, and wooden cases . .

10. Wood fibre and plywood panels .............
11. Telegraph poles ........ ......................
12. Sawn timber of all kinds ..... ...................
13. Matches .......... .........................
14. Oak flooring ................................
15. Cigarette paper ........ ......................
16. Newsprint .......... .......................
17. Paper and sundry paper products .... ..............
18. Cellulose ......... .........................
19. Musical instruments of all kinds .............
20. Pencils and office supplies ...............
21. Stationary and marine Diesel engines with accessories and spare

parts (over 20 h. p.) . . . . . . . . . . . . . . . .
22. Sundry electric motors (over 20 kW.) ... .............
23. Standard model compressors and water metres ..........
24. Miscellaneous industrial machinery: crushers, machines for the

rubber industry, machines for the food industry and for
bottle-making . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

25. Miscellaneous engineering equipment, concrete-mixers, excavat-
ing machines and spare parts, locomotives for industrial
works, pulley tackle ........ ..................

26. Miscellaneous mining equipment .. .............
27. Miscellaneous metal-working and wood-working machinery

with accessories and spare parts ............
28. Measuring tools and instruments, electric metres, electric meas-

uring devices and lamps for lighting, etc .............
29. Textile and leather-working machines .... ............
30. Radio receivers ........ ......................
31. Sewing machines ........ ....................
32. Telephones, telephone exchanges and accessories ........
33. Medical and dental apparatus and instruments, and X-ray

apparatus ...... ......................
34. Typewriters and calculating machines and spare parts . ...

35. Printing machines . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
36. Hunting and sporting guns, ammunition for sporting guns
37. Microscopes and other optical goods and precision instruments,

including watches, alarm clocks, photographic cameras and
cinematographic apparatus ..... ................

38. Agricultural tractors and machinery .... ............
39. Touring automobiles, trucks and buses with spare parts and

equipm ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Quantity
(in tons)

5,000

P.M.
P.M.

P.M.
P.M.
P.M.

2,000 m
3

P.M.

P.M.
2,000

Value (in
thousands ol
Czechoslovak

360

430

1,920
720
615

500
430
720

145
215

1,000
400
350

- 1,080

- 1,200
- 1,260

- 1,200

- 250
- 400 p.a.
- 350
- 350
- P.M.

- 290
- 150
- 250
- 200

- 75
- 5,700 p.a.

- 4,000
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40. Motocyclettes, vdlomoteurs, bicyclettes, pices d6tachdes de
bicyclettes et chaines industrielles .... .............

41. Avions, moteurs d'aviation, helices et pi&es de rechange . . .
42. Outillage de tout genre, serrures de tout genre, ferronnerie de tout

genre et lampes . ....... ...................
43. Cuisinires 6lectriques, ventilateurs, rdchauds de cuisine, hache-

viande, baignoires 6maillees, vaisselles dmailldes, graisseurs
Stauffer, burettes de tout genre, machines 'L laver, matdriaux
d'installations 6lectriques, tuyaux Bergmann .......

44. Pneumatiques et chambres & air ..... ...............
45. Articles techniques en caoutchouc ..... ..............
46. Machines diverses non mentionn6es ailleurs et non fabriqudes

en Grace ......... ........................
47. Articles textiles de toute sorte, en particulier tissus de toute

sorte, articles en tissus, matieres textiles confectionndes ou
non, et accessoires de vetement y compris tricotage, feutre en
forme de cloche, tissus et feutres techniques, etc., manteaux
impermeables, couvertures de lin, de coton, rubans, etc . ..

48. Cuirs chimiques, granitol ...... ..................
49. Chaussures caoutchouc et chaussures toile avec semelle caout-

chouc, et chaussures en cuir ...... ................
50. Verrerie creuse en cristal ou colorde, taill6e et dcor6e, cristal

de plomb taili, verre moul6, cristallerie et figurines en verre
51. Lustres, lampes, cristaux (pendeloques) pour lustres, le tout en

verre .......... ..........................
52. Verre d'6clairage ........ .................... .
53. Verre de laboratoire, dentaire et sanitaire ... ...........
54. Verre plat, verre de s6curit6 ...... ................
55. Bijouterie de toute sorte, perles en verre, bijouterie en verre et

fausse en m6tal, pierres imit6es en verre, ornements pour 1'arbre
de Noel, bijouterie en grenats et en argent ............

56. Boutons de toute sorte ....... ...................
57. Porcelaine d'usage, carreaux de faience, c6ramique sanitaire,

porcelaine technique, isolateurs 6lectriques ........
58. Produits d'asbestociment et abrasifs .... .............
59. Jouets et articles de sport ..... ...................
60. Articles en caoutchouc pour 'hygi&ne ...........
61. Aiguilles de toute sorte et autres accessoires pour tailleurs . . .
62. Articles de fumeurs et articles de fibre, brosses .......
63. Disques de gramophone, aiguilles pour gramophone, bandes

magn6tophoniques, matitres de disque ..........
64. t~lectrodes I soudure, chalnes-cibles, conducteurs, etc.....
65. Produits mdtallurgiques, produits demi-finis, aciers sp6ciaux

de construction et aciers k outils. ..................
66. CAbles d'acier-aluminium, chaines. .... ..............
67. Produits chimiques divers y compris carbonate de potasse et

produits pharmaceutiques ...... ................
68. Bleu d'outremer ........ ......................
69. Couleurs d'aniline ......... ....................
70. Divers .......... ..........................

Quantits (Valour en
(en tonnes) 1.000 Uos)

- 500 p.a.
- P.M.

- 260

- 1.000
- 360
- 75

- 2.800

- 2.200
- 100

- 220

- 400 p.a.

- 350
- 75
- 350
- 220

- 645
- 150

- 1.080
- 6 000 p.a.
- 75.
- 75
- 150
- 100

- 110
- 300

- 2.800
- 250

- 1.080
- 60
- 70
- 85
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(in tons)

Vau (inthousands of
Cizehoslovak

crown$)

40. Motorcycles, motorized bicycles, bicycles, separate parts for
bicycles and industrial chains .............

41. Aeroplanes, aeroplane engines, propellers and spare parts . . .
42. Tools of all kinds, locks of all kinds, ironware of all kinds and

lamps .......... .........................
43. Electric cookers, ventilators, small kitchen stoves, mincing-

machines, enamel bathtubs, enamel kitchen-ware, Stauffer
lubricators, oilers of all kinds, washing machines, electrical
installation equipment, Bergmann pipes .. ...........

44. Tyres and inner tubes ....... ..................
45. Technical rubber goods ...... ..................
46. Miscellaneous machinery not mentioned elsewhere and not

manufactured in Greece ...... .................
47. Textile articles of all kinds, in particular fabrics of all kinds,

articles of fabrics and textile materials, whether or not made
up, clothing accessories, including knitted goods, felt hat
bodies, technical fabrics and felts, etc., raincoats, linen and
cotton blankets, ribbons, etc ..... ...............

48. Technical leather, granitol ...... .................
49. Rubber footwear and fabric footwear with rubber soles, and

leather footwear . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
50. Crystal, coloured, cut and decorated hollow glassware, cut lead

crystal, moulded glass, crystalware and glass figurines
51. Chandeliers, lamps, chandelier crystals, all in glass ...

52. Glass for lighting ........ ....................
53. Technical, dental and sanitary glassware ......... .....
54. Flat glass, safety-glass ........ ..................
55. Jewellery of all kinds, glass beads, glass jewellery and imitation

jewellery in metal, imitation stones in glass, Christmas tree
ornaments, garnet and silver j ewellery ..............

56. Buttons of all kinds ...... .....................
57. Household china, faience tiles, sanitary ceramic ware, technical

porcelain, electric insulators ..... ...............
58. Asbestos-cement and abrasive products ...............
59. Toys and sporting goods ...... ..................
60. Sanitary rubber goods ... ................ . .....
61. Needles of all kinds and other accessories for tailors .......
62. Smokers' requisites, fibre articles and brushes .......
63. Gramophone records, gramophone needles, recording tape, ma-

terial for records ........ ...................
64. Electrodes for soldering or welding, chain cables, conductors, etc.
65. Metallurgical products, semi-finished products, special construc-

tion steels and tool steels . .. . . . . . . . . .. ..
66. Steel-aluminium cables, chaiis .....................
67. Miscellaneous chemical products, including potassium carbonate

and pharmaceutical products ..... ...............
68. Ultramarine blue ........ ....................
69. Aniline dyes ......... ......................
70. Sundry items ........ .......................

- 500 p.a.
- P.M.

- 260

- 1,000
- 360
- 75

- 2,800

- 2,200

100

- 220

- 400 p.a.
- 350

- 75
- 350
- 220

- 645
- 150

- 1,080
- 6,000 p.a.
- 75
- 75
- 150
- 100

- 110
- 300

- 2,800
- 250

- 1,080
- 60
- 70
- 85
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No. 3092. PAYMENTS AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE KINGDOM OF GREECE AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH-
OSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT

ATHENS, ON 1 FEBRUARY 19541

PROTOCOL 
2 

RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

ATHENS, ON 2 FEBRUARY 1956

Official text: French.

Registered by Greece on 31 July 1956.

[For the text of this Protocol see p. 383
of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 225,
p. 95.

S Came into force retroactively from 1 Jan-
uary 1956, in accordance with article IX.

No 3092. ACCORD DE PAIEMENT
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE GRtCE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
THPCOSLOVAQUE. SIGNR A
ATHPNES, LE 1er FVVRIER 19541

PROTOCOLE 
2 

RELATIF

MENTIONNt. SIGNt

2 FAVRIER 1956

k L'AcCORD SUS-
A ATHtkNES, LE

Texte officiel /ranfais.

Enregistrd par la Grace le 31 juillet 1956.

[Pour le texte de ce Protocole, voir p. 382.
de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
225, p. 95.

2 Entr6 en vigueur r~troactivement & partir
du l er janvier 1956, conform~ment Far-
ticle IX.
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GA NISA TION

A denunciation, ratifications and a
declaration relating to the following twenty-
two Conventions were registered with the
Director- General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 589. CONVENTION (No. 6) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

DENUNCIATION

20 June 1956

MEXICO

(To take effect on 20 June 1957.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 93 ; Vol. 76, p. 275 ; Vol. 167, p. 263 ; Vol.
184, p. 330; Vol. 186, p. 313 ; Vol. 196, p. 331
Vol. 202, p. 326, and Vol. 222, p. 389.

OR GA NISA TION INTERNATIONALE
D U TRAVAIL

La ddnonciation, les ratifications et la
ddclaration relatives aux vingt-deux Con-
ventions suivantes ont dt enregistrdes auprhs

du Directeur gdndral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiquies.

No 589. CONVENTION (No 6) CONCER-
NANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE,
ADOPTtE PAR LA CONF]tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

k SA PREMItRE SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE

QU'ELLE A tTP- MODIFII3E PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

DtNONCIATION

20 juin 1956

MEXIQUE

(Pour prendre effet le 20 juin 1957.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 93; vol. 76, p. 275; vol. 167, p. 263; vol.
184, p. 330; vol. 186, p. 313; vol. 196, p. 331;
vol. 202, p. 326, et vol. 222, p. 389.

248 - 27
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-

VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 1946 t

RATIFICATION

8 June 1956

HUNGARY

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RIPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIRE PAR

LA CONFERENCE G]tNP-RALE. DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISIP-
ME SESSION, GENtVE, 12 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTR
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 19461

RATIFICATION

8 juin 1956

HONGRIE

No. 596. CONVENTION (No. 13) CON-
CERNING THE USE OF WHITE
LEAD IN PAINTING, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 19 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 2

RATIFICATION

8 June 1956

HUNGARY

(The present ratification replaces the
conditional ratification by Hungary of 4
January 1928.3)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361 ; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325, and Vol. 225, p. 255.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 175; Vol. 149, p. 402, and Vol. 167, p. 263.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 184.

NO 596. CONVENTION (No 13) CON-
CERNANT L'EMPLOI DE LA Cit-
RUSE DANS LA PEINTURE, ADOP-
TI E PAR LA CONFPlRENCE GRNt -
RALE DE L'ORGANISATION IN-

TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIPME SESSION, GENtVE,
19 NOVEMBRE 1921, TELLE

QU'ELLE A RTIR MODIFItRE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

8 juin 1956

HONGRIE

(La pr6sente ratification remplace la
ratification conditionnelle par la Hongrie
du 4 janvier 19283.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol.
191, p. 361 ; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325,
et vol. 225, p. 255.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
38, p. 175 ; vol. 149, p. 402, et vol. 167, p. 263.

3' Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 38,
p. 185.
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

8 June 1956

HUNGARY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337 ; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334 ; Vol. 198, p. 374 ; Vol. 212, p. 385, and
Vol. 229, p. 280.

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU RE-
POS HEBDOMADAIRE DANS LES
] TABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE

GtNP-RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISItME SESSION, GENPVE,
17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIkE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

8 juin 1956

HONGRIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 334; vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385, et
vol. 229, p. 280.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATIONS

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCR OU
OBLIGATOIRE, ADOPTRE PAR LA
CONFRIRENCE GRN9RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZIkME SESSION, GENkVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A P-TR MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

RATIFICATIONS

8 June 1956
HUNGARY

(To take effect on 8 June 1957.)

13 June 1956

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 13 June 1957.)

23 June 1956

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

(To take effect on 23 June 1957.)

26 June 1956

PORTUGAL

(To take effect on 26 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol.
133, p. 336 ; Vol. 167, p. 264 ; Vol. 172, p. 337 ;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389,
and Vol. 225, p. 256.

8 juin 1956

HONGRIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

13 juin 1956

RPPUBLIQUE FftDRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 13 juin 1957.)

23 juin 1956

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI]TIQUES

(Pour prendre effet le 23 juin 1957.)

26 juin 1956

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 26 juin 1957.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
39, p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347;
vol. 133, p. 337 ;. vol. 167, p. 264 ; vol. 172,
p. 337; vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376;
vol. 202, p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211,
p. 389, et vol. 225, p. 256.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING OR
UNLOADING SHIPS (REVISED 1932),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, GENE-
VA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

23 June 1956

NORWAY

(To take effect on 23 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403; Vol.
122, p. 337; Vol. 134, p. 376 ; Vol. 199, p. 316,
and Vol. 211, p. 390.

No 614. CONVENTION (NO 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPIS AU
CHARGEMENT ET AU DPSCHAR-
GEMENT DES BATEAUX CONTRE
LES ACCIDENTS (REVISRE EN 1932),
ADOPTIVE PAR LA CONF]RRENCE

GRNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEIZItME SESSION, GENPVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
RTt MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

23 juin 1956

NORVAGE

(Pour prendre effet le 23 juin 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
39, p. 103; vol. 46, p. 358; vol. 54, p. 403;
vol. 122, p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199,
p. 316, et vol. 211, p. 390.



400 United Nations - Treaty Series 1956

No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS NINETEENTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

11 June 1956

JAPAN

(To take effect on 11 June 1957.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351 ; Vol. 77, p. 361 ; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366, and Vol. 202, p. 329.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES
CATRGORIES, ADOPT]VE PAR LA
CONFtRENCE GP-NRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-

LE DU TRAVAIL A SA DIX-NEU-
VItME SESSION, GENPVE, 21 JUIN
1935, TELLE QU'ELLE A RTR MODI-
FIItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

RATIFICATION

11 juin 1956

JAPON

(Pour prendre effet le 11 juin 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351 ; vol. 77, p. 361 ; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 178,
p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201,
p. 366, et vol. 202, p. 329.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

8 June 1956
HUNGARY

(To take effect on 8 June 1957.)

No. 637. CONVENTION (No. 62) CON-
CERNING SAFETY PROVISIONS IN
THE BUILDING INDUSTRY, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFEREN-
CE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-THIRD SESSION, GENE-
VA, 23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

RATIFICATION

8 June 1956
HUNGARY

(To take effect on 8 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137 ; Vol. 46, p. 364 ; Vol. 54, p. 406 ; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76; p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167, p. 264;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 365; Vol. 191,
p. 365, and Vol. 196, p. 339.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233; Vol. 46, p. 367; Vol. 54, p. 407 ; Vol.
77, p. 362; Vol. 104, p. 349; Vol. 107, p. 81;
Vol. 188, p. 365, and Vol. 212, p. 391.

No 631. CONVENTION (NO 52) CON-
CERNANT LES CONGAS ANNUELS
PAYRS, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNP-RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA VINGTItME SES-
SION, GENtVE, 24 JUIN 1936, TELLE
QU'ELLE A ]TP- MODIFI] E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

8 juin 1956
HONGRIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

No 637. CONVENTION (No 62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS DE
StCURITI DANS L'INDUSTRIE DU
BATIMENT, ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNARALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISItME SESSION, GENRVE, 23
JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A IRT19
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

RATIFICATION

8 juin 1956
HONGRIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

x Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
40, p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406 ;
vol. 66, p. 351 ; vol. 76, p. 276; vol. 100,
p. 290; vol. 122, p. 338; vol. 133, p. 339;
vol. 149, p. 405; vol. 163, p. 374; vol. 167,
p. 264; vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 365;
vol. 191, p. 365, et vol. 196, p. 339.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 233 ; vol. 46, p. 367 ; vol. 54, p. 407 ; vol. 77,
p. 362; vol. 104, p. 349; vol. 107, p. 81;
vol. 188, p. 365, et vol. 212, p. 391.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-

CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EM-

PLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS TWENTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE

1939, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

13 June 1956

DECLARATION by NEW ZEALAND

undertaking to apply the provisions of the
Convention, without modification, to the
Tokelau Islands.

No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19482

RATIFICATION

27 June 1956

HONDURAS

(To take effect on- 27 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311, and Vol. 126, p. 358.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17 ; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331 ; Vol. 211, p. 394, and Vol. 212, p. 392.

No 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS PRNA-

LES POUR MANQUEMENTS AU

CONTRAT DE TRAVAIL, DE LA
PART DES TRAVAILLEURS INDI-

GtNES, ADOPTI E PAR LA CON-
FRRENCE GRNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-CIN-
QUIP-ME SESSION, GENkVE, 27

JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A tTR
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 19461

13 juin 1956

D]CLARATION de la NOUVELLE-ZU-

LANDE portant l'engagement d'appliquer
les dispositions de la Convention, sans
modification, aux iles Tokelau.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDI-

CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTRE PAR

LA CONFPERENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-

LE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET

UNIRME SESSION, SAN-FRANCIS-

CO, 9 JUILLET 19482

RATIFICATION

27 juin 1956

HONDURAS

(Pour prendre effet le 27 juin 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 311, et vol. 126, p. 359.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol.
100, p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395, et vol. 212, p. 392.
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CON-

CERNING MEDICAL EXAMINATION
FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT

IN INDUSTRY OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9

OCTOBER 19461

RATIFICATION

No 1017. CONVENTION (No 77) CON-

CERNANT L'EXAMEN MIDICAL
D'APTITUDE A, L'EMPLOI DANS
L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GI N] RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVIP-ME SESSION, MONTRgAL,
9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

8 June 1956
HUNGARY

(To take effect on 8 June 1957.)

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CON-
CERNING MEDICAL EXAMINATION
OF CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS FOR FITNESS FOR EMPLOY-
MENT IN NON-INDUSTRIAL OCCU-
PATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19462

RATIFICATION

8 June 1956

HUNGARY

(To take effect on 8 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312;
Vol. 122, p. 342; Vol. 149, p. 407 ; Vol. 183,
p. 361; Vol. 184, p. 341; Vol. 188, p. 372;
Vol. 204, p. 362, and Vol. 212, p. 393.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361; Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 333; Vol. 204, p. 362, and
Vol. 212, p. 394.

8 juin 1956
HONGRIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

No 1018. CONVENTION (No 78) CON-
CERNANT L'EXAMEN MIRDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES
ENFANTS ET DES ADOLESCENTS.
ADOPTIRE PAR LA CONFtRENCE
GRNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
,k SA VINGT-NEUVIPME SESSION,
MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19462

RATIFICATION

8 juin 1956
HONGRIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 197 ; vol. 79, p. 334 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 122,
p. 342; vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361;
vol. 184, p. 341; vol. 188, p. 372; vol. 204,
p. 362, et vol. 212, p. 393.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342;
vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361; vol. 188,
p. 373; vol. 199, p. 333; vol. 204, p. 362, et
vol. 212, p. 394.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CON-

CERNING NIGHT WORK OF WO-

MEN EMPLOYED IN INDUSTRY

(REVISED 1948). ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-

FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,

9 JULY 19481

RATIFICATION

No 1070. CONVENTION (NO 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT

DES FEMMES OCCUPtES DANS

L'INDUSTRIE (REVISIRE EN 1948).

ADOPTIPE PAR LA CONFtRENCE

GRNRRALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNIRME SESSION,

SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

20 June 1956

YUGOSLAVIA

(To take effect on 20 June 1957.)

No. 1239. CONVENTION (No. 90) CON-

CERNING THE NIGHT WORK OF

YOUNG PERSONS EMPLOYED

IN INDUSTRY (REVISED 1948).

ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,

SAN FRANCISCO, 10 JULY 1948 2

RATIFICATION

20 June 1956

MEXICO

(To take effect on 20 June 1957.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394, and Vol. 225, p. 260.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341 ; Vol.
149, p. 408; Vol. 183, p. 367 ; Vol. 184, p. 343;
Vol. 188, p. 375 ; Vol. 201, p. 370, and Vol. 225,
p. 261.

20 juin 1956
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 20 juin 1957.)

No 1239. CONVENTION (No 90) CON-

CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT

DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE

(REVIStE EN 1948). ADOPTIVE PAR

LA CONFIRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONA-

LE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET

UNItME SESSION, SAN-FRANCIS-

CO, 10 JUILLET 19482

RATIFICATION

20 juin 1956

MEXIQUE

(Pour prendre effet le 20 juin 1957.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p, 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342 ;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394, et vol. 225, p. 260.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343 ; vol. 131, p. 341 ; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375 ; vol. 201, p. 370, et vol. 225,
p. 261.
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CON-
CERNING FEE-CHARGING EM-
PLOYMENT AGENCIES (REVISED
1949). ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, I JULY 19491

RATIFICATION

11 June 1956

JAPAN

(Accepting Part III of the Convention;
to take effect on 11 June 1957.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p. 336; Vol. 201,
p. 371 and Vol. 212, p. 395.

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENT PAYANTS (REVIStE EN
1949). ADOPTtE PAR LA CONFR-
RENCE GIENtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA TRENTE-DEUXIP-
ME SESSION, GENPVE, ler JUILLET
19491

RATIFICATION

11 juin 1956

JAPON

(Acceptant la partie III de la Conven-
tion; pour prendre effet le 11 juin 1957.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
96, p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p, 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336; vol. 201,
p. 371, et vol. 212, p. 395.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

RATIFICATIONS

8 June 1956
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 8 June 1957.)

27 June 1956

HONDURAS

(To take effect on 27 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 355; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396, and Vol. 214, p. 372.

NO 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGA-

NISATION ET DE NtGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA
CONFRIRENCE GRNI RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENtVE
ler JUILLET 19491

RATIFICATIONS

8 juin 1956

RAPUBLIQUE F]DARALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

27 juin 1956

HONDURAS

(Pour prendre effet le 27 juin 1957.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 355; vol. 211,
p. 411 ; vol. 212, p. 396, et vol. 214, p. 372.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 407

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

8 June 1956

HUNGARY

(To take effect on 8 June 1957.)

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19512

RATIFICATIONS

8 June 1956

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

HUNGARY

ITALY

(To take effect on 8 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420, and Vol. 231, p. 364.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 470, and Vol. 238, p. 331.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENPVE,
ter JUILLET 19491

RATIFICATION

8 juin 1956
HONGRIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'] GALIT DE RtMU-
NtRATION ENTRE LA MAIN-
D'(EUVRE MASCULINE" ET LA
MAIN-D'(EUVRE FtMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE.
ADOPTRE PAR LA CONFtRENCE
GRNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIPME SES-
SION, GENtVE, 29 JUIN 19512

RATIFICATIONS

8 juin 1956
RO-PUBLIQUE FADPRALE D'ALLEMAGNE

HONGRIE

ITALIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
138, p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361 ;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421, et vol. 231, p. 364.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
165, p. 303 ; vol. 173, p. 417 ; vol. 179, p. 347 ;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421, et vol. 238, p. 331.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFEREN-
CE OF THE INTERNATIONAL LA-

BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

RATIFICATIONS

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONG] S PAYI S
DANS L'AGRICULTURE. ADOP-
TIVE PAR LA CONFVRENCE G] -
NflRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL k
SA TRENTE-CINQUItME SESSION,
GENtVE, 26 JUIN 19521

RATIFICATIONS

8 June 1956

HUNGARY

ITALY

(To take effect on 8 June 1957.)

25 June 1956

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 25 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 345;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401, and Vol. 236, p. 396.

8 juin 1956

HONGRIE

ITALIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

25 juin 1956

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 25 juin 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol
196, p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 345;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401, et vol. 236, p. 396.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAND-
ARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

No 2838. CONVENTION (No 102) CON-
CERNANT LA NORME MINIMUM
DE LA SP-CURITt SOCIALE. ADOP-
TIRE PAR LA CONF]RENCE GRNR-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUIPME SESSION, GE-
NPtVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

8 June 1956

ITALY

(Accepting Parts V, VII and VIII of the
Convention; to take effect on 8 June
1957.)

No. 2907. CONVENTION (No. 103)
CONCERNING MATERNITY PRO-
TECTION (REVISED 1952).
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19522

RATIFICATION

8 June 1956

HUNGARY

(To take effect on 8 June 1957.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
31 July 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131 ; Vol. 212, p. 402; Vol. 214, p. 382, and
Vol. 225, p. 366.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 321.

8 juin 1956

ITALIE

(Acceptant les parties V, VII et VIII
de la Convention; pour prendre effet le

8 juin 1957.)

No 2907. CONVENTION (No 103) CON-
CERNANT LA PROTECTION DE
LA MATERNITt (REVIStE EN 1952).
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUIP-ME SES-
SION, GENtVE, 28 JUIN 19522

RATIFICATION

8 juin 1956

HONGRIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

Les ddclarations certifiles ont W enregis-
trdes aupr~s du Secrtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 31 iuillet 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol
210, p. 131 ; vol. 212, p. 402 ; vol. 214, p. 382
et vol. 225, p. 366.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
214, p. 321.




